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Танец без музыки.

роман
Леоноре...
ПРЕДИСЛОВИЕ
Частный детектив — довольно необычная профессия, кото​рая, зачастую, привлекает чудных парней. Если я говорю "чуд​ных", это вовсе не значит "плохих". Мне всегда казалось, что людей к этому занятию влечет жажда приключений, соблазн - жить свободной от рутины, неординарной жизнью - временами скучной, а иногда - очень насыщенной.
Часто, умудренные опытом, высокопоставленные полицейские становятся частными сыщиками после увольнения из полиции или уголовного розыска. Даже они, проведшие боль​шую часть своей жизни в постоянном соприкосновении с обма​ном, жестокостью и преступностью, общаясь с сомнительными типами, заполонившими весь подпольный и добрую половину остального мира, все еще чувствуют стремление к игре, к новым приключениям, к захватывающей схватке с негодяями.
Вообще-то, существует четыре типа частных детективов, и часто они соединяются в одном лице, что довольно интересно. Вот они: "Полицейский в отставке", открывший своё собствен​ное агентство; " Сыщик-профессионал", нанятый Сыскным Агентством для проведения расследований;"Обычный Чело​век", вступивший в игру по своей прихоти и.либо открывший своё дело, либо работающий на такое же агентство; и последний — по моему мнению, самый интересный тип—"Вольный сыщик", который выполняет только ту работу,за которую он взялся с удовольствием сам и,как правило, за хорошие деньги.
Вполне очевидно, что от "Вольного сыщика" требуется до​бросовестное выполнение работы. Он просто обязан безупречно работать. В противном случае, останется голодным. Жизнь такого "вольного" зависит от результатов выполненной работы и рекомендательного письма. Чаще всего детектив берется за работу, которая ему по сердцу, в которой он лучше разбирается. Ему необходимо иметь репутацию человека, заслуживающего доверия. Иными словами, его судьба зависит от того, будет ли удовлетворен клиент работой и какую рекомендацию он может дать в дальнейшем. Бывают случаи, когда сыщик обязан рискнуть, даже если интуиция подсказывает ему не делать это​го. В жизни частного детектива такое обязательно случается. В Англии, в отличие от США, вероятность этого возрастает, пото​му что сыщик не может рассчитывать на помощь властей и не располагает официальной информацией.
Работа, которой приходится заниматься вольнонаемному сыщику,носит разнообразный характер. Часто она бывает стро​го конфиденциальна, даже секретна, и агентства стараются де​ржаться подальше от таких дел по множеству причин. Порой, дело оканчивается в судебном отделе по разводам. Такие случаи наиболее интересны и влекут за собой волнующие и непредска​зуемые последствия.
Свидетельские показания - зачастую, грязные на первый взгляд, вносят в общую картину маленький нюанс, довольно часто начинающийсах любви, но перерастающий в безразличие, подозрение, измену и оканчивающийся ненавистью или даже хуже этого.
Вполне очевидно, что перед частным детективом возникает множество соблазнов. Бывают случаи, когда он поддается им, ведь сыщик — тоже человек и ничто человече​ское ему не чуждо.
Он может быть плохим, хорошим или незначительным. Но, даже если у него есть слабости, нельзя забывать, что есть и чувство собственного достоинства. Детектив выполняет свою, работу и это у него — единственный способ добывать средства к существованию.
Это история о Леоноре Айвери, об Алексисе и Эсмеральде Рико, о Джоне Пэлле и о некоторых других лицах, тем или иным образом причастных к данному делу.
Это также и часть моей собственной жизни, ведь я лично вел дело Айвери от начала и до конца, а затем попробовал переска​зать эту историю, ничего не приукрашивая,но и не сгущая краски.
Чейни переложил ее на бумагу, сочтя нужным изменить имена, даты и место событий.
Суть же этой истории практически не отличается от той, которую я поведал ему во время нашей первой (теперь уже исторической!) встречи в местечке Trubshaw-гостиница "Lamb"-на дороге Истборн-Хастингс в 1946 году.
      Caryl Wylde О'Наrа.
Steynehurst,
Близ Wych Cross,
Sussex.
Февраль 1947 г.
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Понедельник — Айвери
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Улица была похожа на реку, ведущую в никуда. Фо​нари тускло отражались на ее мокрой, шероховатой поверхности.
Дома, склады и тротуар—все было скрыто во мраке. Можно было разглядеть только светлые пятна под фонарями, да тени, скользившие по мокрому асфальту, что создавало иллюзию во​дяного потока.
Я остановился на углу, чтобы закурить. Довольно часто, в разное время дня и ночи, мне приходилось видеть эту проклятую улицу, мне был знаком каждый ее дюйм. Она не нравилась мне, так как была явно второго сорта, включая, впрочем, и мою контору, которая располагалась здесь же. Вот так-то. А я сам—еще хуже, меня нельзя оценить и в четыре пенса.
На ближайший уик-энд я рассчитывал съездить в провинцию, где на лугах растет зеленая трава, пасутся коровы, меланхолично пережевывая траву, где ярко сияет солнце, где нет городской суеты, но где есть настоящие женщины, а мужчинам вообще на все наплевать.
Кажется Монтень (или другой мыслитель вроде него) ска​зал, что несчастье—это лучшее время для философии. И, черт возьми, это так. Философствуя, человек пытается адаптировать свой разум к ряду плохих обстоятельств, что для меня все равно, что терпеть флюс. В этом нет ничего плохого, но и хорошего тоже. У вас, читатель, на этот счет, должно быть, есть свое мнение, так что я спорить не собираюсь.
Там и сям вдоль по улице, как светляки на реке, мерцали парковочные огни машин. Я обратил внимание на новый "Армстронг-Сайдли", — слишком шикарный автомобиль для этого второсортного района."Кто бы это мог приехать на нем?"— подумалось мне.
Открыв дверь своего подъезда, из — за которой, пахнуло запа​хом пыли и грязи, я почувствовал себя особенно неуютно, хотя давно привык к этому месту. Начал медленно подниматься вверх, стараясь сосредоточиться, это всегда получалось у меня достаточно быстро. Я размышлял: "Можно взять деньги Пэлла, закрыть контору и укатить куда-нибудь, но можно и остаться, чтобы просто ждать, когда что-нибудь произойдет, и я займусь новым делом..." Казалось, что, если что-то и случится, то имен​но сейчас.
Мне захотелось выпить чего-нибудь и пришлось отложить обдумывание всех вопросов до виски, тем более, что я вспомнил, что в моем столе еще оставалось полбутылки, а этого вполне хватит.
Я шел по второму этажу мимо множества контор каких-то лодырей, претендовавших на звание детективов, а на самом деле, ни черта не смысливших в этом деле. В конце коридора находилась дверь в мой офис, и внутри почему-то горел свет.

Это показалось странным. Впрочем, возможно, это Пэлл прислал кого-нибудь с деньгами. Хотя он никогда не спешил с платежами—даже за такую прекрасно выполнен​ную работу.

Мои сомнения подтвердились, когда, открыв дверь и войдя в прихожую,я обнаружил,что дверь ь мой кабинет полуоткрыта,  и оттуда пробивается свет,а в воздухе присутст вует  слабый за​пах хороших духов.
Резко отворив дверь, я вошел внутрь я замер на пороге. То, что предстало перед моими глазами, служило достойным завер​шением дня.
В большом кожаном кресле напротив стола сидела женщина. Ее руки свободно лежали на подлокотниках. Она хо​лодно и беспристрастного все-таки с интересом, смотрела на меня.
Я тоже окинул ее оценивающим взглядом.
На ней было скучное розовое платье, поверх когорого-длинное пальто того-же цвета. Карманы и воротничок на нем были отделаны, синим вельветом. Пальто было распахнуто и открывало привлекательную фигуру. Шляпка, все того же блед-мо-розового цвета с синей лентой, оттеняющей вельвет, а под ней были уложены темно-каштановые волосы с бронзовым отливом. Ноги-в прозрачных дорогих чулках и лакированных синих туфлях. Перчатки и сумочка лежали на моем столе. Набор ее украшений составляли два или три кольца и роскошная бриллиантовая брошь.
Не отрывая от нее глаз, я нащупал в кармане пачку сигарет, вытащил одну и закурил. На ее вытянутом лице застыло мужественное выражение. Красивые глаза, прямой нос, рот с чуть приподнятыми уголками губ и фигура, говорившая о не менее, чем четырех поколениях красавиц. В ней не было заметно ни капли беспокойства.
— Добрый вечер!— произнес я, проходя к столу, снимая пальто, шляпу и водружая все это на вешалку, стоящую за моим стулом. Включив настольную лампу,я вытащил из нижнего ящика стола бутылку виски и, откупорив пробку, сделал боль-шой глоток, но вспомнив, что давно ничего не ел, решительно убрал бутылку обратно.
- Вы мистер О'Хара, не так ли?
Я подтвердил это кивком и в свою очередь спросил: Когда вы сюда пришли?
—
Около половины одиннадцатого. Мистер Пэлл сказал, что вы придете после вечерней выпивки. Он был уверен, что сегодня вам обязательно захочется выпить.
—
Он не сказал вам, почему?    
Она кивнула. Мне захотелось, чтобы она проделала это еще и еще раз - на нее просто нельзя было наглядеться.
—
Он рассказал, что большую часть дня вы провели в суде, и Консел был не очень-то дружелюбно к вам настроен.
Я усмехнулся:
—
Это еще мягко сказано. Он просто готов был разорвать меня на кусочки, моя профессия,несомненно,связана с риском.
Она чуть шевельнулась.
—
Консел сказал, что вы бессовестный человек и продажная куча дерьма, что существование на свете такого выродка, как вы, просто ошибка, что нужно совсем потерять совесть, чтобы так вести себя.
—
Вы, наверное, уже читали вечерние газеты? Последовал утвердительный кивок.
—
Но я не разделяю его мнение насчет "продажной кучи дерьма".
У нее на губах заиграла улыбка.
Снова вытащив бутылку, я глотнул виски.
· Вы поджидали меня здесь, чтобы сказать только это?— поинтересовался я.
· Нет. Вы же работаете на агентство Пэлла, не правда ли? Сегодня я зашла к мистеру Пэллу за помощью, но он не захотел мне помочь. Вместо этого он принялся рассказывать мне о вас, о деле. которым вы занимались, и о том, что больше никогда не станет ввязываться в подобную историю после того, как вас избили в суде.
Я затянулся сигаретой.
—
А мне понравилось это дело. И Пэлл напрасно распускает нюни. Это все, что вы хотели мне сообщить?
· Нет, — ответила она.— Вы уволены и должны подумать о своем поведении и впредь соблюдать нормы приличия. Если исправитесь, Пэлл примет вас обратно, а сейчас он сомневается,
что хоть какое-нибудь агентство возьмет вас на работу.
· Очень любезно с его стороны,— с усмешкой произнес я.— Чувство благодарности у Пэлла не в избытке.
Мне стоило большого труда отказаться от страстного же​лания прикончить бутылку виски,так как описываемые события вызывали некоторый интерес.
К тому же, было очень приятно сидеть, курить и разгляды​вать эту женщину.
Она относилась к этому спокойно, и, видимо, принадлежала к такому типу женщин,которые добиваются своего любым путем, не обращая внимания на реакцию окружающих.         
Минуту спустя, она произнесла:
· Итак, вы ничего не хотите сказать мне.мистер  О'Хара?— и потянулась к сумочке. — Кстати. вы даже не предложили даме закурить.
· Обойдите стол справа, и мы исправим эту ошибку.
Я сунул руку в карман за зажигалкой, но она опередила меня с маленьким золотым "Ронсоном" и закурила толстую дорогую египетскую сигару.
Некоторое время спустя повторила:
· Итак...?
· Итак, что? Вы хотите, чтобы я както отреагировал, да? Я выслушал ваше сообщение о том, что Пэлл меня выгнал и что меня не примет никакое другое агентство, даже за мизерную плату, после случая в суде. Ну, я отреагировал?
Она выпустила колечко дыма, сложив губы так, словно целовала кого-то, и я подумал, что,если бы ее сейчас видел Пандро Берман из Голливуда,он немедленно предложил бы ей сниматься.
Выудив еще одну сигарету, я продолжил: 
—
Может быть, мне нужно сказать, что Пэлл—тварь, да еще какая, ведь он свалил всю вину на меня, загреб деньги клиента и остался чистым. Ну, теперь я сделал все, что вы от меня
хотели? Впрочем, я не доджен был говорить последнего...
Она подняла брови и посмотрела на меня голубыми спокой​ными глазами.
· Что вы еще можете сказать? Я усмехнулся.
· Что, черт возьми, мне с вами делать?
Она рассмеялась низким, серебристым смехом и, как ни странно, мне понравился этот смех.
· Конечно, вы правы, я ведь не объяснила цели своего визита. Хотелось просто поговорить...
· Хорошо, мы побеседовали. Я даже старался говорить начистоту. Что же еще вам от меня надо? Может быть, повторить все еще раз?
Она поднялась, и на мгновение мне показалось, что ее визит окончен, но я ошибся. Повернув ко мне стул, незнакомка вновь села и вытянула ноги. Я дал глазам расслабиться, созерцая открывшееся мне зрелище.
Бросив окурок в пепельницу, она сказала:
—
Давайте представим, что у меня есть право на​ходиться здесь, и что вы не можете меня выгнать, так как знаете, кто я, и что...
Мой смех прервал ее:
· Давайте лучше представим, что вы платите мне деньги. Мне этот вариант нравится больше.
· Отлично,— улыбнулась она.— Представим и продолжим беседу. Мы остановились на том, что вы сказали не все, что мне хотелось бы слышать о мистере Пэлле. И на том, что он расска​зал мне о вас.
· Ну, ладно. Вы не услышали то, что хотели услышать, потому что это было бы неправдой. Я уже знал все об этом деле, когда Пэлл попросил меня вести расследование, причем, знал все заранее, потому что я очень хороший детектив, и у меня были кое-какие догадки по этому поводу. Вести расследование,  в ко​тором стеровы готовы заплатить большие деньги лишь за то, чтобы другой оказался в морге, дело не для слабонервных. И вообще, расследование - не очень уж приятное дело, а способы достижения цели не всегда-этичны, мягко говоря. Вам понятно? Она кивнула в знак согласия.
—
Я также догадывался, что после всего Пэлл бросит меня на растерзание львам, был даже уверен в этом. Он все равно останется в выигрыше, так зачем же заботиться обо мне? Пэллу
остается только умыть руки и заявить, что он очень и очень шокирован происшедшим и если бы только знал, что это за дело, никогда бы не ввязался.
Последовал еще один кивок. 
· Так скажите же мне, наконец, что заставило вас пойти на такое?
· Не будьте так глупы,— я поднялся и обошел стол, встав сбоку от нее.— Не будьте так глупы,— снова повторил я.— Как вы думаете, почему я ввязался в это дало? Сотня в убыток,
двадцать - на каждодневные расходы, и тысяча фунтов прибыли, в случае успешного завершения дела; и все это-за постановление о разводе. Итак, они получают это постанов​ление, а я - тысячу фунтов.
Она немного повернулась:
—
Вы считали это выгодным делом? Я пожал плечами:
· Не задумывался особенно над ценой, но мне еще, ни разу не удавалось заработать тысячу фунтов.
· Так вы получили деньги?
· Пока нет,— ответил я.— Думаю, это произойдет завтра.
· Я так не думаю.
· А что вы думаете об этом?


· Я говорила с мистером Пэллом. Он совершенно откровен​но выразил свое мнение по поводу этого дела, К вам он не чувствует ни малейшей благодарности. Он наговорил много такого, чего бы не сказал в обычном состоянии,но,будучи очень возбужденным,он горячо отговаривал меня от этой дурацкой, по его мнению, затеи. Он...
· Допускаю. Но все же, почему я не получил своего?
· Ему кажется, что проигравшему это дело - ответчику - сегодня не очень весело.— По ее губам пробежала улыбка.— Не очень. Это можно понять. С самого утра он предпринимает отча​янные действия, утверждая, что половина всех собранных све​дений, такая же фальсификация, как и само расследование, а вам дали взятку, чтобы вы говорили то, что им нужно. Мистер Пэлл сказал, что собирается ждать развязки, так как могут произойти самые неожиданные изменения. Он заплатит вам только тогда, когда эта история завершится, и все станет ясно.
Вам неприятно это слышать, не так ли?
· Да,— согласился я,— Даже очень. С вашей стороны было очень любезно прийти и рассказать мне все это. Это по-дру​жески.
Наступила гнетущая тишина. Я прошел к столу и снова сел.
—
Что дальше?
Открыв сумочку, она достала новую сигару и закурила.
—
Вы не очень любопытны, ведь, правда? Она вежливо улыбалась, поглядывая на меня.
· Я отвык от этого много лет назад. Люди становятся любо​пытными, когда что-нибудь в жизни их озадачивает, удивляет. Меня уже ничто не удивляет.
· Ничто?— она подняла брови.
· Если вы проработаете частным детективом столько же, сколько и я, то в честь того, что что-то вас удивило, можно устроить праздничный салют из двадцати одного орудия и вы​весить государственный флаг. 
Она промолчала.
· Меня не удивило и то,— я с усмешкой смотрел на нее,  — что Пэлл, который вправе носить звание одного из самых муд​рых сыщиков в этой стране, потратил на вас столько времени только для того, чтобы разубедить сделать что-то. Никогда не предполагал, что Пэлл может быть таким конфиденциальным. Наверное, с ним что-то произошло. И скорее всего, именно деньги сделали из Пэлла отъявленного альтруиста.
· Вы совершенно правы. Я собиралась заплатить ему приличную сумму за совет.
· Хорошая работенка. Получать деньги за благозвучные, но плохие советы. Сомневаешься - не делай. Это похоже на Пэлла. Надеюсь, он отработал свой деньги? Понятно,— продолжал я.— Вы находились в смятении, не знали, что делать и, заплатив Пэллу, спросили у него совета, открыв ему свое сердце.
Я раздавил окурок. В последнее время сигареты мне осточертели.
—
По-моему, вы даже не можете себе представить, в каком затруднительном положении находитесь. Я заявляю вам об этом со всей ответственностью. Пэлл предостерег вас от того, что вы
хотели сделать.но вы попробовали уговорить его. Однако, он остался вне игры, отхватив приличный куш. Я даже представ​ляю его, сидящим за своим столом с начкой купюр в руках. Но
все же, решив "отработать" деньги, он рассказал вам о моем деле и, конечно, упомянул, какой я сукин сын.
Она сидела, откинувшись в кресле и, возможно подсозна​тельно, очаровывала меня. При каждом ее движении мой взор нeвольно устремлялся на нее, потому что даже самое незаметное было грациозно и величаво. Я подумал, что, как женщина, она вполне может натворить массу бед. А может быть, уже на-гворила?
—
Вы очень проницательный человек, мистер О'Хара. Дол​жно быть, заговорили ваши профессиональные инстинкты.
· Инстинкты моих глаз. Факты вырисовываются, как Брайтонская пристань. Женщина вашего круга не стала, бы ожидать возвращения из пивнушки сыщика в этом затхлом офисе, чтобы
сказать, что он проницательный человек. Хватит, давайте вы​кладывайте все начистоту. Я подозреваю, что это очень трудное дело.
· Почему?
· Так должно быть,— ответил я.— Вы передали мне всю эту болтовню Пэлла кстати со своими добавлениями, готовя меня к чему-то более худшему, нежели сегодняшние события.
Она неожиданно быстро поднялась и встала перед столом, зажав сигару между пальцами и устремив на меня серьезный взгляд.
· Полагаю, вы глубоко ошибаетесь насчет денег Пэлла.
· Хорошо, что вы придерживаетесь темы,— произнес я.— Как я понял, вы имеете в виду-ту тысячу фунтов, которую Пэлл, по его же словам, не собирается отдавать мне?
· Да... Именно это я имела в виду,— медленно прого​ворила она.


· Послушайте, я действительно выгляжу, как чело​век, которому не платят? Но Пэлл заключил со мной договор. Я выполнил свою часть договора, а теперь он
обязан выполнить свою.
· Вы думаете, что сможете его заставить заплатить?— бы​стро спросила она.
· Я об этом не думал,— ответил я.— Но заставлю его вы​ложить все любым способом. А теперь, если не возражаете, давайте закончим о Пэлле - он мне порядком надоел. В любом
случае, у меня к вам больше ничего нет.
· А у меня к вам есть. Знаете, я с удовольствием заплачу вам ту тысячу, без которой вас оставил Пэлл. Мужчина говорит откровенно, когда он напуган. Он думает, что если произойдет
вмешательство в дело о разводе, он тоже окажется замешан. К тому же он нанимал вас. И если он заплатит вам тысячу фунтов, кто-нибудь может заподозрить его во взяточничестве.
Я пожал плечами.
— Итак, вы хотите сделать это за него? Очень любезно с вашей стороны. Но почему?
—
К этому вынуждают обстоятельства. Я рассмеялся.
—
Сядьте. Сядьте и расслабтесь. Мне нравится смотреть на вас, когда вы сидите.
Она села.
· Значит, есть обстоятельства,— начал я,— экстраордина​рные? Конечно, вы не собираетесь платить мне тысячу за то, что моя личность вам нравится.
· Вы становитесь очень капризным, мистер  О'Хара. Конеч​но, я не собираюсь подарить вам эти деньги. Я собираюсь за​платить вам эти деньги, чтобы вы не чувствовали себя
обманутым мистером Пэллом, и потому что я ему благодарна. Если бы я не появилась у него в офисе сегодня, то, возможно, никогда бы и не узнала о вас.
· А вас так радует наша встреча?
Она кивнула и улыбнулась, обнажив ряд прекрасных ровных зубов.
—
Я очень довольна этим. То, что я услышала о вас, подска​зало мне, что вы именно тот, кто мне нужен.
Я взял еще одну сигарету.
—
Начинайте с плохого. Выдержав паузу, она начала:
—
Вам кто-нибудь нравился по-настоящему, мистер О'Хара?
Я помотал головой:
—
Никого не могу вспомнить. Может, было два-три челове​ка. Не знаю никого, за кем пошел бы в огонь и в воду,— улыб​нулся я ей.— Я сужу о людях поверхностно — так проще.
Она передернула плечами.
· По-моему, вы выглядите, как мужчина сильно разочаро​ванный, может быть - женщиной.
· Покажите мне мужчину, который ни разу не разочаровы​вался.
—
Это так, но вы - особый случай: вы очень циничны. Я промолчал.
— Задала вам этот вопрос, потому что, если вы бывали, разо​чарованы, вам очень легко понять мои чувства.


—
А какие у вас чувства? Она пожала плечами:
· Я очень несчастна, нахожусь в жалком положении. И вовсе не из-за себя-у меня для этого нет причин. Но очень больно за подругу. Она моложе меня и была милой девушкой.
· А причем здесь я?
Некоторое время она молчала и, казалось, пыталась решиться на что-то. У меня оказалось достаточно времени, что​бы поразмыслить и прийти к выводу, что доселе я не видел такой экстраординарной особы, даже, в какой-то степени уникальной. В ней присутствовала и красота, и обаяние, и хорошие манеры. Помимо всего этого, она умна. Об этом говорит то, как она обошлась с Пэллом.хотя мне все это не понравилось.
Наконец она заговорила:
—
Это очень длинная история, но вам лучше выслушать ее с самого начала—будет проще вести дело. Кроме того,вы сможете подтвердить или опровергнуть мои соображения. Согласны?
Я кивнул:
—
Начинайте.
Говорила она очень тихо, глядя на свои руки, лежащие на коленях. У меня создалось впечатление, что она волнуется.
—
Когда началась война, я влюбилась в офицера пехотного батальона. Он немного младше меня. Теперь, по прошествии стольких лет, я поняла, что никогда понастоящему не любила его. Он был мне просто симпатичен, и у меня создалось какое-то материнское чувство к нему. Вы это понимаете, мистер О'Хара?

· Почему нет?— ответил я.— Это совсем просто.
· Он хотел жениться на мне до отбытия в Бирму, но я отказала, мотивируя тем, что после возвращения у нас будет достаточно времени. Это огорчило его, но он согласился. В общем, это был очень милый человек.
Она замолчала, нервно сжимая и разжимая пальцы. Вос​поминания сильно взволновали се.
· Он был взят в плен японцами и провел ужасное время в тюремном лагере,— медленно произнесла она.— В конце концов, наступила смерть. Думаю, вы представляете, какой ужас​ной была его жизнь перед смертью.
· Представляю.
· Известие о его смерти потрясло меня. Я очень пожалела о том, что отказала ему тогда и не вышла за него заму ж, злилась на себя и была несчастна во всех отношениях. Мне казалось, что
избавлением от всего этого может послужить путешествие. В то время я была больна, и доктор одобрил мое решение сменить обстановку. Поехать в Америку я пригласила с собой свою под​ругу Эсмеральду.
· Она замешана в этом деле? Женщина кивнула.
· Что представляет из себя Эсмеральда?— спросил я.
—
Она на пять лет моложе меня и мало знакома с реальной жизнью. Она была беззаботна, романтична, счастлива и очень нравилась мне. И все еще нравится.
Я попросил ее продолжать.
—
Пробыв в Америке несколько месяцев, я встретила мужчину — Алексиса Рико. Я только-только начинала приходить в себя после всех несчастий, но все еще была безутешна. А Рико казался мне сильным, дружественным, очаровательным и любящим меня. Я вышла за него замуж там, но в скором времени поняла, что совершила ошибку.
· Какого рода ошибку?
· Я многое узнала о нем. Не буду вдаваться в подробности, но спустя несколько месяцев я узнала благодаря странной слу​чайности, что он вовсе не такой уж приятный человек, что он
живет за счет вымогательства денег из женщин, что его чарую​щая внешность скрывает мерзкий и садистский характер, мне стала известна его биография,  а также то, что он женился на мне
исключительно из—за денег.
· Вы что-нибудь предприняли по этому поводу?— спросил я.
Она закивала.
· Я поговорила с ним начистоту и сказала, что знаю о нем все и собираюсь развестись немедленно.
· Ему, конечно, это не понравилось?
· Несомненно, но что ему оставалось делать? Я сказала, что если он попытается помешать разводу, то тут же сообщу в полицию...


· Его биография действительно так испорчена? — усомнился я.
· Да, она очень плоха. Он согласился на развод и подт​вердил, что все сказанное мной-правда. Такое быстрое согласие должно было вызвать у меня определенные подозрения: навер​няка, он уже разработал свой план. Я сообщила ему, что немед​ленно покидаю Соединенные Штаты и отправляюсь в Англию, а дело о разводе поручила министерству юстиции в Нью-Йор​ке, и постараюсь сделать все для своего освобождения.
· Я вернулась в Англию вместе с Эсмеральдой, даже не предполагая, что Рико уже заарканил ее и что она, как совсем недавно я, верит каждому его слову.
—
У Эсмеральды были деньги?— вставил я. Она кивнула:
· Вполне достаточно.
· Продолжайте рассказывать.
· Как и ожидалось, мое дело о разводе прошло вполне успешно. Затем, почти сразу же, я узнала, что Рико приехал в Англию и что он собирается жениться на Эсмеральде. Я была шокирована и немедленно написала ей все, что знала о нем,умо-ляя ее не выходить замуж, не поговорив со мной.
—
Но она не поверила ?
—
Вы совершенно правы... она не поверила мне. Да еще и написала в письме, что я специально выдумала эту историю, пот ому что теперь очень сожалею о разводе, завидую ей и поэто-
му отказываюсь видеться. Спустя некоторое время они поженились...
—
И только тогда Эсмеральда поняла, что вы говорили ей правду?
Она снова кивнула и немного смягчилась:
—
Теперь, когда уже поздно, поняла. Мистер О'Хара, она в ужасном положении. Рико завладел большей частью ее денег. У нее осталось совсем немного сбережений. Она, так же как и я узнала вскоре после свадьбы всю правду... Но была уже полностью в его власти. Несколько раз она писала, что хочет развестись. Потом, по неизвестной мне причине изменила свое решение. Приезжала, рассказывала о его жестоком отношении, но снова возвращалась к нему. Я поняла, что он имеет над ней большую власть. Что-то сильнее, чем ее воля, самообладание и все хорошее, что в ней есть - что-то определенно ужасное...
· Наркотики?— предположил я.
· Да. Он приучил Эсмеральду к ним, и теперь она законченный наркоман. Правда, были предприняты отчаянные попытки освободиться от такой зависимости, но безуспешно.
Принимать помощь от родственников и друзей она не захотела. Таким образом, оказалась полностью в его власти.
Женщина замолчала, и в офисе воцарилась тишина. Я отчетливо слышал громкое тиканье дешевых часов на каминной полке. В тишине этот звук походил на работу адской машины.
—
Это все?— нарушил молчание я.
—
Разве этого недостаточно? — сдавленным голосом произнесла она.
—
"Недостаточно" для чего?
Она положила дрожащие пальцы на край стола.
—
Этого недостаточно, мистер О'Хара, чтобы убедить вас предпринять что-нибудь?
Я раздавил окурок в пепельнице.
· Что предпринять?
· Послушайте , мистер О'Хара, я боюсь, очень боюсь за Эсмеральду. Думаю, она уже дошла до точки и теперь даже неосознает, что делает. Нужно что-то предпринять, и немедленно. 
· Что вы можете предложить?— меня начало втягивать  в  это дело.
· Я не могу с уверенностью утверждать, что Рико напичкал  ее наркотиками, но все близко к этому. Рико боится закона. Я уверена, что, если вы пойдете к нему и скажете, что вы связались  с родственниками Эсмеральды и вам известен факт употреб​ления ею наркотиков, что, если он не согласится немедленно? покинуть страну, причем один, вы обратитесь в полицию,— это
поможет. Но я хочу, чтобы вы сделали это немедленно, мистер  О'Хара. Сейчас же. Нельзя терять ни минуты.
Я закурил.
· Мне кажется, эта работа не стоит тысячи фунтов. Здесь; все очень просто.
· А мне так не кажется,— возразила она,— он умен и неразборчив в средствах. К тому же, имеет набор похожих на него друзей. Если вы будете угрожать ему, то неизвестно, чем это обернется в дальнейшем для вас.
Я усмехнулся.
—
Понимаю. Это значит, что мне нужно быть крайне осторожным?
· Да. Именно так.
· Кстати, кто вы? Она улыбнулась.
—
Вы очень странный человек, мистер О'Хара. Приехали сюда, выпили,побеседовали, выслушали мою историю и вдруг, вам взбрело в голову спросить, как меня зовут.
—
Это вы считаете странным?— удивился я. — Я не придавал этому значения до сих пор.
Она взглянула на меня. У нее были поразительно длинные черные ресницы.
—
Конечно, вы совершенно правы,— сказала она.— Вам это было безразлично до сих порно теперь вы хотите это знать. Вы становитесь любопытным тогда, когда это действительно необходимо; должно быть, вы неплохо знаете  жизнь.
· Хорошо, будем считать, что жизнь меня многому научила. А теперь имя...
· Меня зовут Айвери,— тихо произнесла она.— Миссис Леонора Айвери. Так меня звали и до замужества: я взяла свое прежнее имя после развода с Рико.
—
Хорошее имя,— сказал я, записывая его в блокнот.— Можно адрес?
—
В данный момент я остановилась в отеле Каллоден. Я записал и это.
-
Вы захватили тысячу фунтов?
Она восприняла этот вопрос с улыбкой.
—
Да. Я знала, что вы поможете.
С этими   словамиЛеонора открыла сумочку и, достав толстую пачку купюр, положила ее на стол передо мной. Я улыбнулся ей в ответ.
· Мне нравятся такие зрелища: пачка новых купюр, вроде этой. Если бы я стал артистом, то оставался бы им до самой смерти.
· Жаль, конечно, что вы им не стали.
—
Придется стать им, хотя бы на время и поэкс​периментировать с Рико.— Я положил блокнот в ящик стола.— Где он живет?
· У него есть дом, который называют "Кроссвейз", недалеко от Мейднхэд. Где-то на самой окраине. Рико обычно находится там.
· Он живет один?
· Думаю, да. Днем его очень трудно застать, он бывает в доме по ночам. Днем туда ходят служанки и присматривают за хозяйством. Думаю, ночью он остается один во всем доме,— она
запнулась,— если только с ним нет кого-нибудь...
· Женщины? — спросил я.
· Обычно, это женщина.
· Хорошо. Большое спасибо, миссис Айвери. Я поднялся, выбросив окурок.
· Что вы собираетесь делать?— спросила она. С улыбкой я ответил:
· Ничего.
Она вскочила и посмотрела на меня через стол. Глаза свер​кали холодным блеском.
—
Я вас правильно поняла?
· А почему, нет? Я получил тысячу фунтов. Деньги, кото​рые, по вашим словам, Пэлл не собирается мне платить.
· Вы думаете, это вам сойдет с рук? Вы думаете, что можете позволить так вести себя?
· Клянусь, что — да. Вы думаете, кто-нибудь поверит в эту историю, после вашего визита к Пэллу, после того, что он наго​ворил вам обо мне, после того, как Консел сообщил в суде все,
что думает обо мне ? Или вы хотите сказать, что кто-нибудь поверит в то, что сегодня вы положили тысячу фунтов в эту сумочку, пришли сюда и дождались моего возвращения? Вы хотите сказать, что кто-то поверит всему этому?
—
Мистер О'Хара, банкноты, которые я вам дала, были пятифунтовыми. В банке есть их номера.
—
Нет,миссис Айвери, — я усмехнулся,—банк действитель​но записывал номера пятифунтовых банкнот, но последние два года они этого не делают.
После некоторой паузы она сказала расстроенным голосом:
· Кажется, нам больше нечего друг другу сказать. Я обошел стол.
· Лично мне-нет.
Направившись к двери, чтобы проводить ее, я оста​новился. Она смотрела на меня глазами, полными слез, и в тот момент была похожа на побитую собаку. Не знаю, какими духами она пользовалась, но они были ненавязчивы и, в то же время, действовали опустошающе. Я так и остался стоять, глядя на нее.
· Я немного волновалась, идя на эту встречу-не знала, каким вы окажитесь, что скажете. Надеялась, что вы не будете слишком щепетильны, потому—что дело, которое я собиралась
предложить ,не из приятных. В процессе разговора я начала понимать, что вы не такой уж плохой человек, каким мне вас представили.
· Теперьто вы поняли, что ошибались?
· Я все еще сомневаюсь,— ответила она.— Не могу поверить, что вы способны на такое.
—
Способен. Вы не можете поверить, потому что не хотите. Следующие ее действия совершенно поразили меня. Она приблизилась ко мне и взяла мою руку в свою. Ее длинные белые пальцы резко контрастировали с черным цветом моего пиджака. Понизив голос, Леонора произнесла:
—
Мистер О'Хара... пожалуйста... о-о, пожалуйста...
— Никакой лести! Спасибо за прекрасный вечер. Извините, что вам придется спускаться вниз по лестнице, но у нас нет лифта.
Она покраснела и склонила голову. Взяв со стола перчатки и сумочку, Леонора вышла из офиса. Слезы в ее глазах явно не были имитацией.
Высокие каблуки простучали по коридору.
Я плюхнулся во вращающееся кресло и, достав из ящика бутылку, еще раз глотнул виски, после чего там осталась всего треть. Затем вышел из офиса, прошел по коридору и, распахнув окно, выглянул на улицу. Передо мной лежала все та же улица с расплывчатыми пятнами фонарей.
Через минуту Леонора вышла из подъезда, прошла к "Армстронг-Сайдли" и, отперев дверь, села внутрь. Машина круто развернулась и уехала.
Я вернулся в офис и уселся в кресле, думая о миссис Айвери: о ней можно было думать бесконечно долго, но в тот момент я не верил ей, более того: в подсознании у меня появилась мысль, что она хочет втянуть меня в сомнительное дело, а затем в чем—то обвинить...
Не то, чтобы мне не понравилась ее история. Она вполне правдоподобна, но вот Пэлл.- это говорило о многом.
Я знал Пэлла. Он состоял в незаконном браке и был хитер, как черт. Он бы не стал предлагать мне работу, не имея на этом свою выгоду. У Пэлла есть моя тысяча фунтов и если миссис Айвери к нему больше не придет, он выплатит ее мне. В этом я уверен.
Выслушав историю миссис Айвери, Пэлл посоветовал обратиться ко мне, не забыв подробно меня описать. Кроме того, он, возможно, уверил, что я никогда не берусь за дело, если оно меня не заинтересует. Деньги же мне не нужны.так как я их скоро получу у него. Потом, видимо, этот мерзавец просто про​дал ей мой адрес.
Миссис Айвери, в свою очередь, представила ситуацию в другом свете:убеждая меня, что Пэлл не собирается платить , она хотела тем самым заставить меня взяться за работу из-за денег.
Таковы были мои рассуждения и, немного успокоившись, я залпом выпил оставшееся виски.
II
Колокол на старинных церковных часах пробил полчаса. После этого в комнате опять слышалось только тиканье каминных часов.
Я решил больше не думать о миссис Айвери и, вытащив ее деньги из ящика стола, положил их во внутренний карман пиджака. Потом потушил свет, надел шляпу и вышел, заперев дверь. В конце темного коридора лунный свет отбрасывал длинную тень от окна.
Мои шаги по деревянной лестнице гулко отдавались во всем доме. Я запер входную дверь и пошел вниз по улице.
За десять минут быстрой ходьбы я добрался до "Пустынной Комнаты" - местечка, которым заправлял Джо Меландер. Джо ждал внизу длинной каменной лестницы, ведущей в его "Ве​черинку с бутылкой". Он выглядел, как обычно - тол​стый, решительный, свежевыбритый и с избытком пудры на лице.
—
Добрый вечер, мистер О'Хара. Рад видеть вас. Всегда рад видеть вас,— он усмехнулся.— Я слышал, Консел был немного груб с вами сегодня. Эти адвокаты, — Джо пожал плечами.—
Пойдемте, выпьем? Я угощаю.
Оставив свое пальто и шляпу у гардеробщицы, я пошел за ним. Мы расположились за столиком в дальнем углу. Официант, который, по-моему, страдал сонной болезнью, принес нам виски, сифон и несколько стаканов.
—
При ведении дела о разводе работа частного детектива должна быть оплачена. Если дело кончилось неудачно, как в данном случае, сыщик должен считать за счастье, если он спасет свою шкуру.
—
Да-а,— протянул Джо, отхлебывая два больших глотка виски.— Наверное, они заплатили вам кучу денег. Тот человек был с вами очень нелюбезен.
Он выпустил себе в стакан струю содовой.
· Ты мыслишь нелогично. С какой стати адвокат суда Диворс будет ко мне расположен? Это невозможно.
· Вы, конечно, там повеселились?
Я оглядел большую комнату. Не зря ее назвали пустын​ной. Стены были разрисованы, как оазисы с пальмами, верб​людами и кактусами, а клиенты проявляли к изображениям чисто профессиональный интерес. Все, что могло прожить восемь дней без капли влаги, вызывало у них живейший инте​рес.
Здесь в основном толклась городская беднота. У мужчин было немного денег, а женщины пытались их выудить. Прав​да, это стоило больших усилий. И вообще, после отъезда американцев им теперь еле хватает на еду.
· А разве вы занимаетесь делами о разводах, мистер О'Хара?— Джо снова наполнил стаканы, усмехнулся и пожал пле​чами.— Извините. Я всегда очень любопытен.
· Все в порядке, Джо. Действительно, раньше я не брался за такие дела, но в наше трудное время деньги кажутся слишком привлекательными.
Неожиданно я ощутил беспокойство и никак не мог понять, почему оно возникло.
—
Вы выглядите усталым, вам хорошо бы отдохнуть и отвлечься, — посоветовал Джо.
Я кивнул:
· Хорошая идея. Если меня кто-нибудь спросит, я в отпу​ске.
· Вы думаете, кто-нибудь может спросить?
—
Возможно. Никогда не знаешь, что тебя ждет впереди.— Я поднялся.— Могу я воспользоваться твоим телефоном?
Джо кивнул.
· Если кто-нибудь спросит, то вы в отпуске и не оставили адреса.
· Правильно.
Он протянул мне ключ от своей конторы, и я двинулся вверх по маленьким ступенькам, вошел в офис и зажег свет. Запер дверь.
Отыскав номер отеля Каллоден, я позвонил и спросил у ночного портье о миссис Айвери.
Он ответил, что у них в отеле нет миссис Айвери, что номер на ее имя не забронирован и что он не знает никакой миссис Айвери.
Это меня немного удивило, но не слишком.
Растянувшись в большом кресле Джо, я начал вспоминать фотографию отеля в Торки с видом на песочный пляж, усажен​ный пальмами. Привлекательная картина. Я был уверен, что через несколько недель буду в Торки и в наилучшей форме. Возможность сидеть в шезлонге, слушать музыку и смотреть на море, была в тот момент всего желаннее.
Я принялся представлять себе Торки...
А если к этой картине добавить еще и миссис Айвери, то выходило райское местечко.
Я снял трубку и позвонил Пэллу домой. Слушая гудки, я посмотрел на часы. Было около полуночи. Придется вытащить Пэлла из кровати.
Наконец в трубке послышался, немного, резкий голос Пэл​ла.
—
Пэлл? Это О'Хара. Я сейчас направляюсь к тебе. Он зевнул:
—
Я в кровати и устал. Посетителей принимаю в офисе. Как насчет завтрашнего утра?
· У меня нет никаких планов на будущее,— ответил я.— Кроме следующего:через десять минут я зайду к тебе.
· Ты хочешь нарваться на большие неприятности?
· Откуда мне знать? Я ведь не ясновидящий.
Я повесил трубку, спустился вниз к Джо и отдал ему ключ.
—
Доброй ночи, Джо. Спасибо за телефон. Он положил ключ в карман.
—
Значит, вы решили, мистер О'Хара? Вы отправляетесь сейчас же?
Я кивнул.
—
Я еду в Торки. Прекрасная ночь для поездки на машине. Однажды я видел фотографию тамошнего отеля, он мне пон​равился.
—
Торки-хорошее место. Желаю хорошо провести время. Я потратил около двенадцати минут, чтобы добраться до обиталища Пэлла. Жилой дом был погружен во тьму, только в холле горел свет. Я поднялся на лифте, зажег в коридоре свет и, найдя нужную дверь, позвонил.
Мне открыл дверь человек в черном альпаковом пиджаке. Это был низенький, щуплый мужчина. Один глаз у него время от времени подергивался. Еще я подметил в нем бледность и изможденность.
—
Я-мистер О'Хара. Пэлл ждет меня.
Он отступил в сторону и закрыл дверь, после чего мы двинулись по длинному коридору. Квартира оказалась простор​ной и хорошо меблированной. Некоторые вещи были просто прекрасны.
Мужчина открыл последнюю дверь, я вошел в комнату, в дальнем конце которой за столом сидел Пэлл. На нем был чер​но-белый халат и галстук. В зубах он держал зеленую сигару. Рядом стояли виски и стаканы.
У Пэлла было пухлое лицо и плешивая голова. Его кожа при определенном освещении казалась серой. Уголки толстых губ
были опущены. Толстые руки оканчивались такими же пальцами. На одном из них сидело рубиновое кольцо, которое, по словам хозяина, ему подарила одна индийская принцесса. В жизни Пэллу везло, к тому же он был умен и хитер.
Я оглядел еще одного человека, присутствовавшего в комна​те. Этот громила сидел в кресле справа от стола Пэлла. Кресло было довольно большим, но громиле в нем явно было тесновато. В нем было, по меньшей мере, шесть футов и два-три дюйма роста, а плечи, как у гориллы. Лицо, как будто высеченное из камня. Одежда этого "джентльмена" была слишком элегантна. Он курил сигару и выглядел очень счастливо. Этот тип мне не понравился.
Пэлл встретил меня улыбкой. Я закрыл за собой дверь и подошел к столу.
· Привет, О'Хара. Что-нибудь стряслось?
· Нет,— ответил я, закуривая.— Просто хочу поговорить с тобой о важном деле. Это личное.
Я взглянул на громилу. В ответ Пэлл махнул рукой и ответил:
· Пусть Леннет тебя не беспокоит. Он мой старый друг.
· Он меня и не беспокоит. Просто хочу сказать, что его присутствие необязательно, ведь я хочу поговорить с тобой.
Пэлл пожал плечами.
· Слушай, О'Хара. Я думаю, что лучше бы он остался. Это вполне обоснованно: Леннет не причинит никому никакого вре​да, а, возможно, его присутствие будет полезно всем.
· Нет. Он должен уйти.
Человек в кресле расхохотался. Звуки, раздавшиеся при этом, были подобны бурному потоку. Краем глаза я за​метил, что он осматривает мою, явно не внушающую опа​сений, фигуру.
—
Не стройте из себя дурака, О'Хара,— произнес Пэлл успокаивающе.
—
Вали отсюда, Тупоголовый. Иди и проспись. Людям тво​его телосложения рекомендуется много спать,— обратился я к  громиле. 
Он аккуратно положил сигару на краешек стола и, оттолк​нувшись руками, больше походившими на ноги быка, встал с кресла. В полный рост он оказался еще более устрашающим.
Двигаясь ко мне, он проговорил:
—
Что ты сказал, умник?
Я позволил ему подойти вплотную. И как только он поднял руку для удара, врезал по голени и отступил в сторону, избегая удара ногой при падении. Затем нанес ему два тычковых удара в шейную мышцу; когда он оправился, снова ударил ребром ладони по почкам. Он начал ловить ртом воздух и, шата​ясь, пытался подняться. Я приблизился к нему и нанес два про​стейших удара дзю-до — прямо по шее и в адамово яблоко.
Громила издал звук, походивший на хриплое звучание во​лынки, и осел в кресло.
Наблюдая за своим соперником, я бросил Пэллу через плечо:
—
Дзю—до. Впечатляет, не правда ли?
Пэлл отпил виски и кивнул. По-видимому, мои действия произвели на него впечатление.
—
Поднимайся, Жирный,— бросил я Леннету.— Я не хочу причинить тебе вреда. Поднимайся и проваливай. Тебе будет безопаснее в постели.
Он медленно встал и занес руку для удара. Но я опередил его и сделал шейный замочек.Он захрипел и замер в неестественном положении.
—
Великолепно, а? Он парализован. Если я сниму замочек, ему потребуется еще минуты две, чтобы прийти в себя. На про​тяжении этого времени — он мой.
Я снял замочек, и рука громилы безвольно упала. Он стоял, осторожно разминая шею. Я дал ему пощечину, чтобы он быстрее пришел в себя. Губы и лицо начали приобретать свой есте​ственный цвет.
—
Забирай свою сигару и проваливай. Да поторапливайся, ты мне уже порядком надоел,— посоветовал я.
Леннет виновато посмотрел на Пэлла. Тот кивнул. Затем он взял сигару немного дрожащими пальцами и удалился. Через несколько секунд хлопнула входная дверь.
—
Хорошая штука,— сказал Пэлл дружелюбно.— Где ты этому научился, О'Хара?
Я рассказал.
Он поднялся, смешал виски с содовой и подал напиток мне. Потом вернулся за стол и закурил. Казалось, Пэлл был доволен собой.
Усмехнувшись, он произнес:
—
Ты крепкий парень, О'Хара. Что тебя беспокоит?
—
Ничего. Совсем ничего. Я закурил новую сигарету.
—
Вечером, когда я вернулся в офис, там была какая-то сумасшедшая женщина. Некая миссис Айвери - сама женствен​ность. Может, ты ее знаешь?
—Да. Но она приходила к тебе. Чего она хотела, ты выяснил?
· Нет. Я ее не спрашивал. Мы не заходили так далеко, она просто рассказала, что была в агентстве.и ты отговаривал ее от того, что она задумала. Ты привел в пример меня, как человека,
который делает то, что не надо и попадает впросак, а также незабыл упомянуть сегодняшний случай в суде с Конселом. Она передала мне твои слова о том, что ты не собираешься платить
мне, пока не будешь уверен, что не произойдет нежелательного вмешательства в это дело.
· Она, должно быть, спятила?
· Я тоже так думаю,— продолжал я.— И с самого начала сказал, что она сумасшедшая. Эта Айвери несла такую чушь, что даже двухлетний ребенок не додумался бы до этого.
Пэлл перекинул сигару в другой уголок рта.
—
Женщины порой забавны. Они не понимают до конца то, о чем ведут речь: я не говорил ей ничего подобного.
—
Готов поверить в это, но все-таки, что ты ей сказал? Он затушил окурок в пепельнице и.допив виски, ответил:
—
Она пришла ко мне в полдень с длинной речью о каких-то своих проблемах. Меня все это не очень заинтересовало. Я уве​домил ее, что Агентство Пэлла не приступит к работе, пока не
получит удовлетворительную рекомендацию о клиенте, и поэто​му я не могу принять ее предложение. Понятно?
Я кивнул.
· Она продолжала говорить, а мне вдруг пришло в голову,что в ближайшие минуты она устроит здесь сцену со слезами и прочим. Надо было помочь ей хоть немного отвлечься, и я
рассказал о тебе.
· Что именно ты сказал ? — поинтересовался я.
· Я рассказал ей о твоем деле и, заметь, с лучшей стороны. Сказал, что, если тебе что-нибудь взбредет в голову, ты не оста​новишься ни перед чем. И посоветовал обратиться за помощью к тебе. Я давал тебе шанс подзаработать. Я также сказал, что лучшего человека для этого не найти.
· Приятно такое слышать, Пэлл. Может быть, мне следова​ло выслушать и поговорить с ней ?
Он пожал плечами.
—
Никогда нельзя знать наперед: может и было в этом деле что-то интересное.— Пэлл потянулся за новой сигарой.— Это все, что ты хотел?
—
Нет. Мне нужна тысяча фунтов. У него поднялись брови.
· Куда, черт возьми, ты так спешишь, О'Хара? Приходи в офис завтра, и мы все оформим.
· Нет, деньги должны быть у меня сразу после развода. А это случилось сегодня днем. И они нужны мне сейчас.
· Предположим, я их не получил,— парировал Пэлл.
· Ты должен был их получить. Давай деньги. Он усмехнулся.
—
Ты любишь шутки, не так ли? Правильно, я получил для тебя деньги - знал, что ты придешь. Ты оправдал мои надежды. Сегодня ко мне заходили юристы и сказали, что ты проделал колоссальную работу.
Пэлл открыл ящик стола и достал пухлый конверт, который и передал мне. Пересчитав купюры, я положил деньги в карман и поднялся.
—
Завтра пришлешь мне расписку о получении,— он зев​нул.— Конечно, было бы хорошо, если бы ты выслушал миссис Айвери. Может быть, что-нибудь тебя заинтересует?
Я взял шляпу.
—
Зачем тебе понадобился боксер для встречи со мной, Пэлл?
В ответ последовал смешок.
· А, этот... Он мой старый друг - Леннет. Он считал себя в хорошей форме и собирался тебя обработать. Я искренне был рад, когда ты остудил его.
· Понятно.
Мы постояли еще некоторое время, улыбаясь друг другу, затем я пожелал ему доброй ночи и удалился.
На улице было довольно прохладно. Я медленно двинулся по направлению к обиталищу Мака, которое находилось недалеко от площади Лестер. Мне нравилось гулять и размыш-лять,вспоминая фотографию Торки: море и солнце.
Потом я вновь переключился на Пэлла. Несомненно, он умен, хитер и твердо знает, что нужно делать. Интересно, убедил ли я его, что поверил всей этой чепухе о миссис Айвери.
Наконец, для меня стали проясняться кое—какие детали. Она заплатила ему - хорошо заплатила - за обещание не давать мне денег. Она явилась ко мне в надежде сыграть на нехватке денег.
Но Пэлл был готов заплатить мне, как только это потребу​ется. А когда я начал выходить из себя, он выложил мне необ​ходимую сумму. Таким образом, он сохранил у себя и те деньги, которые получил от миссис Айвери. Все, казалось, были доволь​ны, кроме миссис Айвери.
Она заплатила всем, но ничего не получила взамен. Такое неизбежно случается с красивыми женщинами, старающимися казаться умнее, чем они есть на самом деле.
Пэлл поверил, что я не в курсе ее проблем. Не знает он также и о том, что у меня появилась еще одна тысяча фунтов. Если бы знал, никогда не отдал бы мне тех денег.
Это значит, что после нашей встречи в офисе миссис Айвери не виделась с Пэллом. Она куда-то уехала, но никак не в отель Каллоден. Интересно, почему именно этот адрес ей взбрело в голову дать мне. Возможно, она собиралась поехать туда в слу​чае моего согласия, ведь миссис Айвери знала, что отель почти всегда пустует и там можно найти свободный номер.
Но почему тогда в отеле не был забронирован номер на ее имя? На это должен быть ответ. Предположим, я согласился провернуть это дело: взял тысячу и принялся за работу. Поедет ли она в таком случае в Каллоден?
Думаю, нет. Нет. Вполне очевидно, что никто не знает о ее визите ко мне в офис, кроме Пэлла, разумеется. Она - оставила машину далеко от того дома, в котором располагается моя кон​тора. Если бы я согласился поговорить с Рико, она бы смылась, а потом заявила, что никогда меня не видела и ничего обо мне не знает. Если же мне придет в голову искать ее в Каллодене, то я обречен на провал. Миссис Айвери никогда там не появлялась, и никто там о ней не слышал.
Думаю, она не так уж глупа, как мне показалось сначала.
III
Мак сидел в маленькой стеклянной конторке,  расположен​ной в дальнем углу круглосуточной автостоянки. У него было худощавое лицо, яркие карие глаза и рыжеватые волосы. Мы были давно знакомы. Он заправлял круглосуточной стоянкой, потому что совершенно не выносил постоянного общения с людьми. У него в жизни было много трудностей и несчастий, а в этом месте не приходилось о них рассказывать. Людям, приезжающим сюда, нужно масло, бензин или что-нибудь в этом роде. Заплатив, они уезжают.
Так вот, Мак читал "Вечерние новости" и, увидев меня, улыбнулся:
—
Привет, мистер О'Хара. Кажется, вы опять побывали в передряге.
Я взглянул на газету.
—
А, это?.. Да, если тебе угодно называть это передрягой. И протянув ему сигарету, спросил, нет ли у него машины на продажу.
—
Для вас? Я кивнул.
—
У меня для вас есть прекрасная вещь, мистер О'Хара. Гарантирую. Владелец притащил ее сюда два дня назад и уехал за границу. Это 'Ровер 16"- спортивное купе – пробег всего девять тысяч миль. Я ее осмотрел — она в приличном состоянии.
—
Могу я ее забрать? Он кивнул.
—
Машина зарегистрирована и застрахована до конца года. У меня даже есть формуляр. Если вы собираетесь ее купить, то нужно только залить масло и бензин. Цена семьсот пятьдесят
фунтов стерлингов - вполне подходящая.
Я достал пачку Пэлла и отсчитал купюры.
· Давай квитанцию, Мак... и залей все под завязку.
· А далеко вы направляетесь?
· В Торки. У меня давно не было отпуска.
· Там, должно быть,прекрасно.
Он ушел в глубь гаража и вскоре выехал оттуда на машине. Она действительно была ничего. Протектор тоже меня устроил. Мак начал-заливать бензин в бак.
· Как добраться до Девоншира, Мак?
· Очень просто. Отсюда по Чисвик—Хай-стрит, потом по главной Восточной магистрали до поворота на Стейнз и Вирджинские Воды. Дальше - по прямой. Все должно быть нор​мально. Теперь там установлены указатели "А.А.". Единствен​ное, что вам надо запомнить: свернув с главной Восточной магистрали, вы оказываетесь на развилке,и левый поворот ведет на Стейнз, он—то вам и нужен. Не поворачивайте направо, иначе окажетесь в Беркшире.
· Понятно.
В это время Мак уже заливал масло.
· Я должен отослать квитанцию в офис, мистер О'Хара?
· Нет,— ответил я после недолгого размышления.— В ско​ром времени я туда не собираюсь. Отошли ее в отель Мэлинсон и пометь на конверте "До востребования". Рассчитываю оста​новиться там по возвращении.
· О'кэй.
Я залез в машину, завел мотор и уехал. О машине у меня сразу создалось хорошее впечатление. Стоял чудесный вечер, но он не состоялся для миссис Айвери. Такова жизнь. Так как мне не о чем было думать, а ведя машину я привык размышлять о чем-нибудь, я начал вспоминать детали нашего разговора с миссис Айвери, и поймал себя на том, что пытаюсь вспомнить, какими духами она пользовалась и что произошло бы в случае моего вмешательства в жизнь Алексиса Рико.
Это было бы интересно...
У меня остался телефон, данный мне миссис Айвери. Ко​нечно, я мог уцепиться за это дело, но в этом случае мне уже из него не выпутаться. А, может быть, она именно этого и хо​тела ?
Женщина, да еще такая красивая, как миссис Айвери, всегда непредсказуема.
Снова пошел дождь. Облака заслонили все небо, но, к сча​стью, у машины были хорошие фары, и я прикинул, что доберусь до Торки через семь-восемь часов. Приближалось время завтра​ка. Я свернул с главной Восточной магистрали и оказался на развилке. Левая дорога вела в Стейнз, а правая — Бат—роад — в Мейднхэд и Слаф. Я остановил машину на левой обочине и закурил, слушая стук капель о крышу кабины и думая о Торки.
Вероятно, фотография произвела на меня очень сильное впе​чатление. Все эти фотографии в рекламных проспектах слишком уж напыщенны и, наверняка, приукрашены. Но даже, если место окажется не таким, как на фотографии, оно мне должно понравиться, потому что Девоншир - прекрасное граф​ство.
Я отпустил тормоз, и машина начала медленно двигаться вперед. Внезапно у меня перед глазами возникла картина - миссис Айвери, выходящая из моего офиса. Это сопровождалось возникшим в глубине моего сознания тревожным чувством. За те секунды, пока машина набирала скорость, в моей голове про​неслись тысячи мыслей. Общее их содержание было таково - кем же на самом деле была эта миссис Айвери? Я вновь остановил машину. Сделал это, потому что неожиданно понял, что обма​нываю сам себя. Мне стало ясно, что, поверни я сейчас на Стейнз, все время пребывания в Торки буду думать о миссис Айвери...Эти мысли встряхнули меня, и я осознал, что во мне проснулось любопытство - чувство, которое не посещало меня уже многие годы. Я выбросил окурок в окно, взял еще одну сига​рету и тронулся, без промедления свернув направо, — на дорогу, ведущую в Слаф и Мейднхэд.
IV
Машина замерла перед старинными коваными воротами, которые находились с задней стороны дома. Они оказались незаперты. Я открыл одну половину и пошел по широкой гравиевой дороге к дому. По обе стороны росли какие-то кусты, а за ними возвышались рододендроны.
Дождь кончился так же быстро, как и начался. Из-за обла​ков начала выплывать луна. Наконец я увидел большой дом, выполненный с элементами грузинского стиля, возвыша​ющийся в тысяче ярдах от меня.
В десяти-двенадцати ярдах я различил тропинку, начинаю​щуюся в кустах и исчезающую в деревьях. Идя по ней, я думал, что она должна привести меня к задней двери дома', которой пользуется прислуга.
Тропинка не привела меня никуда. Она неожиданно оборва​лась у меня под ногами, когда я очутился на маленькой поляне. Трава сверкала и переливалась под лунным светом. Я прислонился к дереву и увидел необычное зрелище. Молодая женщина в вечернем платье медленно танцевала фокстрот. Видно было, что делала она это с трудом, но в то же время с удовольствием.
Через одну руку у нее было перекинуто пальто, из-под ко​торого виднелась сумочка. Я подумал было, что она сумасшед​шая или пьяная, а может и то, и другое, и двинулся по направлению к ней через поляну. Теперь луна уже полностью выплыла из облаков. Увидев меня, женщина прекратила свой странный танец. Она часто дышала. Пальто свисая с руки, касалось земли. На вид ей было лет двадцать пять—двадцать шесть. Белокурые волосы, ранее, видимо, уложенные в прическу, были теперь растрепаны дождем.
Руки плотно облегали намокшие перчатки. На ней было лиловое платье, сшитое, видимо, на заказ. Вообще, это была милая девушка с большими и озорными глазами.
— Привет!— произнесла она безразличным тоном.— Кто вы? И куда вы направляетесь, если, конечно, сами это сознаете?
Женщина прислонилась к дереву и посмотрела на меня.
—
Я никуда определенно не направляюсь,— ответил я и с усмешкой спросил:— Вы любите танцы на свежем воздухе во время дождя?
Она расхохоталась.
· Да. Мне нравится. Так прекрасно - танцевать без му​зыки, это вошло в привычку: мы собираемся здесь при свете луны и танцуем без всякой музыки. Меня это так забавляет.
· А почему забавляет? Чего вы этим добиваетесь? Восста​новления памяти? Такое обычно случается после чрезмерных перегрузок, страданий или ревности... Или всего вместе. Что с
вами происходит?
· Вы действуете на нервы, мистер Умная ищейка, вы​спрашивая, что, зачем и почему.
Ее голос звучал глухо, и я заметил, что ей трудно сфор​мулировать фразу. Она была пьяна. Голова безвольно упала на грудь, но женщина рывком подняла ее. В таком состоянии было трудно держаться на ногах.
—
Хорошо, — сказал я.— Так вы сказали, что вам доставляет удовольствие танцевать без музыки...
Она раздраженно прервала меня:
· Да... Жизнь похожа на танец без музыки! Многие танцу​ющие в этом зале даже не знают, что весь оркестр уже спит.
· Возможно, вы правы.— Я подошел к ней поближе и смог разглядеть золотые инициалы "Э.Р." на вечерней сумочке.— Меня зовут О'Хара.
Она смотрела на меня несколько мгновений, а потом, снова встряхнув головой, ответила:
· Добрый вечер, мистер О'Хара. Я - Эсмеральда.
· Эсмеральда Рико?
—
Да... А как вы догадались?— удивилась она. Я указал на инициалы, вышитые на сумочке.
—
Вы очень умный,— как — то глупо произнесла Эсмеральда и улыбнулась мне. В ее глазах оставалась пустота.
· Послушайте, я здесь, чтобы увидеться с мистером Рико. На звонок в парадную дверь никто не ответил, дом был погружен в темноту и поэтому я подъехал сзади.
· Верно. Все здесь пользуются задними воротами. Так удоб​нее.
Она перестала говорить. Голова опять бессильно упала. Если бы не дерево, женщина была бы уже на земле.
—
Слушайте, а почему бы нам не пройти в дом и не выпить, мистер О'Хара? Почему бы нам не устроить маленькую ве​черинку?
—
Думаю, это хорошая идея. Давайте так и сделаем. Но где? Кивком головы Эсмеральда указала на дом.
· Там. У меня есть ключ,— она принялась напевать.— Я получила приглашение на бал...
· Отлично. Моя машина стоит на дороге. Что мне с ней делать?
· Въезжайте в ворота и оставьте ее где-нибудь среди деревь​ев. Там она будет в сохранности. Ее никто не увидит.
· Вы откуда-то приехали?— поинтересовался я.
· А? Да... из Лондона. Я была там на вечеринке. Но потом мне надоело, и я уехала.
· Ну, я пойду, приведу машину. Вы подождете меня здесь? Она кивнула:
· Подожду.
Я загнал машину на полянку между деревьев и, за​крыв ворота, вернулся к ней. Поднял валявшиеся на тра​ве пальто, сумочку, в которой нащупал маленький пистолет, и обнял ее.
—
Идем.
Во время ходьбы она чуть-чуть приободрилась. Через мину​ту мы были уже у дома. Порывшись в сумочке, Эсмеральда выудила оттуда ключ, и мы вошли в дом.
—
Справа есть выключатель. Найдите его.
Она стояла, прислонившись к стене, пока я искал выключа​тель. Когда, наконец,свет озарил коридор, мы прошли по нему в большую, хорошо обставленную комнату, которую я принял за центральный холл. Проходя еще множество дверей и коридо​ров, я включал свет там, где просила Эсмеральда.
Наконец, мы очутились в большой, но уютной комнате с высоким потолком и хорошей мебелью. На стенах было разве​шано несколько хороших масляных полотен. У стены стоял большой старомодный сервант с множеством бутылок. Она еле-еле доплелась до одного из больших кресел, стоящих у электрического камина, и плюхнулась в него.
· Добро пожаловать в "Кроссвейз", мистер?
· Меня зовут О'Хара,— напомнил я ей.
· Хорошо, мистер О'Хара. А как ваше имя? Я ответил, что Кэрил.
· Это хорошее имя. Оно мне нравится. Ты ирландец?
· В общем, да.
—
Мне нравятся ирландцы. Не выпить ли нам? А мне еще нужна и сигарета,— попросила она.
Я подал ей сигарету и дал прикурить.
—
Вы не хотите переодеться? То платье, что на вас, все вымокло под дождем.
Эсмеральда взглянула на свои разбухшие от воды вечерние туфли.
· Это необязательно. Меня это вовсе не беспокоит.
· Хорошо.
Она посмотрела на сервант.
—
Для меня... немного виски... виски с имбирным пивом. А ты, что хочешь... Кэрил.
Я подошел к серванту и смешал для себя виски с содовой. Затем, обмакнув палец в виски, обмазал край чистого стакана и налил туда пиво. Почувствовав запах виски, она ничего не за​метит. Поднеся ей стакан, я нагнулся и включил электрокамин.
· Мне здесь очень нравится. О чем мы поговорим? Она отпила глоток из стакана.
· Какой-то странный вкус.
· Да? Я приготовил мягкий напиток. Поменять? Эсмеральда помотала головой.
—
Не обязательно. Это не важно. Совсем не важно... сов​сем... совсем...
Я поставил еще одно кресло напротив нее и, закурив, сел в него.
—
Расскажите мне что-нибудь, Эсмеральда... почему выносите в сумочке пистолет?
Она подозрительно взглянула на меня.
—
А как ты об этом узнал?
—
Я нащупал его, когда нес сумочку. Вам требуется пистолет?
Женщина кивнула.
· Мне нужен пистолет, потому что скоро он мне, несомненно, потребуется.
· Интересно. Вам он нужен на всякий случай, для какой-нибудь чрезвычайной ситуации? Другими словами... время, ме​сто, благоприятная возможность - и вы берете с собой пушку.
Так?
· Почти угадал, Кэрил. Похоже, ты много думаешь.
—
Что ты чувствуешь ко мне, Эсмеральда? Я тебе симпатичен?
Она долго смотрела на меня с отсутствующим выражением лица, а потом неожиданно улыбнулась.
—
Да. Я знаю тебя совсем немного, но ты мне нравишься. Почему?
—
В таком случае скажи, почему ты носишь в сумке пистолет? Кого ты хочешь убить?
Она улыбнулась, но уже не столь любезно. Эсмеральда была красива, но лицо уже частично потеряло былую привлекательность. Нос прямой, зубы белые и ровные, рот хорошо очерчен, но выражение горя и несчастья в глазах сводило почти на нет всю красоту.
Она смотрела нa меня долго и молча, но я не мог видеть выражения ее лица, так как оно находилось в тени. Мне каза​лось, она обдумывает что-то или просто устала и пьяна.
Наконец, она монотонно заговорила:
· Это было на вечеринке, какая дурацкая была вечеринка. Мне кажется, все вечеринки какие-то глупые... а, Кэрил?
· Вечеринки? Да. Иногда... или нет... все зависит от случая. На вечеринках расслабляются. А вам не было там хорошо?
Она издала какой-то странный смех. Мне он не понравился.
—
Вечеринки у меня всегда хорошо начинаются. До того, как выпью несколько коктейлей и немного бренди или виски. Мне нравится бренди и виски. Мне все нравится...
Эсмеральда снова рассмеялась.
—
Но потом все идет шиворот—навыворот. После выпивки я начинаю думать и думать именно об этом.
Она принялась играть своим бокалом, подбрасывая его и так и сяк.
Я отпил немного виски:
—
Что ты хочешь этим сказать, Эсмеральда? Что означа​ет: " думать именно об этом " ?
Эсмеральда быстро поднялась и прошла к серванту. Там налила себе чего-то крепкого и вернулась на место. Это мне очень не понравилось, ведь надо было еще с ней поговорить.
—
Думаю об этом, когда мужа нет рядом. О том, как убью его... Мне нравится эта идея... Вот, почему у меня есть пистолет. И когда я буду чувствовать необходимость в этом, когда набе​русь храбрости, то обязательно выстрелю. Вот такой план... По​нятно...?
Я кивнул.
—
Но кто, же он?
· Не глупи... это, конечно, Алексис. Мой "дорогой" муж. Дорогой... дорогой... милый Алексис.
· Конечного как ты добралась сюда? Ведь, насколько я понимаю, вечеринка проходила в Лондоне.
—
Да, — она постоянно беспричинно улыбалась.— В Лондо​не... прелестная вечеринка в Лондоне. Меня довезли сюда. Уже не помню, кто. Вот, как я сюда попала.
Я помолчал, потом спросил небрежным голосом:
—
Кто привез тебя, Эсмеральда? Какой-нибудь красавец? Она лукаво посмотрела на меня и улыбнулась.
—
Тебе необязательно это знать. Понятно, Кэрил...? Какой ты милый, Кэрил... Ты мне нравишься. Мне нравится твое имя, Кэрил... Тии... Хии... Хии...
Рядом с креслом стояла лампа. Я подошел и направил свет прямо ей в лицо. Она зашипела на меня.
—
Черт тебя подери, убери это. Я не выношу света. Убери!
В ее голосе слышались нотки истерики. Я выключил лампу и вернулся на место.
· Что это? Морфий или героин? Я не могу разглядеть твоих зрачков. Ты принимала эту гадость вечером, не так ли? Глупо.
· А почему нет?— расхохоталась она.— Это кратчайший путь между двумя точками... приятный... дающий разрядку... прекрасный.
Эсмеральда принялась напевать что-то себе под нос.
—
Где ты это берешь, Эсмеральда? Тебе их дает красивый мужчина, что привез тебя, или это была женщина? Давай... скажи другу...
Она вдруг стала серьезной.
—
Значит, ты мой друг, маленький Кэрил? Кэрил—Дед мороз... Я сняла тебя с дерева... И теперь все здесь будут счастливы.
Эсмеральда подбросила бокал слишком высоко, и он разле​телся, ударившись об пол. Она принялась машинально вдавливать осколки в ковер.
Я испробовал другой подход.
—
Слушай... ты приехала сюда, чтобы убить Алексиса Рико? Предположим, что это так. Почему ты считаешь, что он будет здесь? Сейчас ведь его нет, ты знаешь это. Но ты уверена, что он
приедет?
Она откинула голову назад. Ее волосы были прекрасны.
—
Он будет здесь. Понимаешь?.. Он будет здесь... А потом ты кое-что увидишь, Кэрил-Дед Мороз. Потом увидишь...
Она свесилась со стула и перевалилась в кресло. Плечи и ноги расслабились. Одна рука осталась свисать через подло​котник. Пальцы были тонкими и белыми.
Я отошел и включил полное освещение. Она отключилась.
Перетащив ее с кресла на маленькую кушетку перед камином, я вышел из комнаты и принялся осматривать дом. Отыскивать выключатели мне помогала зажигалка. Комнаты на первом этаже все были большими и так хорошо меблированны, что создавалось впечатление роскоши, хорошего вкуса и обилия денег.
В маленькой комнатке в задней части дома я нашел плед и вернулся в комнату, где оставил Эсмеральду. Она представляла жалкое зрелище. Косметика была смыта кое-где дождем. Лицо оставалось мертвенно бледным.
Я приподнял ее, накинул меховое пальто и завернул в боль​шой автомобильный плед. Потом осмотрел содержимое су​мочки.
Кроме пистолета, который я прощупал еще на улице, там находились обычные женские вещи-ключи, карандаш, малень​кая пудреница, губная помада, а на дне лежало несколько пус​тых ампул с китайскими иероглифами. Это и было, по-моему, то, что осталось от наркотиков. Во внутреннем кармашке лежала карточка "Чарли Куинсли, М.Д." с адресом в районе пло​щади Бэлгрейв.
Я надписал на карточке имя и адрес врача и положил на место. Автоматический пистолет прихватил с собой.
На руках я отнес Эсмеральду к машине. Может, мне показа​лось, но к концу пути я немного устал.
Положив Эсмеральду на заднее сиденье и заперев дверцу, я вернулся в дом, выключая на ходу свет во всех комнатах и коридорах. Я пришел в гостиную и смешал себе напиток, после чего устроился в кресле напротив огня. Закурив, погрузился в размышления.
Смутно... очень смутно... вдали начал проблескивать свет. Чем больше я думал об этом, тем меньше вся эта затея мне нравилась.
V
Я выкурил три сигареты, прежде чем услышал шум откры​вающейся двери, который исходил, как я предположил, из района парадной двери. После некоторой паузы я услышал твер​дые и уверенные шаги. Снова тишина — видимо, пришедший ступил на мягкий ковер. Затем открылась дверь, и в комнату вошел Рико.
Я был уверен, что это он самый. Вот это была персона! Алексис задержался в дверях, и я успел разглядеть его: шесть футов и три дюйма роста, квадратные плечи, мус​кулистые руки — все доказывало, что он не зря так уверен в себе. На нем был смокинг, белоснежная рубашка с накрах​маленным воротничком и черный галстук. Но все, же мне казалось, что чего-то в этом облике недостает до полного совершенства.
Его лицо меня заинтересовало. Квадратное, с прямым носом и губами. Волосы, волнистые по природе, откинуты назад с боль​шого лба интеллектуала. Улыбаясь, он обнажил ряд безупреч​ных зубов.
На первый взгляд, он производил впечатление эдакого огром​ного добряка с прямым и располагающим к себе характером. Рико закрыл за собой дверь и прошел по комнате.
—
Добрый вечер. Как дела?— приветствовал он меня.— Я рад, что вы аккуратный человек.
Он взглянул на виски с содовой, стоящие около моего кресла. Голос тоже оказался приятным - низкий, тихий и спокойный. Я не заметил никакого акцента. Но внешность выдавала в нем не чистого англичанина.
Я поднялся.
· Извините за столь раннее вторжение, но мне нужно с вами поговорить. Тема представляется достаточно важной, поэтому я решил подождать вас. И вот, наконец,дождался.
· Конечно. Очень рад.
Похоже, он не очень удивился незнакомому человеку в сво​ем доме в три часа утра.
Рико подошел к серванту, смешал себе что-то и встал у камина, весело глядя на меня.
—
Как вы пробрались в дом?
— Я прибыл с час назад. На звонок в парадную дверь мне не открыли. Тогда я решил обойти дом сзади, где и нашел малень​кую дверь, которая оказалась незапертой.
Он улыбнулся.
· Прекрасно. Итак, мистер...?
· Меня зовут О'Хара. Я частный детектив.
Рико усмехнулся, став похожим в этот момент на школьника.
· Частный детектив! Как интересно. Вот почему вам пришло в голову обойти дом с другой стороны. Похоже,вы знаете по собственному опыту, что люди могут скорее оставить откры​той заднюю дверь, нежели переднюю.
· Я не опирался в данном случае на свой опыт, а просто привык проверять заднюю дверь, если закрыт главный вход.
Он кивнул
—
Глядя на вас, мистер О'Хара, я бы не сказал, что вы ограничились бы только осмотром всех дверей, чтобы проникнуть в дом.
· Возможно,— уклончиво ответил я. Он посмотрел на мой бокал.
· Почему вы не пьете?
· Хорошая идея.
Я прошел к серванту и снова наполнил бокал виски с содо​вой, после чего вернулся на место.
—
Итак, что же вы хотите мне сказать? Вы знаете, кто я?
—
По-моему, Алексис Рико. В мире, наверное, есть только один человек, похожий на вас.
Он попытался выразить изумление.
· Разве я такой необычный?
· О, да. Многие мужчины могут позавидовать вашей внеш​ности. Ему это понравилось.
—
Не знаю...
Рико скосил глаза, чтобы взглянуть на себя в зеркало на камине, после чего продолжал:
—
Вы знаете, что я Алексис Рико. Вы проникли в дом через заднюю дверь, потому что передняя была заперта, и дождались меня. Значит, существует некто, сообщивший вам обо мне,
О'Хара... Этот человек рассказал, что я из себя представляю, что дом этой ночью пустует, что войти внутрь можно через заднюю дверь, если парадная закрыта. Я прав?
· Неплохо. Все, что вы сказали, и так ясно. Он кивнул.
· Какое у вас ко мне дело? Я пожал плечами.
—
Я бы не стал называть это делом. Это скорее какое-то любопытство.
· А! Значит, вам интересен я?
· Не только. Меня больше интересует миссис Рико.
· Понятно. И что же я должен сделать, чтобы удовлетворить ваше любопытство?
· Не знаю. Сейчас мы выясним это. Итак, как я вам уже говорил, я — частный детектив....
Он прервал меня:
· Да... Я это уже понял. Англичане называют вас частный сыщик, а американцы - "стукач". Мне очень нравится название "частный стукач", но оставим это. Продолжайте, пожалуйста.
· Вечером в моем офисе меня навестила миссис Айвери. Я ничего о ней не знаю, кроме того, что она исключительно красивая женщина, да еще и при деньгах. Вы ее не знаете?
· Вы пришли сюда, чтобы задавать мне вопросы?— мягко спросил он.
· Да, именно. Чтобы выяснить их вместе с вами. Меня даже не волнует, знаете вы ее или нет. Миссис Айвери заплатила мне приличную сумму, дабы я приехал к вам и поговорил.
· Как же все это интересно,— Рико счастливо улыбался.— А почему она просила вас об этом?
· Не знаю. Не спрашивал. Он кивнул.
· Значит, вы здесь, чтобы выполнить данное обещание? Я отрицательно покачал головой.
· Нет... Я сказал миссис Айвери, что не возьмусь за ее дело. Но позже понял, что во мне проснулось любопытство.
· Итак, я вам нужен для удовлетворения вашего любопыт​ства?
· Правильно, Рико.
· Люди, с которыми я мало знаком, обычно зовут меня мистер Рико.
· Правда? Это любезно с их стороны. Для меня вы всего лишь Рико.
Он пожал плечами.
· У вас свое мнение. Итак, для вас я просто Рико и нужен, чтобы удовлетворить любопытство.
· Да. Все правильно.
· Скажите мне, мистер О 'Хара, — попросил он вкрадчивым голосом, — что будет, если я не сочту нужным разговаривать с вами, если не захочу удовлетворить ваше любопытство?
Я допил виски и поставил стакан на стол.
—
Об этом я еще пока не подумал. Могут произойти две вещи. Я могу взять шляпу и уйти, оставив вас в покое, но могу и что-нибудь предпринять по этому поводу.
Он с тревогой взглянул на меня и повторил:
· Предпринять "что-нибудь"? Что это значит?
· То, что я сказал. Вам должно быть понятно, что, если я пришел сюда из любопытства и уйду ни с чем, то мое любопыт​ство усилится в несколько раз.
· Понимаю. И вы думаете, что из двух зол я выберу мень​шее, мистер О'Хара? Вы думаете, я удовлетворю ваше любопыт​ство? — дружелюбно произнес он.
· Если вы решите, что мое любопытство сейчас менее опасно, нежели потом, то так.
Он искренне рассмеялся. Видимо весь наш разговор его за​бавлял.
· В ваших словах есть логика. Однако, я удовлетворю ваше любопытство по другой причине:потому что вы меня забавляете.
· Меня не интересует ваше мнение обо мне. Мне важно, согласны вы или нет. Если нет, я уйду... возможно.
· Что значит — "возможно"?
Он бросил на меня леденящий взгляд. Я откинулся на спинку стула и закурил.
—
Наблюдая за вами все это время,я пришел к выводу,что вы мне не очень симпатичны.
 — Как интересно! Теперь я вам тоже кое-что скажу, мистер О'Хара. Мое отношение к вам немногим отличается от вашего ко мне. Я думаю, что обстановка несколько прояснилась, не так ли?
—
Вроде бы.да.
Я приготовился встать. Рико поднял руку.
· Пожалуйста, не уходите. Последняя ваша фраза много для меня значит.
· Правда? И что же?
· Я понял, что кто-то рассказал вам обо мне,— медленно начал он.— Этот человек,мягко говоря, не очень расположен​ный к моей персоне, вбил вам в голову массу всякой чуши ,хотя, я уверен:если бы вы впервые познакомились со мной не заочно, ваше отношение складывалось бы иначе. Но сейчас уже поздно его менять не правда ли, мистер О'Хара?
· Возможно.
· Придя сюда сегодня ночью, вы уже заранее относились ко мне предвзято и не лучшим образом,хотя фактически, не общались со мной ни разу.
Я промолчал. Мне в голову начала закрадываться мысль о том, что я интересую Алексиса больше, чем сам интересуюсь миссис Рико. Исходя из этого, я продолжил разговор:
· Когда женщина столь же красива, как и миссис Айвери...— начал я.
· Как красива? — прервал он меня, удивленно поднимая брови.
Я пожал плечами:
· А вы разве считаете,что миссис Айвери не очень красива?
· Как вам будет угодно. Нельзя определить. насколько пре​лестна та или иная особа, не зная о ней всего... ведь так?
· Согласен, в таком случае, давайте остановимся на этом, и вы расскажете о ней поподробнее.
Он рассмеялся:
—
Временами вы такой наивный, мистер О'Хара. Прямо ребенок. Или вы стараетесь таковым казаться? Прикидываетесь? Но ведь я не считаю вас глупым. Поэтому скажите... поче​му, дорогой мистер О'Хара, вы столь любопытны? Вы думаете, я поверил, что мотивом вашего здесь присутствия является простое любопытство? Вы действительно так думаете?
Что я мог поделать, когда он не хотел верить в мой мотив, хотя он и был истинным. Короче, мне ничего не оставалось, как применить другую тактику, которая, по моему мнению, должна была понравиться ему больше. Итак,я пошел на хитрость:
—
Мне не нравится миссис Айвери. Но в этой истории с вами, я нахожусь в неловком положении. Она, сама того не желая, мо​жет быть, описала мою предстоящую работу слишком
пессимистично. Я хочу знать истинное положение вещей и не​много больше - о самой Леоноре. Поэтому, я здесь.
Он погрузился в размышления. Мне показалось, он клюнул.
—
О'Хара, почему вы не говорите мне правды? Может быть, я смогу оказать вам значительно большую помощь, чем вы от меня ждете... возможно. Скажите правду, и я буду столь же
откровенен с вами.
Я усмехнулся и подумал, что, пожалуй, выполню его просьбу.
—
Хорошо. Слушайте. Она пришла ко мне в офис, заплатила тысячу фунтов и попросила приехать сюда, чтобы вспугнуть вас. Я взял деньги, но отказался работать, потому что знал, она
ничего не сможет поделать. Вот так.
Он весело поглядел на меня и, по-моему, проглотил эти сло​ва. Впрочем,улыбаюшийся Рико нравился мне еще меньше.
—
Потом мне взбрело в голову поехать в отпуск. Когда я выехал из Лондона, меня начало что-то беспокоить: каза​лось,миссис Айвери сможет до меня добраться,а я не искатель такого рода приключений, и поэтому я здесь.
—
Понятно. Значит, вы пытаетесь отработать деньги миссис Айвери, потому что опасаетесь неприятностей с ее стороны. Вполне возможно, у нее есть друзья, которые смогут устроить вам веселенькую жизнь. Я правильно понял?
Я молчал.
· Верю, но не стоит беспокоиться — вам ничего не грозит. Чем больше я думаю об этом, тем глупее мне кажется миссис Айвери, отдавшая вам так запросто кругленькую сумму денег. Это кажется мне просто нелепым.
· Итак,почему же она хотела, чтобы я выполнил ее прось​бу? — спросил я.
· Это-целая история, — он пригладил волосы. — Я отно​шусь к разряду мужчин, которые очень привлекают женщин. Влюбившись в меня, они уже не отстанут. Я произвожу огромное
впечатление,
Я закашлялся, думая: "Черт побери! Та, что лежит сейчас завернутая в плед в моей машине,-тому пример. Было бы забав​но позволить Эсмеральде выстрелить в него, а в это время стоять в углу и смотреть на этот спектакль."
· Некоторые,— продолжал он монотонным голосом,— ста​новятся сумасшедшими на почве ревности. Такой оказалась и миссис Айвери. Одно время она была без ума от меня. Она была
очень—очень ревнива, но случилось так, что мне пришлось ска​зать ей, что у меня есть другая женщина. Миссис Айвери просто сошла с ума. — Он пожал плечами.— Ну а я женился на другой
женщине. Вот как я понимаю поведение миссис Айвери. Она захотела отомстить, но собственная глупость погубила ее. Не беспокойтесь, О'Хара. Она ничего не предпримет, что бы на​вредило вам.
· Хорошо, — ответил я.
Он затянулся сигаретой и задумался.
—
Насколько я понимаю, вы поставили себя в неприятное положение,— серьезно произнес Рико.— В принципе я могу заявить на вас в полицию. И тогда возникнут кое-какие затруд​нения по поводу тысячи миссис Айвери ,а? Как вы думаете, О'Хара?...

· Идиот. Только миссис Айвери может это сделать.
· Возможно,— мягко проговорил Рико с улыбкой.— Я, конечно, пошутил. Но вам ведь не понравится, если миссис Айвери захочет выставить вас дураком. У вас есть ее тысяча фунтов, вы
захотите получить еще...
Мои уши дернулись. Кое-что начинало проясняться.
—
Вы думаете, я попытаюсь? Но каким образом? Он выбросил окурок.
· Вы можете явиться к миссис Айвери и сказать, что, если она не заплатит вам еще, вы расскажете все мне. Скажите ей это.
· Вы думаете, она на это клюнет, стерпит?
· Уверен,— твердо заявил он.— Потом, когда у вас будет две тысячи, вы придете ко мне и отдадите пятнадцать сотен, а пять оставите себе. Как видите, я очень великодушен.
Я поднялся.
· Совсем не сожалею, что пришел сюда. Совсем. Я даже очень рад. Знаете, почему?
· Скажите,— небрежно бросил Рико.
· Я хочу устроить тебе взбучку. Да, черт возьми. Конечно, легкую, так скажем. Когда после этого ты станешь покладист, я поговорю с тобой, как Немецкий дядя.
Он посмотрел в мою сторону со скучающим видом и спросил:
· Правда? И как вы собираетесь это устроить? Я, кажется, крупнее и сильнее вас. Вы об этом не подумали?
· Ты когда-нибудь слышал о дзюдо? Это прекрасная наука. Она создана специально для того, чтобы проучить такого сукина сына, как ты.
Я начал приближаться к нему. Он беззаботно спросил:
—
Где вы научились дзюдо?
—
Там, где оно появилось - в Японии.
Я подступал к нему. В одно мгновение его лицо изменилось, и рука взлетела. Я попытался поставить ручной замочек, но был отброшен неожиданным ударом в запястье. Не увернулся я и от прямого удара ногой в голову.
Лежа на полу, шокированный, наполовину парализован​ный, я слышал какой-то далекий голос.
— Ты хороший дзюдоист... очень хороший для начинающе​го... но не против десятого дана черного пояса дзюдо. Тебе пот​ребуется еще, по крайней мере, пятнадцать лет тренировок, О'Хара.
Он нагнулся и приподнял меня, взяв за воротник пиджака. Передо мной плавало его улыбающееся лицо с садистским выражением.
—
Я оставлю напиток на серванте, чтобы ты быстрее пришел в себя. В следующий раз я тебя как следует обработаю. А это всего лишь предупреждение: не лезь в мою жизнь.
Он дал мне пощечину. Я сильно ударился головой об пол, когда он отпустил воротник. Потом, наверное, для удо​вольствия, врезал ногой по печени. Хороший удар.
По моему телу прошла волна боли, потом набежала черная пелена, и я отключился.
VI
Я приходил в сознание с массой неприятных ощущений. Лежа на полy, приводил в порядок мысли: это было совсем не​просто.
На затылке вскочила шишка. Все тело ломило. В животе что-то кололо, видимо, от последнего удара Р.ико. Скажем так, это была не очень удачная ночь... не очень.
То любопытство, которое привело меня сюда, было уже не​сравнимо с той жаждой мести, что теперь жгла меня.
Я осторожно подвигал ногами, думая о Рико. Интересный тип. Второй,за эти сутки, после миссис Айвери. Его образ я поместил в ячейку памяти для отъявленных врагов. Мою не​нависть к нему невозможно было описать, но в то же время меня разбирало любопытство.
Бесспорно, Рико был мастером дзюдо. Он доказал свое право на десятый дан черного пояса. По—видимому, он провел боль​шую часть своей жизни в Японии или в непосредственном кон​такте с истинным мастером дзюдо.
Я поднялся на ноги и, шатаясь, доплелся до выключателя. Оглядевшись, понял, что все осталось на местах, за исклю​чением того, что сервант был пуст. На нем одиноко стоял напо​ловину наполненный стакан с какой-то желтоватой смесью. Рядом лежал листок бумаги, гласивший:
"Это напиток для тебя. Он тебе понадобится. И вспоминай почаще мои последние слова. Р."
Я чувствовал, что смогу обойтись и без него. Медленно подо​шел к двери, выключил свет и побрел к машине. Открыв дверцу, я нашел Эсмеральду в том же положении, в каком оставил ее здесь. Она дремала. Я выехал из ворот на грязную дорогу и направился в Лондон. Через полчаса мне стало значительно лучше, но страшно хотелось курить. К счастью, в пачке остава​лась одна сигарета, которую я незамедлительно выкурил.
Спустя сорок пять минут машина остановилась в тихом переулочке Кейдоган в районе Слоен-стрит. Зайдя в будку на Понт-стрит, я набрал номер Джо Меландера. Через целую веч​ность в трубке послышались зевки.
· Джо... это Кэрил О'Хара. У меня неприятности.
· Все, что скажете, мистер О'Хара.
· У меня в машине женщина. Она не в очень хорошем состоянии... сильно набралась.
· Знаю. Такое с ними бывает.
· Мне нужна квартира на некоторое время,— продолжал я,— где бы она могла отоспаться. Я подумал, что миссис Меландер сможет за ней присмотреть.
· Конечно, привози. Мы за ней присмотрим. И пусть остается, на сколько потребуется.
· Буду через двадцать минут.
Я остановился у аптеки на Вейл-стрит, купил каломел-ат-ропин. Затем направился прямо к Джо. Он помог мне вытащить Эсмеральду из машины.
—
А она красивая. Меня не удивляет ее состояние.
Пока Меландер готовил кофе на кухне, я хлопотал над ней с помощью нашатырного спирта и бутылок с теплой водой. После кофе она приобрела более или менее человеческий вид.
· Что такое? — спросила она, моргая.
· Помнишь меня, Эсмеральда? Меня зовут О'Хара. Ты встретила меня в "Кроссвейз" ночью.
Она долго смотрела на меня.
—
Помню. Но что с тобой случилось?— у нее на лице появилось подобие улыбки.— Твое лицо изменилось.
Я кивнул.
· Это был Алексис.
· Да? Ты пытался ему что-то сделать? Если так, то это очень глупо с твоей стороны.
· Временами я необычайно глуп. Пей кофе и слушай. Мы в Лондоне. Эта квартира принадлежит моему другу. Ты оста​нешься здесь ненадолго. Потом я отвезу тебя в частную ле​чебницу.
· Теперь вспомнила. Кэрил О'Хара... Кэрил-Дед Мо​роз...
Она улыбнулась.
—
Теперь память вернулась ко мне. Но что ты сказал насчет частной лечебницы? Кто ты вообще такой, чтобы диктовать мне?
Я усмехнулся.
—
Никогда не задумывался, кто я такой. Вот что я сделаю, и тебе надо подлечиться и, пока ты будешь спать, я найду подходящую лечебницу, но не выкидывай никаких глупостей, Эсме-ральда.
— А что будет, если выкину? Скажи, О'Хара, что будет, если я откажусь ехать в частную лечебницу? Почему мне нужно туда ехать?
· Ты сама можешь ответить. Если не хочешь, то поедешь в другое место. Выбирай.
· В какое? — удивилась она.
· В полицейское управление. Я сдам тебя за незаконное ношение оружия — они не оставят это без внимания, ты ведь знаешь.
Она взглянула на меня:
· Черт возьми, а ты ведь можешь так сделать... Я промолчал.
· В таком случае я ложусь в постель. Она обворожительно улыбнулась.
—
Ни о чем не беспокойся, а особенно о Рико. Может быть, мы поговорим о нем потом.
Я отдал ей ампулы и представил Джо.
· Одну ампулу перед сном, а вторую, когда проснешься. Я буду здесь в конце дня.
· Хорошо,— ответила Эсмеральда.
Она, несомненно, была прелестной женщиной.
Попрощавшись с Джо, я направился в отель Мэлинсон, где заказал свой обычный номер у ночного портье Джорджа. Попросил чай в номер и, поднявшись наверх, залез под одеяло.

Я вспомнил о миссис Айвери: первый раунд она выиграла, благодаря незаурядному уму, сходному с ее внешностью.
Глава 2

Вторник — Жертва
I
В полдень я вошел в офис Пэлла совершенно разбитым. Меня одолевала ужасная скука, от которой хотелось послать все к черту.
В приемной меня встретила секретарша .одарив такой холод​ной улыбкой,что мне стало не по себе.и сообщила по внутренне​му телефону Пэллу о моем прибытии. Через минуту Пэлл позволил мне войти.
Под глазами у него красовались синие круги, говорившие о бессонной ночи.
Я поприветствовал его и протянул квитанцию, которая тут же исчезла в ящике стола.
· Все хорошо, что хорошо кончается,— кисло произнес он.— Только ты получил тысячу фунтов, как уже штурмуешь новые высоты,— и Пэлл натянуто улыбнулся, обнажив большие
зубы.
· Я колеблюсь. Думаю, что по-дурацки вел себя с миссис Айвери.
Я закурил свою первую сигарету сегодня, и ее вкус показал​ся мне божественным. Он спросил, почему.
· Я думал над тем, что ты сказал прошлой ночью. И теперь понимаю, что зря не выслушал ее.
· А я, что тебе говорил?
Он принес бутылку виски и два стакана, налил нам понем​ножку.
Я взял у него стакан и сказал:
—
Спасибо. А где я смогу найти ее? Он усмехнулся.
—
Значит, ты все-таки хочешь взяться за дело?— Он пожал плечами.— Не знаю, где она может быть. У нас нет ее адреса.
—
Да... похоже я упустил шанс,— я поднялся.— Еще увидимся. Пока.
Проходя по прихожей, я взглянул на секретаршу, которая в это время печатала письмо. Позади нее висел щит с ключами от всех комнат офиса. Интересно, можно ей доверять?... Но в лю​бом случае я решил рискнуть.
Пожелав доброго утра, я начал спускаться вниз по ступень​кам. Пройдя вверх по улице, остановился перед художествен​ным салоном на углу,и, купив два кусочка пластилина, вернулся к дому,в котором располагался офис Пэлла. Спря​тавшись в дверной нише напротив здания, принялся ждать. 
Пэлл вышел только после часа, сел в машину и уехал. По​дождав еще несколько минут, я поднялся в офис.
—
Сделайте одолжение, миссис Хайнес. Мне нужно поз​вонить, но надо, чтобы я говорил с определенным человеком. Наберите номер и попросите мистера Хелла. Если он ответит, я возьму трубку : мне нужно поговорить именно с ним,но не хотелось бы, чтобы кто-нибудь из его офиса знал о моем звонке.
Я одарил ее ослепительной улыбкой.
—
О'кэй. Говорите номер.
Я выдумал номер и переместился к ней за спину. Сняв два ключа, положил их в карман, где вдавил каждый в кусочек пластилина. Ключи уже висели на месте, когда она только спрашивала мистера Хелла. Подождав, пока секретарша по​лучит ответ о том, что никакого мистера Хелла у них нет, я отдал ей два пенса за звонок и вышел.
. Поймав такси на углу, отправился к Стивену в "Семь лун". Блой вырезал модель корабля из куска дерева. Я подал ему два кусочка пластилина и,заплатив два фунта, попросил изготовить ключи к вечеру, а потом отослать их в отель Мэлинсон. Он обещал успеть до шести вечера.
Я снова взял такси и поехал на Шафтсбари-авеню, в мой офис. Попросив шефа подождать, поднялся наверх. Почты не было. Заперев офис, я спустился вниз и отправился на свою квартиру в Фалсом. Запаковал два чемодана и вернулся в отель Мэлинсон.
Оставив чемоданы у портье, я сказал, чтобы он поторопился доставить их наверх. Затем перекинулся парой слов с теле​фонисткой, вручив ей флакончик "Шанель N5", и попросил внимательнее относиться к звонкам, адресованным мне.
Закусив в ресторане, пошел в парикмахерскую, где меня постригли, сделали некое подобие прически и массаж лица.
Лежа с теплыми подушечками на лице, я размышлял.
По окончании всех процедур мое самочувствие значительно улучшилось. Усталости, как не бывало. Вернувшись в номер, принял душ, надел чистые вещи и удовлетворенно оглядел себя в зеркале.
Оттуда на меня смотрел мужчина сорока лет, высокий, мож​но сказать худощавый, с серьезным лицом. Так ли интеллиген​тно я выглядел, должно было выясниться в ближайшие сутки.
Общее положение дел не благоприятствовало мне. Сущест​вовали два человека, которые на данный момент не внушали мне доверия. Это Рико и миссис Айвери. Первый навредил мне физически, тогда как миссис Айвери-моральноЯ спустился вниз и дождался, пока портье вызовет такси. Шофер отвез меня в район площади Бэлгрейв, по адресу Чарли Куинсли, М.Д.
Доктор принял меня спустя полчаса. Это был приятный мужчина пятидесяти лет с седеющими волосами. Он мне пон​равился, и я решил рассказать ему все, не тая.
Устроившись в кресле напротив меня в своей приемной, доктор Куинсли сказал:
· Не думаю, что мы встречались раньше, мистер О'Хара. Что я могу для вас сделать?
· Очень многое. Я хочу поговорить с вами о вашей возмож​ной будущей пациентке. Во всяком случае, мне кажется, что она должна быть вашим пациентом.
-Да?
Он подал мне сигарету из портсигара, сделанного из сибирской березы, и дал прикурить.
—
Знаю, что доктора не обсуждают своих пациентов част​ным образом, но во всех правилах должны быть исключения. Так это и есть—исключительный случай.
Он промолчал.
—
Я - частный детектив, работаю над одним очень за​труднительным делом, в котором немаловажную роль играет женщина - миссис Эсмеральда Рико...
Мистер Куинсли кивнул.
· Она - мой пациент, а может быть, уже была им, так как давно не приходила сюда.
· Не хочу вдаваться в подробности, доктор, потому что, как и вы, не люблю рассказывать о своих клиентах. Поэтому буду краток. Я нанят друзьями миссис Рико, чтобы присматривать за ней. Они предполагают, что она употребля​ет наркотики в очень больших дозах, а достает их для нее муж
·  Алексис Рико. Друзья очень беспокоятся, потому что, по их мнению, она дошла до предела. Вот так. Так вы говорите, она была или есть ваша пациентка? Я хочу, чтобы вы сделали с ней что-нибудь.

—
Легко сказать, мистер О'Хара. Но миссис Рико более двадцати одного года, и она не зарегистрирована по этому пово​ду, насколько я знаю. Поэтому я могу положиться только на ее
собственные слова.
—
Я не это имел в виду, доктор. С ней может случиться непредвиденное, и если вы отказываетесь помочь мне, я обра​щусь с ней в полицию.
Куинсли пристально посмотрел на меня:
—
Сожалею, что дело дошло до этого. Eе случай очень сло​жен, далее для меня, особенно,если учитывать позицию мужа...
Я схватился за его последние слова.
· Что вы хотите сказать? Вы думаете, он заставляет ее делать это?
· Не знаю.
Я усмехнулся.
—
Вы ответили на мой вопрос. Вы думаете, что она полу​чала наркотики от него, но боитесь заявить об этом официаль​но.
Он сделал некоторую паузу и произнес:
· Почему вы так уверены, что нужно обращаться в полицию?
· Если я это и сделаю, то по вашей вине. Ситуация такова:прошлой ночью я находился в провинции и там повстречал ее. Она была не только пьяна, но и находилась под влиянием
какого-то наркотика - морфия или героина...
· Вероятно, героин.
· Хорошо. Будем считать, героин. Она ждала своего мужа с автоматическим пистолетом 38 калибра. По ее словам, она хо​тела застрелить его. И я уверен, появись у нее шанс, промед​ления не последовало бы.
Куинсли огорченно покачал головой.
—
Какой позор. Она была такой прелестной девочкой. В последние шесть месяцев ее состояние значительно ухудшилось. Мне очень жаль, но и с сердцем у нее не все в порядке. Если она не остановится в ближайшее время, может серьезно заболеть. Когда мы виделись с ней последний раз, а это было месяца три-четыре назад, я подумал, что непременно надо прекратить употребление ею наркотиков. Все дело в том, что она не может противостоять несчастьям, а они у нее нередки.
—
Вы думаете, что только женщина с сильным характером может спастись от чар Рико, да?
Он пожал плечами.
—
Я видел его только однажды. Он необычный человек. Скорее всего, это он помешал мне привести здоровье своей жены в порядок, отговорив ее от этого. А что же я мог поделать?
Через несколько секунд я ответил:
· Слушайте, доктор, это дело становится все более серьез​ным. Мне кажется, эта женщина была сыта по горло Алексисом Рико и ненавидела его всем своим существом. Но в нормальном
состоянии у нее не хватало смелости прикончить его. Чтобы набраться отваги, Эсмеральда напилась - так она сама мне ска​зала. А героин с виски - очень опасное сочетание. Если не в тот
вечер, то очень скоро Рико был бы мертв.
· У вас есть какие-нибудь предположения?
· Да. Я привез ее с собой в Лондон, и сейчас она у моего друга. Вчера напилась до потери сознания: пульс стал совсем слабым, и мне кажется, она серьезно больна. Все симптомы
наркомана. Мы уложили ее в постель и заставили принять стимуляторы, но на всякий случай есть и ампулы с атропином. Я собираюсь вылечить ее.
· Каким образом?
· Она должна отправиться в лечебницу. Если это удастся, а вы присмотрите за ней, тогда-все о'кэй. Если же вы не сог​ласитесь, мы с Эсмеральдой отправимся в полицию.
· Вы только навредите ей своими действиями. А идея с лечебницей не так уж плоха. Я постараюсь сделать все от меня зависящее, но не уверен, что можно спрятать ее от Рико: он
ею очень дорожит. В данном случае с ним невозможно за​ключить сделку, и, кроме того, он - ее муж. Так что наша задача не из простых.

—
Не волнуйтесь. Я позабочусь о нем. Он просиял.
—
Если вы можете гарантировать полное невмешательство в ее жизнь и заручитесь поддержкой ее родителей, я готов взять​ся за лечение прямо сейчас. Вы можете привезти ее в лечебницу по адресу Элхам-стрит, 12 - это за углом.
Я поднялся со словами:
· Рад был познакомиться с вами. Я доставлю ее к заведую​щей больницей на Элхам-стрит сегодня после полудня или ближе к вечеру. Все счета отсылайте на мое имя в отель
Мэлинсон.
· Я тоже рад нашей встрече. Она всегда была такой милой девочкой.   Я   загляну  к   ней   в   лечебницу   вечером, проинструктирую    заведующую    по    поводу    новой
пациентки, хотя миссис Рико уже была там.
Он проводил меня до двери:
· Надеюсь, вы известите родителей обо всем?
· В ближайшие два дня,— заверил я.
Поймав такси на Слоэн-стрит, я добрался до Мэлинсон, и, взяв в гараже свой "Ровер", отправился к Джо Меландеру. Как только дверь открылась, я спросил об Эсмеральде.
· Ей хуже. Выглядит, как черт знает что. Не хочет, есть и пить. Милли сказала, что она находится в такой депрессии, что, нельзя оставлять ее одну надолго - может скончаться.
· Все не так плохо, как кажется на первый взгляд,— успо​коил его я и поднялся в комнату к Эсмеральде.
Миссис Меландер сидела у изголовья кровати. Когда я во​шел, она поднялась и ушла.
Эсмеральда полусидела в кровати и выглядела, как смерть. Я улыбнулся ей.
—
Ну... Эсмеральда... все определилось. Сегодня мы отправ​ляемся в лечебницу на Элхам-стрит. Вечером тебя навестит доктор Куинсли. Через две недели ты сама себя не узнаешь.
—
Не узнаю?— тихо произнесла она.— Я и сейчас себя с трудом узнаю.
По ее щекам сбежало две слезинки.
—
Ты скорый на руку, О'Хара.
Я принялся заверять ее, что все будет в порядке.
—
Черт побери, я даже сама не знаю, хочу ли поправиться. Я хочу умереть, но прежде увидеть две картины. Всего две...
Она принялась всхлипывать.
—
Прекрати, Эсмеральда,— сказал я бодро.— Прежде  всего, надо собрать некоторые вещи для тебя - этим займется миссис Меландер. Хорошо?
—
У меня в сумочке есть связка ключей. Большой американский - ключ от моей квартиры в Монтекют... непода​леку от Велбек-стрит... квартира 6 в доме 18 на Монтекют.
Порывшись, я нашел в сумочке ключи и, спустившись вниз, отдал их Джо, попросив отвезти миссис Меландер на Мон​текют 18. Там она должна была собрать вещи, которые могут понадобиться Эсмеральде в клинике. Он пообещал все вы​полнить.
Затем вернулся к Эсмеральде. Она показалась мне немного приободрившейся. Закурив, подал ей сигарету.
Эсмеральда сделала несколько затяжек.
· Ты маленькая вечно занятая пчелка, нетакли, О'Хара?— Она рассмеялась.— Почему ты стал такой пчелкой... В чем- причина? Откуда у тебя такой интерес ко мне?
· А почему бы и нет?
· Для чего все это? Наверное, Леонора натолкнула тебя на это. Она это может.
· Какая Леонора?
—
Леонора Айвери, конечно,— удивилась она. Некоторое время мы молчали.
—
Ты полицейский, детектив или кто-то в этом роде?— наконец спросила Эсмеральда.
· Частный детектив,— ответил я, считая, что ответ ее удов​летворит, но ошибся.
· Кто тебе платит, О'Хара?— она искоса посмотрела на меня.
Подумав:" А что я теряю?", ответил:
—
Миссис Айвери.
Снова наступила пауза, потом Эсмеральда очень тихо ска​зала:
—
Я так и думала. Она прелестна, а, О'Хара?.. Так же мудра и сильна, как я глупа и слаба.
Она снова расплакалась.
Я решил, что пришло время применять решительные меры.
—
Слушай, Эсмеральда. Все можно исправить. Все будет хорошо. Все, что тебе нужно,— это освободиться от Рико. Остальное образуется.
Она вытерла слезы и посмотрела на меня распухшими гла​зами.
—
Значит, остальное просто, нужно только освободиться от Рико? — Эсмеральда натянуто рассмеялась.— Легко сказать... Это хорошая идея, если ты сможешь ее осуществить, но ты не
сможешь... ты не можешь... не можешь... не можешь!
Она была близка к истерике.
Я вытащил потухший окурок из ее пальцев и мягко пред​ложил:
—
Ложись и успокойся. Не надо волноваться. Закрой глаза и не думай ни о чем. Не будь большей идиоткой, чем тебя создал бог.
Она послушалась и улеглась, закрыв глаза.
Выкурив еще одну сигарету, я услышал, как приехали Ме-ландеры, спустился вниз и поговорил с Джо, который наливал себе виски.
Они собрали несколько чемоданов для Эсмеральды. Миссис Меландер отдала мне связку ключей и сказала, что квартира очень хорошая, но требует большой уборки, и пообещала об этом позаботиться. Я поинтересовался, были ли для миссис Рико какие-нибудь письма или телефонные сообщения. Ответ после​довал отрицательный.
Поднимаясь наверх, в спальню, я снял большой ключ от квартиры Эсмеральды и положил его в карман. Остальная связ​ка вернулась обратно в сумочку. К моему возвращению Эсме-ральда уже снова полусидела на подушках.
Я попросил миссис Меландер помочь больной подготовиться к отъезду. Сам же в это время выпил виски с Джо. Через полчаса все было готово.
Выглядела Эсмеральда, конечно, ужасно, но одета была хорошо. Я налил ей чуть-чуть виски с содовой для поддержки. Она горячо поблагодарила Меландеров за все, что они для нее сделали. Мне казалось, она была даже немного растрогана.
Я попросил миссис Меландер проводить нас до лечебницы. Вдруг Эсмеральда сказала:
· О'Хара... верни мне мой пистолет. Он мне нужен.
· Нет. Пистолет тебе не потребуется в клинике: стрелять в медсестер неприлично, — попробовал отшутиться я.
· И не собиралась это делать. В любом случае он не мой. Я украла пистолет и теперь хочу вернуть. Пожалуйста, отдай. Очень тебя прошу, О'Хара...
· Не пойдет.
Слезы покатились из глаз, и она сказала сдавленным голосом:
· Не даешь пистолет - я не еду в клинику. Черт тебя побери, О'Хара, ты ведь знаешь, что не сможешь ничего сделать против моей воли. Давай пистолет, и я становлюсь покорной, как овечка.
· Хорошо. Будь по-твоему. Он в машине.
Я спустился вниз и достал из ящичка пистолет. Поднимаясь наверх, я успел осмотреть вещичку. Кто-то сделал маленькую царапину на гладкой поверхности металла под предохраните​лем. Мне показалось, что царапина была свежей.
Я вытащил обойму, в которой оказались все десять патронов, чтобы Эсмеральда не могла причинить никому вреда. Взяв из рук женщины сумочку, открыл ее и положил туда пистолет таким образом, чтобы она не заметила отсутствия обоймы. Когда сумочка вновь оказалась в руках Эсмеральды, она вздохнула с облегчением.
Я попрощался с Джо, и мы вышли.
По дороге в клинику все молчали. Эсмеральда сидела рядом со мной на переднем сиденье. Невидящий взор был устремлен вперед.
Около пяти мы, наконец, остановились на Элхам-стрит. За​ведующая — очень приятная женщина — сказала, что обо всем уже знает от Куинсли, который придет навестить Эсмеральду вечером.
Мы попрощались в холле, пока ожидали прибытия лифта. Эсмеральда выглядела просто ужасно. В глазах стояли слезы, которые она с трудом сдерживала.
— Ты неплохой человек, О'Хара. Ты мне нравишься.— она улыбнулась.— Ты-мой любимый частный детектив. Я не могу не любить тебя... Кэрил О'Хара-Дед Мороз... О'Хара с тонкими губами...
Ее завели в лифт. Впоследствии я никогда не пожалею об этих словах...
Когда мы с миссис Меландер снова оказались в их гос​теприимном обиталище, я выпил с Джо и отправился в Мэлинсон. В гараже попросил техника залить полный бак и установить давление во всех шинах на двадцать девять.
Поднявшись в номер.позвонил вниз и попросил разбудить меня завтра в восемь.
Я очень устал, но не скис. Теперь, когда Эсмеральда больше не висела на мне, я почувствовал некоторое облегчение.
Подумав о миссис Айвери, я вспомнил слова миссис Рико о ней. Может, мое мнение о ней было ошибочно?
Наверное, так... Ну... и что же дальше?
Я залез в кровать и моментально уснул.
II
Меня разбудил телефонный звонок. Взглянув на наручные часы, я обнаружил, что было только восемь утра. Заказав мартини, выкурил сигарету, вымыл голову холодной водой, оделся и принялся за коктейль.
При мыслях о Рико мое самочувствие сразу ухудшилось. В конце концов я пришел к выводу, что проблему с ним можно решить только одним способом.
По дороге в ресторан я зашел к портье. Там меня уже ждал маленький пакетик от Блой Стивена со свежевырезанными ключами от офиса Пэлла. Оба ключа я надел на брелок, где уже болтался ключ от квартиры Эсмеральды.
После обеда покатил в Монтекю. Оставив машину на боко​вой улице, я оглядел дом 18, который оказался довольно вы​соким зданием с большими затемненными окнами.
Входная дверь была открыта, к моему удивлению, я не за​метил портье в холле и вскоре обнаружил номер 6 на первом этаже. Вошел внутрь.
Плотно задернув шторы, я зажег свет и тщательно осмотрел квартиру.
Это было приятное жилище, состоявшее из гостиной, спальни, к которой примыкала маленькая маникюрная, со вку​сом оформленной ванной и еще одной небольшой комнатки, использовавшейся, по-моему , как класс. В конце короткого коридора находилась кухня, спальня и ванная для прислуги. С первого взгляда было видно, что прислуги здесь давно не было.
После такого поверхностного осмотра я вернулся в главный блок. В классной на столе, стоящем в углу, лежал распечатан​ный конверт, на котором стояла пометка "Эсмеральде". Я
открыл его и вытащил голубой, ни чем не примечательный листок, на котором было:
"Моя очаровательная, бедная Эсмеральда,
Как ты? Если судить по обстоятельствам, то... Бедная моя... Если бы не было маков, стало бы поле красным?
Любимая, мне надоело нынешнее положение вещей. Кроме того, я собираюсь на Багамы, где светит солнце, плещется голубое море и много женщин, которым я вовсе небезразличен!
Но ты получишь свое, если будешь благоразумной. Все зависит от тебя. Ты должна быть в "Кроссвейз" не позже десяти вечера, В одиннадцать тридцать у меня дело, но наш разговор не займет много времени.
Ты сможешь убедиться, что в экстраординарных обстоя​тельствах я становлюсь очень рассудительным и трезво оцениваю ситуацию.
Пока...
Алексис."1
Я положил послание в карман. В гостиной, в ящичке малень​кого бюро оказалась стопка такой же голубоватой бумаги. С каждой минутой я все больше убеждался в том , что Алексис побывал здесь после Меландеров. Он хотел встретиться с ней, не обнаружил ее и оставил письмо, которое писал за бюро.
В уголке бюро лежало несколько листков чистой бумаги. Я поднес верхний листок к стенному зеркалу и смот различить фрагменты послания Эсмеральде. Тут вы​яснилось, что перед тем, как написать письмо жене, Рико писал еще кому-то. Буквы были едва различимы и перепле​тались с другими, ноя смог различить: ..."Кроссвейз" ...две​надцать часов... позже...
Интересно, кто был вторым? Может быть, это относится ко второй встрече? Он написал Эсмеральде, что занят после одиннадцати тридцати. Если вторая встреча в двенадцать, у Рико достаточно времени, чтобы убрать Эсмеральду с дороги. А "одиннадцать тридцать" — чтобы был запас по времени. Так часто делают.
Теперь я думал о месте встречи, но ничего логичного в голову не приходило. Эта квартира не подходила из-за своей запущен​ности. За ней либо "следила" Эсмеральда, либо никто вообще не следил.
Я вышел на улицу, не встретив никого в доме. Закурив, поехал к офису Пэлла. Машину я оставил в ста ярдах от дома, на боковой улице, а остальную часть пути прошел пешком.
Улица была пустынна. Я открыл входную дверь большим ключом, поднялся по лестнице и зашел в офис. Тихо прикрыв дверь, с величайшей осторожностью начал пробираться в глубь комнаты. Дверь в кабинет Пэлла - не заперта. Задвинув жалюзи на окнах, я начал методичное изучение содержимого ящиков стола.
Все свои "частные" дела Пэлл держал под рукой. Мне была известна эта привычка. У него всегда были большие блокноты, в которых он записывал сведения о клиентах, краткое содер​жание дела, стоимость и прочее.
Двадцать минут спустя замок нижнего ящика поддался. Я вытащил блокноты и принялся за их изучение, начав с текущего года. Не было ни одного клиента с фамилией на "А" или "Р". Тогда я вернулся к предыдущему - 1945 году. Здесь мне улыб​нулась удача. Под буквой "Р" значилось: "Миссис Алексис (или Леонора) Рико, урожденная Айвери". Под "Р" стояла дата "12 сентября, 1945". Я перелистал на 12 сентября и нашел запись: "Миссис Алексис Рико (или Айвери) Стейнхаст, Уич Кросс, Суссекс. Предстоящий развод. Адрес мужа: Чилвертон Амс, Пятая авеню, Нью-Йорк, Н. У. Адвокат Хирам К. Метцлинг, Метцлинг. Фирне, Адвокаты, Мэйрикк Билдинг, Нью-Йорк, Н.У. Оплачено по договору 1,500."
На этом запись обрывалась. Итак, миссис Айвери в сентябре 1945 года заплатила Пэллу 1,500 по договору.
Я снова перебрал все блокноты. В самом углу ящика лежала книжечка с адресами. Я начал ее просматривать и, натолк​нувшись на имя Бирка, вспомнил его. Бирк ушел от Пэлла в 1946, чтобы работать в Трансконтинентальном агентстве на Мэддокс-стрит. В блокноте значился его адрес: Олбани-стрит, апартаменты Ферндейл,17 и телефон 98765.
Из этих записей я понял, что миссис Айвери была у Пэлла три-четыре месяца спустя после расставания с Рико в Америке. Но она все еще была Рико, следовательно, развод не был завер​шен. Это случилось уже после ухода Бирка в Трансконтине​нтальное агентство. Я помню, что Бирк был хорошим детективом, и Пэлл с неохотой с ним распрощался. Может быть, Бирк и знает что-нибудь по поводу миссис Айвери?
Я выписал нужные сведения в свой блокнот, запер ящик отмычкой, которую использовал для вскрытия, запер все двери и вышел. Вернувшись в машину, я принялся размышлять.
Часы показывали одиннадцать. Я направился к круглосу​точному почтовому отделению на Чаринг-кросс роад и послал телеграмму:
" Кэли Джерис. Расследования Джериса, Двадцать вто​рая улица 176, Нью-Йорк, Н.К.
Срочно вышли всю возможную информацию об Алексисе Рико женатом на миссис Алексис Рико (Леонора Айвери) с января по июнь 1945 г тчк Развод Айвери-Рико начался приблизительно спустя три-четыре месяца после свадьбы тчк Как можно больше и быстрее тчк Всего хорошего тчк Обратный адрес Кэрил О'Хара отель Мэлинсон Лондон Англия".
Отправив телеграмму, я поехал в Ноттинг-Хилл-Гейт к Садо. Ответа на звонок пришлось ждать очень долго, и я уже решил, что он сменил адрес, но вот дверь отворилась. В дверях стоял Садо, как всегда, с открытым улыбающимся лицом.
Он поклонился и сказал по-японски:
—
Здравствуй, О'Хара. Прочный тростник сгибается на ветру.
Я тоже поклонился и произнес в тон ему:
—
Здравствуй, Садо. Тростник сгибается, чтобы не сломаться.
Это была наша давняя шутка.
Мы оба расхохотались и прошли в дом.
Садо был классный парень, истинный японец. У него были все достоинства своей расы и ни одного недостатка. А даже если и были, то никто их не замечал. Он сделал много хорошего для английской интеллигенции в Японии во время войны. Если бы он попал сейчас в руки японцев, его бы сварили заживо.
Гостиная представляла собой переплетение культур Запада и Востока с вкраплениями американской культуры. Сам хозяин выглядел примерно так же: худой, с коричневым мудрым лицом, маленькими глазами, которые смотрели все время перед собой. С первого взгляда в нем был виден восточный боец-профессионал.
—
Садо, прошлой ночью я применил дзюдо против плохого человека. После чего он сообщил мне, что имеет черный пояс и десятый дан. И я этому целиком верю. Такое впечатление, что
хочешь опрокинуть каменную стену.
Он странно взглянул на меня и спросил, поставив в тупик:
—
Почему, О'Хара?
Я рассказал ему весь наш поединок до последней детали.
—
О'Хара, этот человек - хороший мастер. А он действительно такой плохой?
Я ответил утвердительно.
—
Одной из премудростей высшей школы дзюдо является умение освобождать себе место для атаки или отступления путем отхода назад. Но против злодеев в дзюдо существуют этими - секретные удары. Но клянись, О'Хара, если я научу тебя этими, ты будешь использовать их только против плохих людей.
Я произнес японскую клятву.
Садо показал мне три этими. Эти атакующие удары были на редкость эффективны и стремительны.
В двадцать минут двенадцатого я покинул Садо. Дорога была пустынна, и я прикинул, что доберусь до Мейднхэд за час. Теперь встреча с Рико стала мне желанна.
Мне даже стало его немного жаль.
III
В Мейднхэд я прибыл в двенадцать сорок пять. На грязной дороге, ведущей к задним воротам, выключил огни. Машина осталась в кустах в сотне ярдов от ворот "Кроссвейз", а я отправился по парку к дому. Проходя по поляне, где в прошлый раз увидел танцующую Эсмеральду, мне подумалось, что для остальных женщин жизнь кажется не такой яркой, как для миссис Рико. Существует много людей, старающихся показать, что у них есть все, но большую часть из них составляют такие, которые только пускают пыль в глаза. Деньги - это еще не все. У Эсмеральды, наверное, много денег, но теперь ей их не видать. Жизнь сыграла с ней злую шутку.
Задняя дверь, которой мы с Эсмеральдой уже пользовались, оказалась не заперта. Не знаю почему, но это удивило меня, я считал, что она должна быть на запоре. Войдя внутрь, очень осторожно прикрыл дверь и начал медленно продвигаться по коридору. Я не сомневался, что Рико сейчас находится в доме. Может быть,он занят со вторым визитером, о котором мне стало известно на квартире у Эсмеральды?
Ладно... не стоит беспокоиться. Ситуация складывалась очень забавная. Я прямо-таки жаждал встретить Алексиса, чтобы задать ему хорошую взбучку. С тремя новыми приемами-он мой.
Если посетитель еще там, он тоже позабавится представ​лением. Я даже догадывался, кто этот посетитель.
Проходя мимо гостиной, заметил полоску света под дверью. Я вошел и прислонился спиной к двери. На кушетке, напротив камина, лежал Рико. Одна рука свесилась на пол,пальцы были расслаблены. Он дремал.
— Добрый вечер, Рико. Помнишь меня? Я - О'Хара.
Я направился к кушетке, ожидая, что он сейчас поднимет​ся. Но нет, Рико оставался в том, же положении. Потом я понял почему — он был мертв. Зрелище было не из приятных. Весь диванчик был залит кровью. Свисающая рука касалась вилки камина, и прямо под ней лежал кольт тридцать второго калибра.

Присев и осмотрев все тщательнее, я заметил листок бумаги рядом с пистолетом. Листок на две трети залетел под кушетку, поэтому был не заметен сразу. Я вытащил носовой платок и завернул в него руку, после чего аккуратно взял письмо и прочел:
"Моя очаровательная жена,
Значит, ты не согласна.
Но мое время еще не прошло. У меня было достаточно времени, чтобы все обдумать, и я пришел к заключению, что порядком устал от тебя, от Айвери, от всего мира — а от двух—трех человек особенно,— чтобы рассчитаться со всем соответствующим образом.
Я покончу с этим. И сделаю это таким образом, чтобы навредить вам всем. Я это сделаю так..."
Положив клочок бумаги на место, я внимательно осмотрел Рико. Несомненно, это самоубийство, кроме того, заметны следы пороха рядом с раной. Кровь запеклась, пистолет был рядом с головой, если не касался ее. Мне представилось, как рука упала после выстрела, и пистолет выпал. Все было правдоподобно. Я почувствовал разочарование. Рико не нужен мне мертвым, так хотелось рассчитаться с ним за нашу первую встречу, но теперь это не удастся.
Я осмотрел комнату. В левом углу, напротив окна стоял большой письменный стол. Лампа на нем все еще горела, рядом лежало несколько листков таких же, на каком было написано прощальное послание.
На верхнем красовалась большая клякса. Тут же, около стола, валялась ручка, я поднял ее. Чернила еще не высохли, значит, писали не раньше, чем несколько часов назад. Я вернул ручку на место и снова подошел к камину. В мире все-таки существует правосудие и возмездие, называйте это, как хотите.  Мысли мои вернулись к Эсмеральде. Эта новость, несомнен​но, обрадует ее.
Пока я стоял так и смотрел на тело Рико, какая--то волна депрессии накатилась на меня, возможно, из-за того, что я считал свою миссию исчерпанной.
Я закурил, взял шляпу, которую бросил на стул, когда вошел, и удалился. Притворив за собой дверь, неожиданно вспомнил кое-что.
У людей моей профессии часто возникает такая привычка: как бы фотографировать все увиденное, а фотографии рас​кладывать в уголки памяти. Я стоял в темноте и, пока подсознательно, понимал, что во всем этом самоубийстве что-то не "вяжется".
Вернувшись в освещенную комнату, я встал у двери. И вот мой взгляд поймал это. Кушетка, на которой лежал Рико, стояла слишком близко к электрокамину. Чувство какого-то несоответствия появилось , когда я вспомнил, как согрелись у меня ноги рядом с Алексисом. Даже для буду​щего самоубийцы на диванчике в его нынешнем положении было бы жарковато.

Я подошел поближе к камину, чтобы еще раз убедиться в правильности своих предположений. Кто-то пододвинул ку​шетку с Рико ближе к камину. Но, зачем? Существовала только одна причина. Жар от камина будет препятствовать окоченению трупа. Никакой врач после воздействия такого жара в течение нескольких часов не сможет определить время смерти.
Все это наводило меня на мысль, что Рико вовсе не покончил жизнь самоубийством. Кто-то застрелил его. Я подумал о приглашенном на двенадцать часов, но, по-моему, было уже слишком поздно — десять минут первого. Во всяком случае, я останусь ни при чем.
Затем я прокрался к машине, во избежание случайных встреч, которые мне были вовсе не нужны, и вытащил из ящичка карманный фонарик. Вернулся и принялся за осмотр дома.
Даже если Рико жил здесь один, он должен занимать две комнаты - гостиную и спальню. Поэтому свои поиски я скон​центрировал на спальне. Это не заняло у меня много времени, потому что в комнате тоже горел электрокамин.
Шторы оказались плотно задвинуты, и я без опаски зажег свет. Ничто не привлекло моего внимания, пока не пришла очередь стола, стоящего у стены, напротив кровати. Его, по-  видимому, использовали для письма, и единственный ящик ока​зался открыт. Я открыл его. Внутри лежал паспорт на имя Рико, письмо - более чем любовное - от женщины, посланное из Нассау, что на Багамах. Тут же находился билет на самолет с именем Алексиса Рико и с завтрашней датой. Значит, слова о Багамах в послании, оставленном на квартире у Эсмеральды, не были ложью. Этот факт делал самоубийство еще более неверо​ятным. Теперь мои сомнения переросли в уверенность. Рико был убит.
Я стоял и тупо смотрел на билет, паспорт и письмо. Потом у меня появилась идея. Я не был уверен на все сто, но все, же решился. Переложил вещи из ящика в свой карман, выключил верхний свет, используя платок, дабы не оставлять отпечатков пальцев. Таким же образом я погасил освещение везде, после чего вернулся в гостиную.
Рико был застрелен, а убийца инсценировал самоубийство. Идеи били фонтаном в моей голове. Я осторожно приподнял кушетку за один край и отодвинул фута на три, затем повторил операцию с другой стороны. И так два раза. Теперь диванчик находился в более правдоподобной позиции.
Я возвратился к камину и встал на колени, осматривая пол. Рядом с вилкой лежала гильза от кольта тридцать второго калибра, прежде скрытая кушеткой. Я понюхал. Запах оказался сильным, значит,стреляли недавно. Убийца представлялся мне все более и более хитроумным. Он специально пододвинул ку​шетку, преследуя две цели: скрыл гильзу и сделал невозможным определение времени смерти, не оставив отпечатков пальцев. Я положил гильзу к себе в карман. Теперь на ней уже мои отпе​чатки.
Подойдя к буфету, я налил себе виски и выпил. Все это я делал, не оставляя отпечатков. Потом тщательно вытер стакан и бутылку все тем же носовым платком, надел шляпу и вышел.
Выбравшись из дома через заднюю дверь, я направился по тропинке к гравиевой дороге. Луна спряталась за тучами, поэто​му вокруг стояла непроницаемая тьма. Проходя по поляне, я споткнулся о какой-то тяжелый предмет.
Это был кольт тридцать второго калибра. Я подошел к ближайшему пню и положил на него пистолет, потом сделал из плаща шалашик и зажег фонарь.
Сомнений нет. Это пистолет Эсмеральды. Я заметил ту же царапину на гладкой поверхности, что видел днем. Вот так!
Положив пистолет в карман, продолжал путь, но теперь уже внимательно вглядываясь в темноту. Безрезультатно. Тропинка вывела меня на дорогу. Я пошел не по дороге, а по обочине. То, что я увидел в лунном свете, поразило меня.
На дороге отчетливо виднелись две глубокие свежие колеи. Я долго ползал по обочинам и траве, пока не пришел к выводу: одна машина въехала в гараж; затем выехала оттуда и укатила. Позже появилась еще одна машина. Я это понял по тому, что следы второго автомобиля пересекали следы первого. На первой машине стояли новые покрышки "Данлоп". Маркировка шин второй машины стерлась. Три колеса здесь были с обычным вертикальным протектором, но четвертое колесо заинтересова​ло меня. Это был редкий широкий тип с ромбическим регуляр​ным рисунком.
В который уже раз я вернулся в гостиную и выпил, после чего проделал такую же операцию с бутылкой и стаканом, как и в прошлый раз. Сел в кресло неподалеку от Рико и пог​рузился в длительные размышления. За те пятнадцать минут, что я провел на улице, многое прояснилось. Теперь пора было действовать.
Я пробрался в гараж, к счастью, двери оказались незаперты, включил свет и принялся за работу.
Прежде всего, вытащил из кармана гильзу патрона, который убил Рико, и поставил тыльной стороной вверх. Затем сделал
маленькое углубление гаечным ключом. Потом я достал из кар​мана с помощью платка пистолет Эсмеральды и понюхал дуло. Несомненно, из него сегодня стреляли. Не оставляя отпечатков, я вытащил обойму на десять патронов, но там оказалось только девять. Так же осторожно вытащил оставшиеся девять патронов и, вооружившись перочинным ножом, начал вытаскивать пули из гильз. Завершив эту утомительную операцию, я положил пули в карман, а обойму вставил обратно в пистолет. Пустые гильзы встали на место, на их тыльной стороне остались отпе​чатки моих пальцев. Я держал этот пистолет днем, значит, поверх моих отпечатков наложились отпечатки пальцев убийцы. Но с этого момента - на обойме будут только мои отпе​чатки.
Вернувшись в гостиную, положил гильзу на прежнее место и приготовил себе выпивку. Затем бросил прощальный взгляд на Рико.
Идя к машине, не забыл выбросить револьвер на поляне в тень рододендронов. Вся моя ставка была на этот револьвер. Я залез в машину и взял направление на Лондон. По дороге еще раз оценил свои действия и пришел к выводу, что осечки произойти не должно.
IV
Мой Ровер-16 замер у телефонной будки, стоящей на развилке главной Восточной магистрали. Часы показывали чет​верть третьего. Я нашел в справочнике телефон клиники на Элхам-стрит и набрал номер.
—
Извините за столь ранний звонок, но у меня срочное сообщение для миссис Рико. Не сможете ли вы передать его ей утром?
Голос на другом конце ответил:
· Пожалуйста, назовите себя.
· Я — О'Хара. Это я доставил миссис Рико в вашу клинику днем.
Ночная сиделка ответила:
—
О да, мистер О'Хара... мне очень жаль, но миссис Рико здесь нет. Она исчезла ночью, где-то в десять часов.
Я попробовал придать своему голосу гнев:
· Что!.. Она пропала? Но почему? Я не понимаю...
· Ничего не могу поделать. Видимо, она ускользнула, когда сестра отлучилась из дежурки. Нам очень жаль.
· Вы что-нибудь предпринимали?
· А что мы могли поделать? Заведующая уведомила об этом доктора Куинсли.
· Навещал ли ее доктор Куинсли до побега?
· О да,— последовал ответ.— Он пришел около восьми, осмотрел миссис Рико и остался доволен. Они долго разго​варивали, а когда доктор ушел, больная показалась мне успоко​енной. Мы все искренне сожалеем о случившемся и волнуемся за нее.
· Спасибо, сестра, я свяжусь с доктором Куинсли.
Я вышел из кабинки и, забравшись в машину, тронулся все в том же направлении.
Вернувшись в Мэлинсон, я повалился на кровать и уснул.
Глава 3

Среда — Кульминация
I
В девять часов я уже встал, позавтракал и набирал номер Бирка, который я выудил из записной книжки Пэлла. Оказа​лось, что он уже собирался уходить на работу. Я пригласил его на ленч в час дня в Премьер на Албемаль-стрит.
Все утро провел на диване в Мэлинсоне, который нравился мне за свой легкий намек на старомодность. Я читал газеты и журналы, много размышлял. Все мысли нужно было разложить по соответствующим полочкам, чтобы в нужный момент вос​пользоваться ими.
Когда я приехал в Премьер, Бирк уже ждал меня, сидя на высоком стуле. Это был мужчина сорока пяти лет, работающий сыщиком по найму уже пятнадцать лет. Еще будучи на службе у Пэлла, Бирк брался только за работу, которая неплохо оплачивалась и была, несомненно, перспективна. В общем, его можно было охарактеризовать, как проницательного, честного человека с хорошим характером.
Съев ленч, мы отправились по моему настоянию в ма​ленькое кафе на Реджент—стрит. Бирк не задал мне ни одно​го вопроса, потому что знал, что я звонил ему не для того, чтобы справиться о состоянии здоровья. Он ждал, когда я заговорю сам.
В кафе за кофе я протянул ему через стол две пятифунтовые купюры, которые тут же исчезли в его кармане.
—
Значит, встреча у нас предвидится деловая, О'Хара?— произнес он с усмешкой.— Пока все выглядит, как милое дельце. Это всего лишь маленькая часть моего будущего гонорара? Знаешь, я  так устал от работы за рубежом.
—
Только несколько вопросов. А ответишь ты, я думаю, без труда, хотя мне они обошлись в десять фунтов.
Бирк снова усмехнулся.
· Все зависит от того, насколько они полезны тебе. Начинай.
· Ты работал на Пэлла с октября 1945 года по февраль 1946 года. Я тоже кое-что делал для него в 1945. Примерно тогда мы и познакомились. Правильно?
Он кивнул.
—
Что ты думаешь о Пэлле?— неожиданно спросил я. Бирк недоуменно пожал плечами.
· Наверное, он слишком умный. Думает больше о деньгах, чем о делах. Вообще,он - эгоист и скряга.
· Почему?.. Разве у него мало денег?
· Он делает большие деньги, но их ему всегда не хватает. Пэлл—это такая морда, помешанная на деньгах.
· Тебе приходилось слышать о миссис Айвери?— перешел я к сути разговора.
· Конечно. Я даже видел ее. Ну и женщина! Эдакая красот​ка с кучей денег.
—
Какое у нее было дело с Пэллом? Он пожал плечами.
—
Ты ведь знаешь, как он скрытничал о своих делах. Я видел ее раза два ближе к концу 1945 года. Как раз перед отъездом Пэлла в Америку. По—моему, он отсутствовал порядка не​скольких месяцев. Вскоре после этого я ушел от него в Тран​сконтинентальное агентство.
Я допил кофе и встал.
—
Спасибо, Бирк. Я добьюсь своего.
—
Моя информация не стоит десяти фунтов. Может быть,  могу чем-нибудь еще быть полезен?
Я отказался, после чего мы попрощались и разошлись.
В клинике на Элхам—стрит я встретился с заведующей. Она была очень расстроена: такое не часто случалось в этой ле​чебнице. 
Заведующая выложила всю известную ей информацию, так как Куинсли, видимо, сказал ей, что я работаю на семью Эсме-ральды.
—
После вашего отъезда, мистер О'Хара, я осмотрела миссис Рико, и ее сразу уложили в постель. Эта комната - одна из лучших и находится на втором этаже. У нас уже есть история
болезни, потому что она давно является нашей пациенткой. Сначала больная чувствовала себя не очень хорошо, но через некоторое время пульс нормализовался, и она даже похоро​шела. В восемь пришел доктор Куинсли. У него были с собой наркотики, но больная отказалась и заявила, что попробует обойтись без них, так как ей надоела такая собачья жизнь, и она постарается пересилить себя. Доктор Куинсли поверил, долго беседовал с ней, а перед уходом оставил несколько таб​леток снотворного на случай, если миссис Рико не сможет ус​нуть, и пообещал прийти утром. Если станет совсем плохо, доктор сказал, что придется ввести ударную дозу ге​роина. Наверное, он пытался продержать миссис Рико без наркотиков как можно дольше. После его ухода сиделка миссис   Рико, сообщила,   что   состояние   пациентки ухудшилось. Примерно в десять часов вечера больная поз​вонила ночной сестре и попросила принести ей снотворное, что та и сделала. Но когда сиделка вошла в комнату, миссис Рико извинилась и сказала, что хочет выпить чаю. Ей было известно, что для этого сестре придется уйти на кухню. За это время она быстро оделась и выскользнула через парадный вход. К сожалению, мы не держим ночного портье.
—
Значит, побег произошел где-то минут в пять-шесть одиннадцатого?
. — Да, -- отвечала заведующая.— Примерно так. Такое еще никогда у нас не случалось. Я немедленно позвонила доктору Куинсли, но что он мог поделать... Вы найдете ее, мистер О'Хара?
—
Надеюсь,— отрезал я и сказал, что собираюсь зайти к доктору Куинсли.
Выйдя из клиники, влез в машину, немного поразмышлял и, решительно надавив на акселератор, отправился к Пэллу в офис. Как и в предыдущий раз, я оставил машину на почтительном расстоянии и остальную часть пути прошел пешком, ища глазами машину Пэлла. Она, как обычно, стоя​ла на своем месте. Я подошел и быстро осмотрел ближайшее заднее колесо. Это была необычная, новая шина с ромбическим рисунком протектора.
Итак, теперь стало ясно, что машина Пэлла заезжала в задние ворота "Кроссвейз" последней.
Это открытие многое проясняло, а кусочки головоломки постепенно начали занимать свои места.
Следующей моей целью было Монтекю. В холле я поз​вонил и дождался портье, который появился откуда-то снизу минуты через три. Им оказался пожилой человек с сединой на висках и интеллигентным лицом. Одну руку он, по-видимому, потерял в первой мировой войне.
Я сразу же представился и приступил к деловому разго​вору:
· Частный детектив О'Хара. Мне нужно найти миссис Рико. Ночью она совершила побег из клиники и исчезла. Поверьте, состояние миссис Рико таково, что ей нельзя вы​ходить на улицу, и доктор беспокоится за ее жизнь. Вам что-нибудь известно о ней?
· Да, сэр,— ответил он бесстрастным голосом.— Она была здесь прошлой ночью. И я говорил с ней. Я тоже тогда удивился ее внешнему виду, но, к сожалению, она не проронила ни слова, куда направляется. Она... Я прервал его.
· Когда это было?
· Где-то минут в пятнадцать одиннадцатого. Она не могла попасть в квартиру, потому что потеряла ключ. Я открывал дверь запасным ключом и заметил, как дрожали от волнения ее руки.
· Что произошло потом?— не унимался я.
· Я передал ей сообщение, которое поступило всего за не​сколько минут до ее прибытия.
Я вытащил свой бумажник и протянул портье фунтовую купюру.
· Какое сообщение?
· Сообщение от ее мужа. Мистер Рико позвонил мне по служебному номеру, объясняя это тем, что телефон миссис Рико не отвечает, и попросил передать, что ждет молодую леди у себя дома в десять вечера. Я уведомил его, что миссис Рико пока нет дома и неизвестно, когда она появится. Под​робности можно узнать из записки, которую он оставил в квартире.
· Какова была его реакция?
· Мне показалось, что мои слова немного сбили его с толку, он даже рассердился. Вот что ответил мистер Рико:"А, хорошо... тогда передайте, что она получит от меня письмо, наверное,
завтра. Надеюсь, оно ей понравится."
· А что же ответила миссис Рико, когда вы передали ей слова ее дорогого супруга?
—
Она уставилась на меня... ну, глупым... взглядом. Понимаете? Потом как бы очнулась от оцепенения, попросила подать машину к подъезду и немного виски.
—
Вы взяли машину напрокат? Он кивнул.
—
Машина прибыла через несколько минут. Я поднялся наверх, дабы сказать ей об этом и занести виски, которое она просила. Дверь в квартиру оказалась открыта, и мне было
хорошо слышно, как она открывала и закрывала ящики в спаль​не, отчаянно ругаясь при этом. Наконец миссис Рико вышла, и я, передав бутылку, сказал, что машина ждет внизу. Она приня​лась суетиться вокруг телефона, бормоча что-то о том, какой он непослушный. Я предложил свою помощь, но миссис Рико, поб​лагодарив, сказала, что этот звонок не так уж важен.
· Вы не заметили, изменилось ли ее состояние?
· Да, именно так, сэр. Меня даже поразила эта перемена. Она как-то вся ожила, стала намного собраннее, да и руки тряслись гораздо меньше.
· А дальше? - подбадривал его я.
· Я спустился вниз и попросил шофера подождать. Она вышла через пять минут, села в машину и укатила, не оставив никакой записки и адреса.
Сунув портье еще фунт, я сказал:
—
Мне нужно осмотреть квартиру.
Он колебался секунды две, но потом согласился. Мы под​нялись по лестнице, и старик услужливо распахнул передо мной дверь.
—
Спускайтесь, пожалуйста, вниз,на случай,если появятся сотрудники Скотланд-Ярда, и приведите их сюда.
Мне обязательно требовалось избавиться от этого типа, потому что, куда бы я ни пошел, он всегда будет рядом. Уловка подействовала, и портье с неохотой удалился.
Вся гостиная была перевернута вверх дном. По-видимо​му, Эсмеральда искала здесь записку, которая лежала у меня в кармане. Перевернутый телефон валялся на полу. Я поставил его на место и перешел в спальню. Там занялся поисками неподатливого ящика, который вывел миссис Рико из себя.
Наконец, мне удалось его обнаружить. Им оказался ма​ленький ящичек в верхней части туалетного столика. Мне уда​лось заглянуть внутрь, и я нашел то, что искал. Это была пустая ампула из—под героина, шприц и несколько женских безделу​шек. А главное — маленькая коробочка, вмещающая три обоймы для автоматического пистолета тридцать второго калибра. На месте оказалась только одна полная обойма.
Первую я забрал у нее вчера днем. Второй она перезарядила пистолет сейчас, но где, же третья?
Эта задачка меня вовсе не обрадовала.
Я положил коробочку в карман и задвинул ящик. Во всяком случае, теперь мне известно почти все о пистолете.
Найдя в гостиной полбутылки виски, я устроился на диванчике и сосредоточился на прошедших событиях.
Во-первых, Эсмеральда никогда не собиралась в клинику. Дома ее ждала ампула с героином, а чтобы вылечиться, ей пред​стояли недели не из приятных. Потому-то первым пунктом пути, который она избрала после побега.была квартира на Мон-текю.
Почувствовав себя лучше, Эсмеральда вспомнила о сооб​щении, которое Рико оставил для нее. Вбежав в гостиную, принялась набирать номер, но,не дождавшись ответа,из-за не​терпеливости бросила эту затею. В спальне она вытащила обой​му из коробочки и вставила в пистолет. Виски понадобилось ей, чтобы "набраться храбрости".
Я вспомнил ее слова в "Кроссвейз": "...Когда я выпью, мне в голову начинают лезть мысли... я думаю о нем определен​но... так, как думаю всегда, когда его нет рядом... выстрелю в него... мне нравится эта идея".

Я взглянул на горлышко бутылки. Так и есть: на нем остались следы губной помады. Бывают же такие женщины, которые даже при таких экстраординарных обстоятельствах не забывают накрасить губы.
Я вытер горлышко бутылки своим носовым платком и, отхлебнув пару глотков, почувствовал себя лучше.    Закрыв дверь, спустился вниз, где меня все еще ждал портье.
—
Когда вы видели миссис Рико последний раз, не считая прошлой ночи?
Он задумчиво почесал затылок.
· Это было в понедельник, сэр... прошлый понедельник. Она оставалась в квартире с полудня и до вечера: попросила подать к девяти часам вечера в номер сэндвичи, потому что, по
ее словам, собиралась на вечеринку и не хотела обедать. Да, по-моему, ее кто-то навещал перед уходом, как раз в девять часов.
· И кто же это был? — не отставал я.
—
Не знаю. Но когда я пришел забрать поднос из-под сэндвичей после ее ухода, на нем стояло два бокала. Кто-то еще пил здесь с ней.
—
Так вы знаете, кто? Он помотал головой.
· Очень много людей входят и выходят, но кто был у нее я не знаю. Когда-то у нас был постоянный портье...
· Вы видели, как она пришла в тот день?
· Да. Она отлучалась примерно на полчаса. Как раз в этот промежуток времени я нашел в холле маленький сверточек, адресованный ей...
Я прервал его:
· Что он из себя представлял? Что было на нем написано?
· Это была картонная коробочка примерно восемь на три дюйма. Адрес был напечатан на машинке. Вскоре она вернулась, но в каком-то необычном состоянии - выглядела хуже, чем
обычно... Я поднялся наверх и передал коробочку .
· После этого миссис Рико отправилась на вечеринку?
· Да, сэр, спустя минут десять после этого. И вот, я не видел миссис Рико до этой ночи...
· Спасибо... Я звонил в Скотланд-Ярд. Сегодня ночью они здесь не появятся.
· Спасибо, сэр. Надеюсь, вам удастся найти миссис Рико. Она была добра ко мне и всем нравилась здесь. Надеюсь, с ней ничего не случилось?
· Я тоже надеюсь на лучшее, — ответил я на прощание.
II
Вернувшись в Мэлинсон, я поставил машину в гараж и отправился в бар, где заказал два виски с содовой. Это заведение было полно жизнерадостных людей.
После выпивки, поднявшись наверх, принял горячий душ и улегся в кровать, захватив с собой пачку сигарет.
Обстоятельства складывались далеко неблагоприятным образом для Эсмеральды. Она была обыкновенной женщиной с романтическим складом ума и поэтому надела​ла много глупостей, главной же ошибкой в жизни было замужество с Рико.Но нельзя винить ее за это. Даже женщина с сильным характером вряд ли смогла бы противостоять очаро​ванию Рико. Рико обманул и миссис Айвери, которую я вовсе не считал дурочкой. Он мог обвести и черта вокруг пальца,поэтому у юной Эсмеральды никаких шансов не оставалось. Вспомнив ее жалкое состояние, глаза, смотревшие с мольбой, когда я уходил из лечебницы, мне стало искренне жаль бедное создание,попав-шее в лапы дикого зверя.
Резко встав с кровати, подошел к телефону'и позвонил вниз, чтобы принесли "Вечерние новости". Откинувшись на подушки, я развернул газету и нашел это на первой же странице. Сооб​щение занимало четыре дюйма. Вот что в нем говорилось:
"НАЙДЕНО МЕРТВОЕ ТЕЛО МОЛОДОГО ВПОЛНЕ ЗДОРОВОГО МУЖЧИНЫ
Сегодня днем в поместье "Кроссвейз", что на​ходится в Мейднхэд, найден мертвым мистер Алексис Рико с пулевым ранением.
Тело обнаружила миссис Элиза Фрэмптон, нанятая хо​зяином в качестве ежедневной уборщицы.
  Мистер Рико, как предполагается, иностранного происхождения, приехал в Англию из США. В его вла​дении находилось поместье "Кроссвейз" с домом в грузинском стиле и несколько развлекательных заве​дений в этом районе. Миссис Фрэмптон обнаружила тело на кушетке в гостиной. Пистолет лежал на коврике рядом с кушеткой. Тут же была обнаружена предсмертная записка мистера Рико.
Местный полицейский врач после осмотра тела пос​тановил, что мистер Рико застрелился. Следствие бу​дет продолжено в субботу."
Вот так-то!
Я смотрел в потолок и курил. Интересно, сойдет ли это Эсмеральде с рук? Скорее всего, да. Если, конечно, она не наболтала где-нибудь лишнего. Мои мысли переключились на портье из Монтекю. а затем - на Куинсли. Наверное, хорошо, что я не разоткровенничался с ним.
Зазвонил телефон. Это была телефонистка с милым голо​ском.
— Для вас телеграмма, мистер О'Хара,— прощебетала она.— Принести?
Я ответил утвердительно. Да, Джеррис хорошо поработал.
Прибежал мальчик-посыльный. Взяв у него пакет, я протянул ему шиллинг, и мальчуган исчез. Как и ожида​лось, телеграмма была от Джерриса. Я прочел ее.
"Леонора Айвери вышла.замуж за Алексиса Рико в Нью-Йорке 5 мая 1945 г тчк Жена начала бракоразводный процесс 10 августа против Рико но потом об этом ничего не было слышно тчк Связался с адвокатами Метцлингом и Фирнсом от которых выяснил что оба получили указание остановить процесс тчк Алексис Рико темное прошлое дважды шантажировал один рал в штате Нью-Йорк другой в Иллинойс тчк Рико очаровательный умный плейбой тчк Источник средств к существованию не известен тчк По видимому часто меняет жен у коих и берет деньги тчк Попы​таюсь найти еще что-нибудь Желаю удачи Кели Джеррис"
Так, так! Миссис Айвери возбудила бракоразводный процесс 10 августа 1945 года. Но дальше дело не продвинулось. Кажется, я знаю ответ этой задачки.
Честно говоря, информация о Рико для меня оказалась не нова. Все это мне было уже известно...
И вот теперь надо что-то предпринимать. Дрыгнув ногами, я уселся на кровати, раздумывая, как встретиться с миссис Айвери.
Неожиданно вспомнив о своем пустом желудке, оделся и спустился в ресторан, где заказал хороший обед.
III
Самое благоприятное время для умственной работы это ночная езда на автомобиле по пустынной дороге при хорошей погоде. Вы ведете машину почти авто​матически, только очень небольшая часть серого вещест​ва будет занята управлением.
Я начал вспоминать планы о роскошном отпуске, рекламу отеля в Торки с изображением моря, пляжа, солнца и парков, которая сейчас покоится в пыльном ящике стола. Интересно, поеду ли я вообще когда-нибудь в отпуск? Я собираюсь это сделать уже чертовски давно. Но каждый раз что-нибудь да помешает мне. Работа, женщина — все что угодно.
И в девяноста девяти случаях из ста причиной ста​новится какая-нибудь красотка. Тот, кто сказал Cherchez la femme, был прав только наполовину. Обычно женщин вовсе не требуется искать. Они сами в очень неподходящий момент делают вам подножку.
За время этой продолжительной поездки я о многом переду​мал, но главной темой оставался противоположный пол.
Найти дом оказалось несложным делом. Он находился меж​ду берегом и Уич-кросс. Это было очень романтичное место.
Около одиннадцати я остановил машину у парадной двери и позвонил. Дверь открыл старый дворецкий, который тут же понял, что мне нужно видеть миссис Айвери.
Это требование его, видимо, немного шокировало.
—
Извините, сэр, но она никого не принимает. Я стоял на своем.
· Мне очень жаль, сэр,— объяснял он,— но, боюсь, это не​возможно. Уже поздно, и миссис Айвери...
· Если ты хочешь сказать, что она легла, то ей придется подняться. Иди и скажи , что пришел мистер О'Хара. Пере​дай, что если я чего-то хочу, то это обычно происходит.
После этого вернешься сюда и подождешь меня. Разговор займет не более пяти минут.
Дворецкий выглядел совершенно обескураженным.
· Но, сэр...
· Ты слышал, что я сказал?
Должно быть, мой голос звучал достаточно убедительно, потому что дворецкий еле слышно ответил:
—
Как вам будет угодно, сэр... Он удалился с кислой миной.
Я решил заглянуть в гараж, для чего мне пришлось обойти дом. Ворота были заперты, тогда я распахнул ма​ленькое окошко и посветил внутрь. Там стоял ухоженный высококлассный Ролле с кузовом от Седана, менее ухожен​ный двухместный Армстронг-Сайдли и совсем заброшен​ный Седан с помятым и поцарапанным крылом.
Это, вероятно, и была машина Рико. В холле, меня уже ждал дворецкий.
—
Проходите, пожалуйста, сэр. Миссис Айвери вас примет.
Я проследовал за ним по длинному, крытому ковром коридо​ру в последнюю комнату, которая была довольно богато убрана, на стенах даже висело несколько картин и горел небольшой камин.
Я встал у камина, разглядывая пляшущие язычки пламени Дворецкий ушел. Через минуту она вошла.
Я обернулся и ошарашенно уставился на нее. У меня было достаточно времени, чтобы рассмотреть ее тогда, в офисе, но теперь я узнал ее только наполовину. Невозможно описать это словами - такое не видел еще ни один художник. С каждой встре​чей эта женщина все больше пленяла меня.
Я разглядывал ее, давая глазам долгожданный отдых.
Вельветовый халат малинового цвета с просторными рука​вами оттенял белизну ее кожи, на талии был завязан широкий пояс. Как и в прошлый раз, волосы блестели бронзой при свете камина. Но теперь под глазами были очерчены темные круги. Она выглядела усталой... пережившей беспокойство,но, несмот​ря ни на что,была прекрасна.
· Ну... мистер О'Хара?
· Садитесь. Мне нужно поговорить с вами.
Она стояла в трех ярдах и пронзала холодным взором. Я для нее,наверное, был не более чем подметка ее же дворецкого.
· Интересно, а почему я должна с вами разговаривать?
· На то есть две причины. Первая, это то, что вы больны, а вторую я принес в кармане. Думаю, вторая сейчас уместнее, поэтому я преподнесу ее первой.
Вытащив конверт с тысячей фунтов, полученный в поне​дельник, я положил его на стол. Она заглянула внутрь:
—
Почему вы возвращаете деньги? Вы думаете это обяза​тельно?
· Нет. Я так не думаю. Я просто их возвращаю. Она пошевелилась и спросила.
· А почему вы представили это первой причиной?
—
Садитесь, мне придется много говорить. И лучше расслабтесь. Вам предстоит думать над моими словами, а, находясь в состоянии ''бе,лки в колесе", вы не сможете сосредоточиться. Так
что - присаживайтесь.
Миссис Айвери с удивлением посмотрела на меня, но подчинилась.
—
Прежде всего, о деньгах. Вам лучше знать о небольшой детали.— Я усмехнулся.— Пришло время открыться друг другу. В понедельник в моем офисе вы мне сразу не понравились.
Можно сказать, я вас даже ненавидел.
Ее брови удивленно поползли вверх.
· Почему же?
· Вы сказали, что пришли ко мне за помощью, так как считали меня человеком бессовестным. Я и старался себя таким показать. Пэлл обрисовал меня достаточно убедитель​но. Ну ладно... Итак, с конца 1945 года вы так и не пытались больше развестись с Рико?
Она собиралась что—то возразить, но я бесцеремонно прервал ее.
· Еще один прокол - я достаточно хорошо знаю Пэлла. У него просто не хватило бы смелости оставить меня без денег. Наверное, вы хотели подбить его отказать мне в выплате денег. Таким образом, я был бы просто вынуж​ден согласиться на эту работу. Но в составленный так лихо план вкралась ошибка. И ваше поведение, миссис
Айвери, тому доказательство.
· Что вы имеете в виду?— натянуто произнесла она.
· Мне пришла в голову идея надуть вас, когда деньги уже были у меня в руках: если дело чистое, вы прибегнете к закону, например обратитесь к Пэллу. Все оказалось наоборот - вы
просто исчезли, оставив мне деньги.
Я остановился, чтобы передохнуть.
—
Не возражаете, я закурю?
Она кивнула и протянула портсигар, в котором я обнаружил те же толстые египетские сигареты, которые видел у себя в офисе в понедельник. Я закурил и втянул дым в легкие.
—
Только вчера вечером я понял, что вы очень сглупили, а не я вас надул. Вы очень красивая и притягательная женщина,
но в голове у вас пусто.
Она с силой вытолкнула воздух из легких и тихо спросила:
· Как вы смеете мне это говорить?
· Не обижайтесь, но у вас не хватило здравого смысла рас​сказать мне все откровенно. До вас даже сейчас еще не доходит, в каком тяжелом положении вы находитесь. Все, что вам остает​ся, это сказать мне правду, всю правду... Вы оказались марионеткой Пэлла, поэтому вам необходим "спаситель" вроде меня.
Я замолчал, давая ей время на переваривание всей получен​ной информации. После довольно продолжительного молчания мои мысли и слова снова потекли рекой:
—
Я догадываюсь, что произошло между вами и Пэллом в понедельник. Вы обратились к Пэллу по поводу Эсмеральды, но он отказал, объяснив это тем, что очень занят или чем-то в этом роде. Все это наглая ложь! И мне известна истинная причина его отказа. Пэлл потребовал с вас деньги за совет, ведь все его планы, мысли, стремления сводятся именно к банкнотам. Вы заплатили, и он тут же поведал обо мне то,что в данный момент ему было выгодно, уверив вас, что ради денег я возьмусь за любое дело. У вас есть опровер​жения или добавления?
—
Да... все так,— еле слышно пролепетала миссис Айвери.

Я улыбнулся.
—
Честно говоря, я выполнил вашу просьбу. И сделал это по трем  причинам. Одна — основная, а две — второстепенные. Пер​вая - это мое любопытство, предвкушение сенсации...
Я бросил сигарету в огонь. Как эти египтяне могут курить такую гадость! Закурил свою сигарету.
Она заговорила все тем же тихим голосом, глядя отсутству​ющим взглядом куда-то в сторону:
· А остальные две?
· Второстепенные? — По моему лицу расплылась улыб​ка.— Ну... вторая, наверное, в том, что я забрал деньги и послал вас к черту, думая, что вы любым способом предотвратите вы​плату мне денег Пэллом. Но в ту, же ночь я получил свои деньги. После этого у меня возникло чувство, что нужно отработать и вашу тысячу. Вот и все. Третья—это уже неважно.
· Почему это?
· Потому что это касается вас и меня лично, значит плюнь​те на нее.
Она взглянула на меня.
—
Я хочу знать все. Сейчас... я должна знать все. Что это личное между нами?
Мне стало даже интересно, какова окажется ее реакция.
· Третья причина это - вы. Я еще никогда не встречал такой женщины. Вы обворожили меня. Только теперь я понял это. И сейчас мне кажется, что это была главная причина.
· О...— неловко произнесла она. Выражение ее лица мне очень понравилось.
· Той же ночью я направился в "Кроссвейз", где встретил несчастную Эсмеральду в непристойном виде. После короткого разговора со мной она отключилась, и я, уложив ее в машину отдыхать на заднее сиденье, принялся ждать Рико. С ним у меня разговор сложился не столь благополучно, и в итоге я получил об этом типе вполне определенное, вовсе не лестное впечатление. Перед уходом Рико решил меня "обработать". Это был очень неприятный момент в моей жизни.
В ее глазах блеснула искорка интереса:
—
Вы хотите сказать, что помешали ему это сделать? Ее пальцы сжимались и разжимались.
· Я был бы рад сказать "да", но солгал бы. Рико избил меня до потери сознания. До сих пор чувствую себя не в своей тарелке. Дело мне вовсе не нравилось, но после данного инцидента оно
касалось уже и непосредственно меня. Тут отошли на второй план и Эсмеральда, и вы, и деньги...
· Мистер О'Хара, а почему этот случай с Рико важнее для вас, чем Эсмеральда, я, деньги? Почему?
Я пожал плечами.
· Это неважно. Это не касается всей остальной истории.
· Но я все, же хочу знать. Расскажите, пожалуйста...
Это "пожалуйста" сыграло свою роль, и после минутного колебания я все-таки решился рассказать:
—
Более трех лет я провел в концлагере в Японии. В одном из самых страшных-на Тайване. Может быть, вы слышали о таком. Японцы меня очень не любили,— я горько усмехнул​ся.— Почти каждый день меня избивали, что мне, конеч​но, очень не нравилось. У меня было много времени для размышлений. И я поклялся, что, если когда-нибудь выберусь из лагеря, никому не позволю дотронуться до меня пальцем. У меня развился своеобразный комплекс.
Я посмотрел на миссис Айвери. Ее глаза теперь искрились интересом и потеплели.
—
Недалеко от того места, где я работал, находил ось поле, на котором наставники обучали молодых солдат дзюдо (некоторые называют это джиу-джитсу). Изо дня в день я
терпеливо наблюдал за их действиями. Один японец, помо​гавший английской интеллигенции после войны, научил меня еще нескольким особым приемам. Это — Садо. Он классный парень. Я обрел уверенность в себе. Это чувство не объяснить. Оно переполняло меня. Вы понимаете?
Она закивала.
—
Я решил применить свое искусство на Рико. Но результат оказался просто ошеломляющим. Хотите верьте, хотите нет, но он смял меня, оказался во сто крат лучше меня. Этот случай
напомнил мне унижения, которые я терпел на Тайване. Возникло чувство неотвратимой мести... я должен был рассчитаться с Рико.
После минутного молчания она ответила.
—
Кажется, я все усвоила.
· Вы читали вечерние газеты? Она кивнула:
· Он мертв, застрелился.
—
Это хорошая новость для знавших его люд ей, и в особен​ности для вас.
—
Почему для меня особенно?— тихо спросила миссис Айвери.
Я выбросил следующий окурок в камин.
· В мае 1945 года вы вышли замуж за Рико в Нью-Йорке. Через три месяца вы покинули его, возбудив дело о разводе, о чем адвокаты Нью-Йорка были тут же предупреждены. После этого вы вернулись в Англию. Поправьте, если что не так.
· Нет... все правильно.
· Но вы не доверяли Рико. Вам нужен был человек, который согласился бы присматривать за Рико, чтобы тот не выкинул какой-нибудь фокус. Это и заставило вас обратиться в Де​тективное агентство Пэлла. Заплатив Пэллу полторы тысячи фунтов, вы попросили проследить, чтобы бракоразводный процесс завершился удачно. Так?
Она медленно кивала. -Да...
—
Пэлл отправился в Нью-Йорк, где встретил Рико, кото​рый перекупил Пэлла у вас. Тогда он уже мог распоряжаться деньгами Эсмеральды. Будучи человеком жестоким и с
садистскими наклонностями, он придумал хитроумный план.
По его указке Пэлл отправился к вашим адвокатам и, предста-вясь уполномоченным представителем, приказал остановить де​ло, объяснив это тем, что у вас неожиданно поменялись взгляды...
Она резко встала, глядя на меня в упор широко раскрытыми глазами.
· Но у меня есть постановление о разводе... Я получила его из суда... Я...
· Постановление никогда не приходило из суда. Все это— ловкая мистификация Пэлла и Рико. Пэлл работал в суде, поэтому вы не посчитали нужным все проверить. Вы ему дове​ряли.
— О, Боже... значит... значит...
—
Значит, вы оставались миссис Рико до прошлой ночи. До его самоубийства, если это действительно самоубийство.
—
Что вы хотите этим сказать? – настороженно спросила она. Пальцы рук впились в подлокотники крес​ла, где она сидела.
Я понизил голос.
—
Рико убит. Если полиция и клюнула на импровизирован​ное самоубийство, тем лучше,но его застрелили. Это точно.
С ее губ слетел какой-то неопределенный звук, и она застыла в напряженной позе, глядя куда-то в пространство.
—
Почему бы нам не выпить?— решил я разрядить обста​новку.
Преодолев себя, миссис Айвери поднялась и нажала звонок на каминной полке. Она так и осталась стоять, положив руку на камин и глядя на меня полными ужаса глазами.
Вошел дворецкий.
Хозяйка заказала виски. Когда бокалы и виски уже стояли на столе, а дворецкий удалился, я предложил:
—
Выпейте и расслабтесь. Могло быть и хуже.
Она торопливо осушила бокал и возбужденно спросила:
· То есть?
· Могло быть две ситуации. Если бы Рико был жив, то сейчас он летел бы на Багамы. Окажись он там, вам стоило бы огромного труда восстановить свои права на независимость.
Скорее всего, даже невозможно. Завершить дело о разводе, ког​да один находится в Англии, а другой, заинтересованный в про​вале дела, в Нью-Йорке, почти невозможно. Чтобы развестись,
вы потратили бы кучу денег. И Рико об этом, конечно, знал.
—
Да, понимаю... А какая же вторая ситуация? Миссис Айвери выдавила из себя подобие улыбки.
—
Вторая - не лучше,но в случае удачи может повезти. Прошлой ночью Эсмеральда находилась в "Кроссвейз". Сейчас она здесь. В гараже стоит машина Рико — та, что с помятым
крылом. Расскажите о ней.
Она приблизилась ко мне почти вплотную и прошептала:
—
Она очутилась здесь примерно между половиной третьего и тремя часами ночи. Бог знает, как она смогла доехать, так как находилась в ужасном состоянии.
—
Доктор осматривал ее? Миссис Айвери кивнула.
—
Но он не смог ничего поделать. Оставалось только ждать. Сейчас у нее находится сиделка.
Она умоляюще посмотрела на меня и продолжила:
—
Не позволяйте им добраться до нее... или увезите отсюда... Что бы она ни сделала... что бы она ни сделала... Она находится на грани сумасшествия... О, как все ужасно...
Я прервал ее.
—
Послушайте. Нет времени на сентиментальности. Все можно поправить. Полиция восприняла смерть Рико как само​убийство. Кто-нибудь в этом доме знает Эсмеральду?
Миссис Айвери отрицательно покачала головой.
—
Ранее она здесь никогда не бывала. Мы всегда встречались в Лондоне. Доктору я решила не говорить настоящее имя, назвала лишь то, которое Эсмеральда носила до свадьбы. Ее имя до...— она колебалась.— До того, как она думала, что вышла замуж за Рико...
· Хорошо. Значит, нет причин для беспокойства. Присматривайте за ней и надейтесь на лучшее. Вот и все, что вам остается делать.
· Предположим, им станет известно местонахождение Эсмеральды. Предположим... что тогда? Мистер О'Хара, они могут... они могут...?
· Не надо беспокоиться. Делайте, что я вам сказал. Хоро​шо, если дело не продвинется дальше самоубийства. Когда Эсме​ральда поправится, вбейте ей в голову, что она должна молчать, как рыба.
· Постараюсь. Думаю, я ошибалась в вас.— Она долго вгля​дывалась в мое лицо.
В ответ я улыбнулся.
—
А я очень глупо себя веду, но, думаю, вы привыкните. Она вернулась в кресло и снова принялась сжимать и разжимать пальцы, очевидно, думая об Эсмеральде.
· Что мне делать? Что же мне делать?— глаза нервно пере​бегали с меня на руки и обратно.
· Действовать буду я. Вы наняли меня, поэтому вся ответственность на мне. Теперь пора приниматься за рабо​ту. Расскажите мне кое-что. Я хочу поугадывать. Не прерывайте меня, пока не обнаружите в моих словах ошибки. Вы поняли?

Миссис Айвери согласно кивнула.
—
В прошлый понедельник вы пришли к Пэллу, потому что видели состояние Эсмеральды. Вы боялись, что Эсмеральда попробует избавиться от мужа. Она была уже на грани этого.
Ваша просьба состояла в том, чтобы Пэлл отправился к Рико и повлиял на него. Верно?
Она снова кивнула.
—
Пэлл отказал, приведя несколько убедительных причин. Потом он изобразил длительное раздумье и заявил, что может дать хороший совет. Вы клюнули и заплатили. После этого он начал донимать вас вопросами, где сейчас Эсмеральда, сколько у нее денег. Правильно?
· Да. Я дала ему адрес и сказала, что, насколько мне известно, денег у нее нет, что пытаюсь помочь ей, но она отвергает все мои попытки.
· Затем Пэлл приступил к рассказу обо мне? Он сказал, что я—именно тот человек, который вам нужен, но у меня упрямый характер. Предупредил, что я скорее всего откажусь, потому что cо дня на день получу от него деньги. И тут ему на ум пришла "блестящая идея". Он предложил вам разыграть меня, сказав, что якобы он не заплатит мне в ближайшее время. А из—за отсутствия денег, мне ничего не оставалось бы, как только взять​ся за дело и довести его до конца. Это Пэлл брал на себя. Дейст​вовать вы должны были очень быстро. Он предложил вам отправиться ко мне немедленно и дождаться меня в офисе. Я недопускаю ошибок?
· Да, но на вопрос, видела ли я Рико до его женитьбы на Эсмфальде, я ответила отрицательно.
· Встречался ли Пэлл с Эсмеральдой?
Она помотала головой. Я стоял спиной к камину и смотрел на нее. Казалось, я мог простоять так вечность-такое это было изумительное зрелище.
· Мистер О'Хара... как вы думаете, полиция остановится на версии самоубийства Рико?
· Почти уверен.
Я не мог сказать ей в тот момент, что полиция, скорее всего не будет довольствоваться этой версией. Это было бы все рав​но, что отнять у голодного ребенка кусок хлеба.
—
Ну, мне пора.
Миссис Айвери поднялась, протягивая мне руку.
· Спасибо за все. Вы очень добры. Я полностью пола​гаюсь на вас — никто в этом мире,кроме вас, не сможет мне помочь.
· Я остановился в отеле Мэлинсон.— Выдернув лист, написал на нем телефон и адрес моего отеля и протянул ей.— Позвоните, в случае чего. Если же что-нибудь новое будет у
меня, я поставлю вас в известность.
Пожелав спокойной ночи, я направился к двери.
Едва моя рука коснулась дверной ручки, она заговорила, вплотную подойдя ко мне. Приятный запах ее духов настиг меня: слова Бирка о "прелестной крошке" не были преу​величением.
—
Возьмите деньги — тысячу фунтов. Они могут вам пона​добиться. Пожалуйста.берите.
Я улыбнулся.
—
Нет, не надо... До встречи, миссис Айвери.
Я спустился в холл,забрал шляпу у дворецкого, сел в машину и отправился в Лондон.
Ее тысяча фунтов может подождать, а вот идея обработать деньги Пэлла мне очень понравилась. Это его удивит.
Стояла спокойная ночь. Дорога была ровной. Я утопил ногой акселератор, но через десять миль остановился, чтобы зажечь сигарету. Машина снова медленно начала набирать скорость. За это время я взвесил все "за" и "против", но потом все-таки решил рискнуть.
Интересно, почему это вдруг у меня проснулась жажда риска? Вероятно, я просто чувствовал, что все должно по​лучиться так,как я хочу. Ну а если меня постигнет неудача... Я даже не хотел об этом думать.
Риск - дело благородное, в конце концов.
Мои мысли переключились на миссис Айвери, ее вельвето​вый халат, длинные белые пальцы, прелестное лицо.
Теперь я точно знал, почему рискую.
IV
Около двух моя машина остановилась у Мэлинсона. Ночной портье подал мне телефонное сообщение, которое, по его словам, пришло в конце дня. Положив листок бумаги в карман и попросив чашку чая в номер, я начал поднимать​ся по лестнице, неотступно думая о миссис Айвери. Общее положение дел мне совсем не нравилось.
Раздевшись, я залез под горячую струю душа. На моем теле до сих пор еще оставались следы встречи с Рико. Та ночь в понедельник казалось была уже много-много лет назад, хотя это произошло только два дня назад. Проа​нализировав поведение Эсмеральды, я не нашел ничего не​объяснимого в ее действиях.
Она никогда и не собиралась оставаться в клинике, хотя не говорила этого мне. Ей было даже невдомек, что разгово​ры о полиции с моей стороны были всего лишь блефом. С Куинсли она тоже сыграла шутку, отказавшись от нар​котиков. Эсмеральда сделала вид, что хочет превозмочь се​бя, вылечиться. Доктор, ясное дело, ей поверил, потому что, во-первых, он хотел ей верить, а во-вторых, она не дала ему повода для недоверия.
Интересно, о чем она думала, лежа в кровати, после ухо​да доктора Куинсли. Не получая наркотиков уже довольно продолжительное время, она чувствовала себя все хуже и хуже, но, вспомнив об ампуле героина, оставленной в квартире на Монтекю, сделала все, чтобы добраться до нее. Притворившись спящей, когда сиделка заглянула к ней в палату, она сразу же после ее ухода оделась, а сверху накинула халат и легла в постель. Таким образом, в любой момент Эсмеральда могла улизнуть.
Выбравшись на улицу, она взяла такси и направилась на Монтекю, где получила от ночного портье записку, которая взволновала ее по двум причинам.
Что нужно Рико от нее? Если мои догадки правильны, то, отправив портье звонить в гараж, она ввела себе героин, оставив ящичек, где лежала ампула, открытым. После этого Эсмеральда перерыла всю гостиную, стараясь найти пос​лание от Рико, так как она уже догадывалась, о чем в нем говорится.
Рико пресекал все попытки уйти от него, потому что ему были нужны ее деньги. Дьявольским способом он удерживал ее, накачивая наркотиками до такой степени, что она уже не могла без них обходиться. Этот способ не мог его подвести. Теперь, когда деньги Эсмеральды закончились, Рико найдет себе другую женщину. И она это знала.
Не найдя записки, она решила позвонить Рико. Не до​ждавшись ответа, Эсмеральда даже не положила трубку на ме​сто. Она очень плохо себя чувствовала, да и нервы были на пределе.
Снова войдя в спальню, Эсмеральда заметила открытый ящичек, в котором лежала коробочка с обоймами. Тогда она заменила вытащенную мной обойму и поспешно сунула пистолет в сумочку, услышав, как вошел портье. Ящик как назло не закрывался, тогда-то старик и услышал ее ругань. Эсмеральда попросила его передать водителю, что будет через пару минут, а сама, сев на кушетку, сделала пару глотков из бутылки "для храбрости" и оставила бутылку там, где я ее нашел. Водителю она назвала цель поездки — Мейднхэд.
Интересно, что сможет вспомнить водитель. Предположим, он читал вечерние газеты и знает о самоубийстве. Люди обычно верят газетам. Наверное, у него не возникло никаких подоз​рений по поводу Эсмеральды. Вполне возможно, что она попросила остановить машину невдалеке от дома, хотя, даже если и нет, то ничего страшного.
Если бы в газетах говорилось об убийстве, тогда другое дело. В таком случае он немедленно вспомнил бы женщину, ехавшую туда. Но... Взвесив все "за" и "против", я пришел к выводу, что не стоит нервничать по поводу водителя.
Вызывало беспокойство нечто другое: существовала еще одна деталь, которая мне не нравилась. Мои размышления прер​вал портье, принесший чай. Я быстро оделся и вышел в спальню, где с наслаждением принялся за горячий напиток. Машинально осматривая комнату, я обратил внимание на пальто, брошенное мною при входе. Это напомнило мне о записке. Поставив блюдце с чашкой на столик, взял пальто и вытащил маленький клочок бумаги. Вот что там было написано:
"Около 11 часов звонил доктор Куиисли. Он будет очень рад, если мистер О'Хара свяжется с ним как мож​но быстрее в четверг (завтра) утром."
Да... А я рассчитывал, что Куинсли не заметит статьи о самоубийстве Рико. Плохо.
Я отпил еще глоток чая и, расхаживая взад и вперед по спаль​не, пытался понять, что за человек этот Куинсли.
Насколько мне было известно, доктор занимался частной практикой, а такие люди обычно честные. Но в глубине души я чувствовал, что этот тип может доставить мне большие неприятности.
Мое внимание переключилось на Эсмеральду. Я мог пред​ставить себе сцену, которая случилась в ту ночь в "Кроссвейз". Все было ясно как день. Рико расхаживал по гостиной, украшенной цветами, с садистскими мыслями в голове, в предвкушении финальной встречи с Эсмеральдой.
Рико был уверен, что Эсмеральда придет. Придет из любо​пытства узнать, что должно произойти. После прочтения записки Эсмеральде должно полегчать на душе, но сделаться страшновато. Первое, потому что она наконец-то, освободится от ненавистного мужа, а второе - ей просто станет неоткуда брать наркотики. Никто бы не провернул это расставание лучше, чем Рико.
Итак, он был уверен, что Эсмеральда придет. В десять она все еще не появилась, и он начал сердиться. Его садистские пот​ребности не были удовлетворены. Он нервничал. Не выдержав столь долгого ожидания, он набрал номер Монтекю. Я даже представил его сидящим за столом, подпирающим свободной рукой голову.
Но ее все не было. Ему опять стало невмоготу, и он снова позвонил, на этот раз - портье, который сказал, что Эсмеральды нет дома.
Приближалось время второго свидания, назначенного на полночь. Ему в голову пришла мысль написать Эсмеральде письмо. Наверное, он потратил немало времени, раздумывая, чтобы ей такое написать. Рико подбирал такие фразы, чтобы как можно сильнее уязвить ее самолюбие, причинить боль. Наконец составив послание в уме, он принялся писать. Вот что выводила его рука:
"Моя очаровательная жена!
Значит, ты не согласна.
Но мое время еще не прошло. У меня было достаточно времени, чтобы все обдумать, и я пришел к заключению, что порядком устал от тебя, от Айвери, от всего мира — а от двух-трех человек особенно - чтобы рассчитаться со всем соответствующим образом.
Я покончу с этим. И сделаю это таким образом, чтобы навредить вам всем. Я это сделаю так..."
На этом кончился листок бумаги. На следующих страницах он, несомненно,написал бы, как он собирается это сделать. Но в этот момент до его ушей долетел звук открываемой двери. Отложив ручку, Рико повернулся в кресле и увидел Эсмеральду.
Наверное, это обстоятельство очень обрадовало Рико. Он предвкушал садистское удовлетворение, ведь словами можно причинить больше страданий, нежели письмом.
Я живо представлял ситуацию.
С наглым видом Рико улегся на кушетке, а Эсмералъда в это время стояла рядом с камином, не отрывая взгляда от своего мучителя.
Затем он заговорил. Вкратце содержание разговора таково: завтра Рико уезжает в Лондон, а оттуда улетает на Багамы. Он просит у Эсмеральды деньги. Та говорит, что денег у нее нет. Тогда Рико предлагает ей взять их у подруги — миссис Айвери. Если—отказ, то Рико не скажет Эсмеральде, где можно доставать наркотики, а также сильно навредит не только ей, но и миссис Айвери, которая, Рико это знал наверняка, всеми силами пыталась остановить его женитьбу на Эсмеральде. Не знаю, что отвечала Эсмеральда, наверное, она просто стояла и смотрела на него, широко раскрыв глаза и стараясь понять все сказанное им. 
Потом он начал издеваться над тщетными попыт​ками избавиться от него. А в конце заявил, что теперь Эсмеральда свободна, потому что никогда не была за ним замужем. Иначе говоря, она никогда не была миссис Рико.
Думаю, это заявление ошарашило Эсмеральду, и она спросила, что, черт возьми, это значит. Он рассказал, что никогда не разводился с миссис Айвери, что все документы — это ловкая мистификация. А поверенный Пэлл продался ему и завалил все дело.
Эти слова были, видимо, последней каплей, пере​полнившей чашу терпения Эсмеральды. Она была поражена, уничтожена... Думаю, что даже она сама не сможет разобрать​ся в чувствах, которые тогда испытывала. Открыв сумочку, Эсмеральда достала пистолет и направила дуло в лоб Рико. В этот момент он, скорее всего первый раз в жизни, ощутил истинный страх. Но было уже поздно.
Таким виделся мне конец этого подонка Рико.

Я представлял Эсмеральду, стоящую над бездыханным садистом, от которого ждала любви и тепла после свадьбы, а получила - навсегда испорченную жизнь.
Она выбежала в сад и принялась кружить в ликующем танце без музыки. Пистолет выпал из руки рядом с кустами рододен​дронов.
Когда она остановилась, перед ней встал вопрос, куда теперь бежать. Тут Эсмеральда и вспомнила о своей единственной подруге- миссис Айвери, которая, как она сама выразилась, такая же мудрая и волевая, как Эсмеральда - глупая и безвольная.
Она прошла в гараж и села в машину Рико. Бог знает, как ей удалось преодолеть расстояние, отделявшее ее от единственного друга, всего лишь помяв крыло. Но ей это оказалось под силу. Когда машина замерла перед домом миссис Айвери, последние силы покинули Эсмеральду.
Отпив еще один глоток чая, я обнаружил некоторую несты​ковку в рассуждениях. Так... Значит, надо приготовиться к раз​ного рода сюрпризам.
Я отправился в постель и тут же заснул.
Глава 4

Четверг — Упадок 
I
На следующий день, в девять часов утра, приняв горячий, а потом холодный душ и смолотив завтрак, я отправился к Куинсли.
Бодрым шагом вошел к нему в кабинет, пожелав доброго утра.
Выражая искреннее недоумение, я поинтересовался, зачем это вдруг понадобился ему.
Такого он никак не ожидал.
· Вы не читали вечерних газет?
· Вы про самоубийство Рико? Хорошая новость. Туда ему и дорога. Теперь вы можете лечить Эсмеральду, не опасаясь вме​шательства.
Промолчав, Куинсли принялся расхаживать по своему кабинету.
—
Я—врач, и знаю свои обязанности, мистер О'Хара. Мне все это очень не нравится.
· Что вам так не нравится?— удивился я.— Только неговорите, что вы скорбите по Рико!
· Я не о нем. Я достаточно хорошо знаю его. За столь респектабельной внешностью скрывался страшный человек. Разговаривая както с ним и его женой, которая поведала мне
свои сокровенные мысли, я понял, как ей было плохо. Но не это беспокоит меня сейчас...
—
Хорошо. Ну и что же беспокоит вас именно сейчас? Доктор снова сел за стол.
—
Я занимаюсь практикой уже тридцать лет, повидал много разных людей и знаю, что психолога нельзя назвать хорошим, если он не может определить характер человека. Рико был мне понятен с самого начала: железный парень. И я не встречал человека, который бы так не подходил для роли самоубийцы.
—
Что с вами, доктор? Вы подозреваете, что... Куинсли не дал мне договорить.
· Я ничего и никого не подозреваю, а просто высказал то, что думаю. Все это мне не нравится. Не нравится потому, что во вторник вы рассказывали, что миссис Рико носит с собой
пистолет для вполне определенной цели — убить своего мужа. Именно по этой причине она была помещена в клинику, отку​да сбежала в тот же вечер. По-моему, она не собиралась оста​ваться в клинике. Миссис Рико надула и меня, и вас, мистер О'Хара.
· А что, по-вашему, было потом?
· Рико. Вы стали мешать ей осуществить задуманное, и миссис Рико решила покончить с этим, как можно скорее. Я не утверждаю, что она добилась своего. Но все очень странно и так
много совпадений, что я считаю своим долгом рассказать то, что я думаю.
· Полиции?
Он утвердительно кивнул головой.
Мое лицо расплылось в кислой улыбке, а мозг силился быс​тро решить, можно ли говорить с этим человеком о вещах, не предназначенных для разговора с посторонними.
Наконец, я произнес:
—
Послушайте, доктор, мне очень трудно говорить начистоту, потому что есть такие вещи, которые я не вправе говорить без разрешения клиента. Вот что я хочу вам сказать:
Рико покончил с собой. Если же нет, убийцей может быть кто угодно, но не миссис Рико. Мне посчастливилось убедиться, что она действительно невиновна.
· Вы это серьезно?
· Конечно. Зачем мне врать? Я закурил.
· Мои рассуждения были такими же, как и ваши, пока не довелось удостовериться, что Эсмеральда никак не могла быть с Рико в ту ночь. Я в этом абсолютно уверен. Большего пока
сказать не могу, не затрагивая конфиденциальной стороны дела.
· Очень рад слышать это. С моей точки зрения, мистер О' Хара, следователь захочет побольше узнать об умершем, о его родственниках. Несомненно, он доберется и до миссис Рико и
будет задавать ей сложные вопросы. А ведь она публично грозилась совершить убийство. И я не сомневаюсь, что кто — нибудь, да наболтает про это следователю,после чего он начнет
предпринимать конкретные шаги. В таком случае, обществен​ность может усомниться в моей совести. Поползут слухи, что я специально скрыл информацию о миссис Рико и ее муже от
полиции.
Я понял, что его не отговорить. Оставался только один вы​ход. Все, что мне требовалось, это время - хотя бы денька два.
· Разделяю вашу точку зрения и согласен с ней, но зачем вам причинять страдания миссис Рико, наносить ей удар в спину? Повремените, пожалуйста, с посещением полиции. Так вы сделаете, что я прошу?
· Конечно, да. Но...
Я не дал ему договорить:
—
Тогда все нормально. Следствие продолжится в субботу. А вы пока не будете предпринимть никаких решительных действий, не так ли?
Я сказал это, давая ему понять, что считаю — хлопотуном.
—
Нет. Мне очень нравится Эсмеральда Рико, и хотелось бы видеть ее счастливой, здоровой и сильной.
—
Отлично. Дождитесь результатов следствия в субботу, и ,если они вас не удовлетворят, сделайте то, что хотите.
Доктор облегченно вздохнул.
· Мне никому не хотелось бы причинить зла... вы ведь знаете?
· О, конечно, ведь я нахожусь точно в таком же положении и помню все, что она говорила и делала, но уверен на сто про​центов, что в момент смерти Рико ее с ним не было... Это точно. Если же меня не удовлетворят результаты официального расс​ледования, тогда у меня возникнут чувства, сходные с вашими и придется кое-что предпринять.
—
Хочется вам верить, мистер О'Хара. Я не буду предпринимать ничего относящегося к Эсмеральде, пока непереговорю с вами.
Прощаясь, мы пожали друг другу руки.
Выйдя на улицу, я облегченно вздохнул. Я отключил его до субботы, а это очень хорошо.
Забрав машину из гаража Мэлинсона, я поехал к Ма​ку. Он залил бензин и проверил масло, а помощники вымыли машину.
От него мой путь лежал в Брайтон.
II
Брайтон был каким-то дьявольским местом, в котором царила необычная атмосфера - наполовину веселая, напо​ловину мрачная. На первый взгляд это было хорошее, приятное место. В прошлом, когда я бывал в Брайтоне, меня всегда инте​ресовало, что скрывается за этим милым обликом...
Мне нравилось здесь бывать, потому что ни с кем не надо было говорить, и я приезжал сюда поразмышлять.
Оставив машину рядом с какой-то забегаловкой, я поел там и вышел на улицу. С моря дул прохладный бриз. Мне показа​лось, что людей на улице было много, как никогда, поэтому, снова забравшись в машину, поехал по направлению к Роттингдэну. Через полчаса я свернул на боковую дорогу, веду​щую в Алфристон.
  Дорога была достаточно безлюдной и, оставив машину пря​мо на полосе, я пошел через поле. В таких местах тоже хорошо думается.
Основной темой для размышлений была, конечно, миссис Айвери. Но нужно было еще рассортировать много всяких фак​тов.
Я вспомнил лагерь на Тайване и другие места, где я побывал во время последней войны, о своем освобождении, которое не удалось бы без деятельного участия в нем Садо.
Потом меня увлекла работа детектива по найму. Вспомнилась также первая встреча с Пэллом, интересные слу​чаи.
Но никогда еще мне не попадалось такое дело, как "Айвери-Рико", которое неожиданно стало так важно для меня лично.
Если дело закончится победой, я буду самым счастливым человеком. Если же нет, ко мне возвратится "чувство Тайваня". Чувство безнадежности и полной депрессии, которое я испыты​вал, когда проклятые японцы бросили меня в концент​рационный лагерь.
Слишком много значит для меня теперь миссис Айвери, и я сделал бы ради нее все, что в моих силах, даже тогда, когда считал, что она надула меня.
Правда, между нами, видимо, не может быть никаких отно​шений, кроме деловых, и нельзя забывать о главном — о работе.
Мои мысли снова переключились на тех, с кем я общал​ся,начиная с понедельника: Эсмеральда, Алексис Рико, Пэлл, Мак, Куинсли, однорукий портье из дома на Монтекю, теле​фонистка из Мэлинсона, которой я подарил "Шанель N5". Все они разместились на воображаемой картине, в центре которой находились мы с миссис Айвери.
Хороший вышел бы снимок...
Я обожаю провинцию: испытываешь райское наслаждение после суеты и рутины Лондона. Мне этот город совсем не нравится.
Вернувшись к машине, я закурил и, развернувшись, поехал в Лондон.
III
К восьми часам я уже поел, запил обед двумя порциями виски с содовой и принялся набирать номер Пэлла. Когда нас соединили, я произнес:
· Это О'Хара. Мне нужно с тобой встретиться, Пэлл. У меня не все в порядке.
· А у кого в наше время все в порядке ? Но что все—таки с тобой?
· Я не хочу говорить об этом по телефону, потому что разговор касается миссис Айвери.
· А... это...— рассмеялся он.— Ты смог найти ее? Ладно, приезжай ко мне. Если смогу, с удовольствием помогу.
—
Спасибо, Пэлл. Я повесил трубку.
Дверь мне открыл тот же парень в альпаковом фраке и про​вел в ту комнату, где мы встречались с Пэллом в прошлый раз. Теперь он стоял возле камина и курил свои любимые, прекрас​ные сигареты.
По внешнему виду в нем никак нельзя было угадать частного детектива. Грузный, с начинающим стареть лицом, он производил впечатление человека с неплохим характером, зна​ющим толк в вещах,но в то же время было в нем что-то провинциальное.
—
Приготовь себе выпить, О'Хара. Сигареты на столе. А потом ты расскажешь мне, что случилось.— Он хмыкнул.— Ты классно надо мной подшутил, но я не держу на тебя зла. Ты,ко-
нечно,человек со странностями, но в целом - я не могу пожало​ваться.
—
Я чувствую себя не в своей тарелке, Пэлл. Мне кажется, я — круглый дурак.
. — Да? Ну, это со всеми бывает... Но что там насчет миссис Айвери? Ведь ты чувствуешь себя дураком именно из-за нее? Можешь не говорить мне, что сделал ей предложение. Пэлл расхохотался над собственной шуткой.
· Да, она лакомый кусочек, не правда ли? Ни разу не видел ничего подобного в жизни. Бывают женщины с красивым лицом, но ужасной фигурой или наоборот-с идеаль​ной фигурой, но лицом, которое можно с трудом отличить от задней части автобуса. Миссис Айвери - само совершенство, да еще и не глупа.
· Возможно. Если бы она умела работать мозгами, я бы несогласился с нею соревноваться, тем более,что теперь я пришел к выводу: мозгов у меня ни на грош.
· Что случилось? Что с тобой?
· Послушай, теперь, когда я с головой втянут в это дело, хочу признаться: то, что я сказал тебе во вторник, все—неправда. Я знал, чего добивается миссис Айвери, но просто не захотел
браться за дело.
—
А почему? — спросил Пэлл. Я пожал плечами:
· Она наплела мне всякой всячины насчет того, что ты не собираешься мне платить по каким—то дурацким причинам. После такой подготовки она предложила мне тысячу фунтов за
работу для нее. Я быстро раскусил ее: она отговорила тебя платить мне, чтобы я поработал на нее.
· Ты получил деньги и выставил ее? Нашел-таки уязвимое место. Ты - забавный малый.
· Правильно. Но успокоился ли я после этого? Он поднял брови и вытащил сигарету изо рта.
· Значит, ты все же что-то предпринял? Я кивнул.
 — Меня начало одолевать любопытство. Не знаю, почему, но... ну просто любопытство. Итак, я забрался в машину и рва​нул в Мейднхэд к этому парню Рико. Это тот человек, за кото​рого миссис Айвери вышла замуж в 1945 году и развелась почти сразу же. В общем после этого Рико приехал в Англию и женился на лучшей подруге миссис Айвери — Эсмеральде. Он накачивал ее наркотиками, спиртным и в конце концов она дошла до такого состояния, что собиралась прикончить мужа. От меня требова​лось поехать туда и припугнуть Рико.
—
Понятно. Ты припугнул его. После этого он затих?
—
Нет,  все не так просто,— я закурил большую вирджинскую сигарету.— Прибыв туда, я обнаружил в окрест​ностях дома Эсмеральду с пистолетом тридцать второго калибра
в сумочке. После разговора с ней мне стало ясно, что с помощью пистолета Эсмеральда собирается расправиться с Рико, и в то время она как раз была готова к встрече с ним. Я посчитал, что пока ей опасно было наводить пистолет на тигра, ведь она была пьяна.
· Понятно... все это остается на словах. Я промолчал.
· Что произошло потом?
· Она отключилась, и я отнес ее на заднее сиденье своей машины. Ждать самого Рико пришлось недолго. Он появился примерно через полчаса, и мы поговорили по душам. Наверное,
у нас сложилось не очень лестное мнение друг о друге. Потом я решил продемонстрировать ему дзюдо, так - для поддержания формы.
· Уверен, что это ему не понравилось. Помню, как ты пора​ботал над Леннетом в этой комнате. Ты ведь всегда был высокого мнения о себе. А, О'Хара?
· Он оказался мне не по зубам, показав истинное мастерст​во.
Пэлл залился смехом.
· Это действительно очень забавно. Значит, он тебя хоро​шенько обработал?
· Еще как!— сокрушался я.— Вот взбучка, так взбучка! В любом случае моей основной целью было оберегание Эсмеральды. Этим я надеялся помочь миссис Айвери, и заодно отработать ее деньги.
· Я еще раз убеждаюсь в том, что голова твоя отлично работает, — заметил Полл.
· Не мне об этом судить. Так или иначе, я нашел в ее сумочке карточку врача и привез се в Лондон, где показал док​тору Кимели. Кстати, хороший парень. Оказалось, что этот
врач лечит ее уже давно. Мы решили поместить Эсмеральду в клинику. Все это произошло во вторник.
· Вижу, у тебя был тяжелый день. Твоя правая рука, навер​ное, не ведает, что творит левая,— шутливо добавил он.
· Да, вероятно, я слишком перемудрил. Помнишь, как во вторник я старался выведать у тебя адрес миссис Айвери? И теперь как раз самое время, чтобы навестить ее и объявить,
какой я чудесный парень, но ты не можешь мне его дать, потому что его просто у тебя нет.
· Правильно,— Пэлл начал выпускать тонкой струйкой дым изо рта.— Что же ты сделал?
· Я просто не знал, что предпринять, и тут подвернулся шанс. Миссис Айвери просто навязывала мне эту тысячу, но я не взял.
· Теперь-то ты понял, что сглупил?
· Да, это уж точно. Но теперь деньги мне необходимы. Я потратил семьсот пятьдесят долларов на покупку нового авто​мобиля.
· Ну не смешно ли? Получил тысячу фунтов, а семьсотпятьдесят отвалил за машину.
· Мне всегда хотелось иметь хорошую машину. Короче говоря, мне нужно узнать, где сейчас находится миссис Айвери.
Единственной возможностью, наверное, было бы взять адрес у Рико. Приехать, навешать ему лапши на уши и между делом узнать адрес.
· Понятно. Ты так и поступил?
· Да. Именно это меня и тревожит. Пэлл... я все глубже и глубже зарываюсь в неприятности.
· То есть?
· Приехав туда, я обнаружил заднюю дверь открытой. Рико я обнаружил в гостиной на кушетке, но уже мертвым.
· Знаю. Читал в газетах. Но что именно тебя так вол​нует?
· Одна очень маленькая деталь. Ты ведь знаешь, какой я любопытный. Так вот, я внимательно осмотрел тело, а под кушеткой нашел маленькую записку, вроде "прощания с жизнью", но только вроде того. Уже в дверях комнаты какое-то странное чувство остановило меня.

· Какое? — удивился Пэлл.
—
Когда я наклонился над кушеткой, то не обратил внимания, что моим ногам стало жарко, но потом вспомнил это. Я почти касался камина. Тогда мне стало ясно, что кушетка
стоит слишком неестественно, и у меня возникли сомнения, а самоубийство ли это? Единственным человеком, способным на это, я считал Эсмеральду Рико.
Пэлл вытащил сигарету изо рта, обнажив при этом ровные белые зубы.
· Но я все еще не понимаю, что так тревожит тебя? Ведь ты его не убивал? — пошутил он.
· Нет. Не убивал. Но обрати внимание на мое положение. Я - частный детектив. Что будет, если я закопаюсь в этом деле по самые уши? Когда полиция обратит внимание обществен​ности на мою роль в этом деле, моя репутация будет очернена. Понимаешь?
· Ты прав. Но я все еще не понимаю, к чему ты клонишь?
· Слушай. Когда я собрался ехать туда в понедельник, то еще не знал, где именно расположено это место, и мне пришлось выяснить это в забегаловке на Хейнлсйском шоссе. Если полиция начнет задавать вопросы бармену, тот обязательно вспомнит меня. Кто поверит мне, что единственной моей целью было выяснить один адрес? Звучит довольно глупо, не так ли?
Но, правда, частобывает именно такой банальной. Это все только мелочи. На самом деле меня беспокоит этот законопослушный доктор, который только и ждет продолжения следствия в суббо​ту, чтобы настучать.
· Ты имеешь в виду пташку по имени Куинсли, того самого, что упек Эсмеральду в клинику?
· Да. Пришлось рассказать длиннющую историю, что​ бы уговорить его помочь мне. Я поведал, что Эсмеральда была в ту ночь с понедельника на вторник в "Кроссвейз", желая убить Рико. Оказалось, Куинсли уже все это знал от Эсмеральды, и он считает теперь своим долгом сообщить все, что знает, полиции, а большинство известных ему фактов только навредят мне.
· Если женщин? говорит, что хочет кого-то убить, это еще не значит, что она это сделает. Ты, можно сказать, набросил ей на шею петлю, основываясь не столько на конкретных фактах,
сколько на стечении обстоятельств.
· Но уж очень все сходится! Мы поместили ее в клинику во вторник, и в десять часов вечера того же дня она сбежала. После этого Эсмеральда поехала в Мейднхэд. Даю сто процентов, что
убийца - миссис Рико. Она была там, в понедельник ночью, затем после побега - во вторник. Не слишком ли много совпадений? Мне известно все, и я хочу заявить в полицию.
Пэлл почесал подбородок.
—
Теперь я все понял. Ты опасаешься, что доктор слишком много наболтает, и полиция больше не будет удовлетворена версией о самоубийстве. Они обязательно нападут на твой след
и будут с тобой не очень ласковы. Составят протокол старинного образца, типа: "В ходе расследования установлено ... и т.д."
· Да.— Я вытащил новую сигарету из серебряного портсигара.— Даже не знаю, что, черт побери, мне делать? На​деюсь, Куинсли промолчит, в таком случае я тоже останусь в
стороне. Если же он заявит в полицию, я пропал.
· Ты действительно считаешь, что доктор может пробол​таться? Почему бы тебе не сходить к нему и мягко не поговорить?
· Уже сделал. Думаю, он все равно пойдет в понедельник в полицию. Знаешь, эти доктора такие болтливые и трусливые. Даже до субботы может что-нибудь вскрыться. Я хочу стать
главным свидетелем, хотя не представляю себя в этой роли, да и не вижу в этом ничего хорошего, но что делать.
· Нет. Хорошее как раз есть.
Подождав, не скажет ли Пэлл что-нибудь еще, я продолжил:
· Это убийство - интересный случай. У меня появилась мысль, что кто-то был там после отъезда Эсмеральды, но до моего приезда. Я совершенно уверен, что Рико не мог лечь так
близко к камину. Кто-то подвинул кушетку.
· Интересно, как прореагирует полиция на это заявление? Я разделяю твое мнение, что на девяносто девять процентов это сделала миссис Рико, но один процент остается на кого-то еще.
Пусть полиция узнает и эту деталь.
—
О, я сделал еще одну глупость.
Пэлл поднял брови.
· По-моему, ты уже достаточно наделал глупостей. Что на этот раз?
· Не знаю, что заставило меня это проделать, но я передвинул кушетку в нормальное положение в ту ночь.
· Это понятно. Первое о чем ты подумал, было само​убийство. Но осознав, что кто-то убил Рико, инстинктивно подумал, что подозрения могут пасть на тебя, и передвинул
кушетку на место. В такие моменты люди редко могут все правильно осознать и, напряженно поразмыслив, быстро принимают решение.
— Возможно, ты прав. Но так или иначе, я нахожусь в за​труднительном положении. Что бы ты сделал на моем месте?
Он пожал плечами.
· Не знаю. У меня совершенно другой характер, поэтому не могу сказать. Важно, что ты собираешься делать: остается выбирать одно из двух. Если ты расскажешь всю правду, это тебе
сильно навредит, как частному детективу. Все агентства запишут тебя в черные списки. Если же проболтается доктор, у тебя возникнут нелады с полицией. Тебе решать. Этот доктор
вмешался совсем некстати, а?
· Да... Наверное, я еще раз с ним поговорю. Может быть, все-таки уговорю молчать? Попытка не пытка, черт возьми.
· Тебе придется поторопиться. Когда ты собираешься с ним встретиться?
· Скорее всего, завтра утром. К этому времени заготовлю побольше вариантов,— я налил себе виски.— Забавно... за всю мою карьеру у меня никогда не было никаких неприятностей. Я
зарабатывал приличные деньги на приличных делах. В данном случае я мог просто забрать деньги, но меня погубило какое-то мальчишеское любопытство.
· Бывает. Тебе придется хорошенько попотеть, чтобы вы​карабкаться, О'Хара. Надеюсь, все обойдется.
· Спасибо. Это меня и беспокоило. Теперь, после разговора, мне легче. А доктора я навещу завтра ут​ром.
—
Хорошо. Желаю удачи. Выпьешь? — предложил Пэлл.
За выпивкой я рассказал ему, где живу в данный момент и, попрощавшись,вышел. По дороге к машине я пришел к выводу, что наш разговор вовсе меня не удовлетворил.
IV
Охваченный чувством глубокой депрессии и подавленности, я все-таки понимал, что выбора нет - придется продолжать игру.
В баре "Девяностолетние весельчаки" на Брутон-стрит я поглотил несколько порций виски с содовой вместе с Терри и Додо, оказавшимися рядом со мной. Додо сказала, что я в отличной форме, но для меня это прозвучало, как издевка. Выпитое виски никак на меня не повлияло.
Потом я прогуливался, думая о своем гадком положении. Заглянул в знакомые забегаловки, но в этот вечер мой организм никак не отозвался на все выпитое виски.
Около одиннадцати я заглянул к Гриселде, которая держала некое подобие ежедневного банкета. Когда-то я оказал ей услу​гу, и до сих пор она оставалась мне очень благодарна
Сев за столик, я съел сэндвич и запил его виски. Через некоторое время свет в зале погас, и заиграла ритмичная му​зыка. На сцену вышла какая-то безголосая пташка со слаща​вым лицом и принялась распевать незнакомую мне песню. По окончании раздались бурные аплодисменты, но зрители, ско​рее всего, аплодировали не голосу, а ногам. Голос не играл роли.
Спев еще несколько песен, она, наконец, затянула уже зна​комую мне, которая называлась "Что я могу для тебя сделать?". Один старикашка заказал бутылку шампанского. Наверное, он вспомнил свою молодость или жену, или что-то еще...
Мне надоело, и я направился в Мэлинсон, не переставая ду​мать по дороге.
Время близилось к полуночи, чувствовалась сильная уста​лость во всем теле. С понедельника мне удалось многое сделать-Добравшись до номера, я скинул одежду и влез под душ. Тотчас же раздался телефонный звонок. Завернувшись в полотенце, я подошел к аппарату и снял трубку.
Это оказался ночной портье.
—
Мистер О'Хара,— начал он.— Здесь находится джентль​мен, который хочет с вами встретиться. Это инспектор Гейл из Скотланд-Ярда. Говорит, что дело весьма срочное.
"Ну вот. Теперь переходим к юмористической части прог​раммы," - подумалось мне.
· Сейчас я принимаю ванну. Попросите его подождать минут десять.позвоню - когда освобожусь.
· О'кэй, мистер О'Хара.

Я вернулся в ванную, оделся, закурил и позвонил вниз.
V
Инспектор оказался толстяком в очках с роговой оправой. На нем был синий костюм.сшитый на заказ.
Я предложил ему напитки, и инспектор не отказался. Это обстоятельство говорило о многом. Обычно, будучи на служ​бе, полицейские не пьют. На душе полегчало.
Я также понял, что состоится информационная беседа, в которой я буду выполнять роль гражданина,помогающего полиции, но, несмотря на это, Гейл был похож на кошку, поджидающую мышку около норки.
Между Скотланд-Ярдом и констеблем из Беркшира состоялся телефонный разговор, после которого было решено направить ко мне инспектора Гейла, отличавшегося феноме​нальной памятью, располагающей внешностью и незаурядным умом.
Мы расположились у включенного электрокамина, инспек​тор отпил несколько глотков из своего стакана и приступил к работе:
—
Мистер О'Хара, вы,вероятно,слышали или знаете из газет о смерти человека по имени Алексис Рико в поместье "Кросс-вейз"в Мейднхэд?
Я ответил утвердительно, и он продолжал:
—
Нам кажется, что у данного дела есть и другая сторона, которую определить сразу невозможно, позтому хочется надеятъся на вашу помощь. Мы стараемся проверить все возможные варианте, даже если почти уверены, что в некоторых мы ничего не найдем. Я думаю, вы меня понимаете? Отпив немного виски, я снова кивнул.
—
Беркширское отделение полиции попросило нас про​верить кое-что,— проговорил Гейл приятным голосом.— Нам стало известно, что в ту злосчастную ночь вы спрашивали дорогу на "Кроссвейз"... Бармэн из закусочной вас хорошо помнит.
Я кивнул.
· Откуда это он знает мое имя? Возможности представиться друг другу у нас не было,— с усмешкой ответил я.
· Хорошо.
В данной ситуации это был хороший ответ. Инспектор не растерялся.
· Итак, выкладываю свои карты на стол, мистер О'Хара: по нашему мнению, Рико был убит. Вы, конечно, понимаете, что каждая деталь может очень много значить. Только, ради бога,
не воспринимайте это, как допрос. ("О... нет... черт возьми, конечно нет,"— подумал я). Я очень надеюсь, что вы располага​ете интересной информацией, которая может существенно нам
помочь.
· Не знаю. Все будет зависеть от того, как пойдет расследо​вание. Когда будет известно положение дел по ходу следствия, тогда смогу определить, располагаю ли я полезной для вас
информацией.
· Хорошо.
Я понял: когда инспектору надо было подумать, он всегда говорил "хорошо" и имел секунды три на размышление.
· Повторяю: мы придерживаемся мнения, что Рико убит. Полной уверенности — нет, но большинство фактов говорит именно в пользу этого. Кстати, вы подали в ту ночь в "Кросс​вейз"?
· Да. Не хотите ли еще выпить?
—
Да, пожалуйста. Вообще-то, не пью днем, но сейчас - обстановка вполне располагает к этому, да и виски у вас хорошее.
Я наполнил два стакана и принялся расхаживать по комнате.
· Наилучшим вариантом, мистер Гейл, будет, если я изло​жу свое мнение по поводу всей этой истории. Может, что-нибудь из моего рассказа пойдет на пользу расследованию. Честно гово​ря, я даже рад, что вы пришли, потому, что сам колебался: идти мне в Скотланд-Ярд или нет.
· Хорошо. А почему вы колебались? Извините за нескром​ный вопрос...
· По вполне понятной причине: не хотелось, чтобы мои показания навредили кому-нибудь.
· Понимаю.— Гейл отпил немного виски и продолжал в том же духе.— Вы не возражаете, если я буду стенографировать ваши показания? Писать буду быстро, поэтому это не отнимет
много времени. А потом, несомненно, пригодится.
· Нет... не пригодится,— отрезал я.
· Вы уверены? Ну, впрочем, на это у вас есть причины.
· Да, есть. Я хочу сообщить вам, что у меня на уме, но когда-нибудь я обязательно изложу всю эту историю на бумаге. Понятно? Думаю, так будет лучше.
· Согласен,— инспектор немного просветлел.
· В понедельник я отправился в "Кроссвейз" навестить Рико по заданию моего клиента. Предпочитаю не называть этого че​ловека, если не возражаете. На звонок в парадную дверь мне не
открыли, пришлось обойти дом кругом.
Сделав паузу, я допил виски.
· Кстати, полицейский из Беркшира, врачи, которые забирали тело Рико, пользовались парадной дверью или задней?
· Парадной. Задние ворота были закрыты. Никто не был там после того, как мы узнали о смерти мистера Рико. Но почему вы  спросили?
· Потому что необходимо сфотографировать заднюю подъ​ездную дорогу. По ней никто не должен ходить или ездить. Понятно?
· Понятно,— с интересом ответил инспектор и закурил.
· Войдя в задние ворота, я встретил в саду Эсмеральду Рико - жену мистера Рико. Она здорово набралась, да к тому же повлияли еще и наркотики. Женщина уронила на траву сумочку, и, поднимая ее, я нащупал внутри автоматический пистолет. Тогда мне показалось странным, что такая женщина носит с собой оружие.
· Интересно, интересно...
Инспектор жадно ловил каждое мое слово. Он уже представ​лял меня в качестве главного свидетеля на процессе "Миссис Эсмеральда Рико обвиняется в убийстве своего мужа". Гейл был счастлив, ведь он получает столько доказательств, на основе которых может арестовать убийцу. А это и есть его задача.
Инспектор выбросил окурок в мусорную корзину. Я пред​ложил ему выпить, но он отказался, предпочитая выкурить лучше еще одну сигарету.
—
Я понял—необходимо ее обезвредить, так как в тот момент она представляла опасность для своего ненавистного мужа и была готова его пристрелить. Об этом Эсмеральда говорила
вполне убедительно, и поскольку я успел познакомиться с мистером Рико, у меня сложилось такое же впечатление, как и у его жены. Рико нужно было прикончить уже давно.
Инспектор кивнул. Будучи выдержанным и мудрым челове​ком, он ни разу не остановил меня, несмотря на то, что я говорил и не по делу.
—
Я положил миссис Рико на заднее сиденье своей машины после того, как она отключилась. Привез в Лондон и оставил у своего хорошего друга на ночь. На следующий день я поместил ее в клинику...
Гейл не дал мне договорить.
—
Мистер О'Хара, когда вы находились в "Кроссвейз", го​ворили ли вы с мистером Рико?
Тут я напомнил ему о нашем соглашении: говорить буду только я.
—
Послушайте... Я ведь ясно сказал, что письменный доку​мент будет. Возможно, я напишу ею в суде, но не сейчас и не здесь. Будьте хорошим парнем и держите вопросы при себе. Мне нужно сосредоточиться.
Он примирительно улыбнулся.
· Я думал, что,попав в клинику, она утихомирится. Кроме того, она мне порядком поднадоела. Никогда не был в роли сиделки у наркоманки. Прежде чем положить ее в клинику, я посетил лечащего врача - доктора Куинсли. Вы его знаете. Именно он рассказал Скотланд-Ярду обо мне, не так ли?
· Не все ли равно? Этот вопрос к делу не относится.
· Поймите,для меня это важно. Или вы отвечаете на воп​рос, или я прекращаю рассказывать. Я ведь стараюсь избавить вас от уймы лишней работы.
· Хорошо... в общем, это - не Куинсли. Сейчас я впервые услышал это имя.
Выяснить, кто это сделал, не удалось. Если бы он мог ответить, то ответил бы, хотя бы для того, чтобы завоевать мое расположение. Я решил узнать кое-что еще и закурил.
· Той ночью я был в "Кроссвейз", чтобы увидеться с Рико. Причина сейчас не имеет значения, но в письменном документе она будет, хотя это совсем неважно.
· Хорошо. Продолжайте. На чем мы там остановились? Все так интересно.
· Еще бы! Приехав туда в следующий раз, я вошел в дом тем же путем - через заднюю дверь, рядом с гаражом, которая ока​залась незаперта. и в гостиной обнаружил Рико, лежащим на
кушетке у камина. Сначала мне показалось, что он спит, но потом я понял, что это самоубийство.
—
Самоубийство?! Вы действительно так думали? - удивился инспектор.
· В тот момент - да. Всякий бы думал так же на моем месте. Существовал пистолет, следы сгоревшего пороха вокруг раны, предсмертная записка Рико. Почерк, несомненно, его. Все фак​ты указывают на самоубийство. Встав на колени, я осмотрел тело.
· Значит, существует предсмертное письмо мистера Рико?
· Конечно. Но на листке не все, что он хотел написать. Это только первая страница. Записка кажется вполне законченной, но это не так.
Инспектор Гейл принялся что-то насвистывать. Несомнен​но, он был знаком с содержанием письма и теперь понимал мои слова.
· Я расценил это как самоубийство и решил поскорее смыться: не хотелось быть замешанным в деле о самоубийстве.
· Нет,— усмехнулся он,— вам действительно не хотелось вмешиваться тогда?
· Что вы имеете в виду?
· А то, что вы приехали туда не для того, чтобы справиться о здоровье мистера Рико. Скорее всего, цель приезда непосред​ственно касается вашего клиента. Вот почему вы не хотели
вмешиваться в это дело. Вполне понятно. О'кей, Продолжайте рассказ.
Гейл не дурак. Он не задает вопросов прямо на интересую​щую его тему, а создает иллюзию простого разговора и ждет, когда я сам расскажу ему все.
—
Я уже собирался уходить, когда кое-что вспомнил. Стоя на коленях, я чувствовал, что мои ноги быстро нагрелись из-за непосредственной близости камина. Эта кушетка стояла слишком близко к камину, тогда-то и возникла мысль о том, что кто-то специально передвинул кушетку таким образом, чтобы затруднить медицинское расследование.
Гейл кивнул:
· Да, понятно, чтобы оттянуть окоченение, но мне об этом ничего не известно. Полицейский из Беркшира не заметил ниче​го необычного в положении кушетки.
· И немудрено. Я передвинул ее в нормальное положение.
· Зачем вам это понадобилось?— поинтересовался он.
· Чтобы убедиться, действительно ли кушетку сдвинули. Я потрудился поставить ее так, как она стояла, потому, что был сильно напуган.
Инспектор затянулся сигаретой, пристально глядя на меня.
—
И что же вас так напугало? Я недоуменно пожал плечами.
—
Кто-то хотел замести следы, инсценируя само​убийство. Именно это мне и не нравилось, ну и не хотелось вмешиваться в историю. Благоразумно, не правда ли?
Он кивнул.
· Что вы сделали дальше, мистер О'Хара?
· Вернулся в машину, оставленную на дороге к задним воротам "Кроссвейз", и поехал в Лондон, сделав только одну остановку, чтобы позвонить.
—
Кому? — его голос звучал, как приговор. Секунду я колебался.
—
Какого черта! — пожав плечами, воскликнул я.— Вы все равно узнаете. Если не я, то Куинсли скажет. Я останавливался, чтобы позвонить в клинику...
· Чтобы спросить, там ли еще миссис Рико? Я кивнул.
· Ну, и как?
· Мне сказали, что она исчезла около десяти часов и им неизвестно, куда она направилась.
· Вы полагали, что  в "Кроссвейз"?
· Не знаю.
Я приготовил себе виски и, закурив, снова сел на свое место.
—
Не спрашиваю вас, что вы знаете о передвижениях миссис Рико, но скажите: вы предполагали, что она поедет в "Кроссвейз", сбежав из клиники?
Я пожал плечами.
Он, молча, курил сигарету, думая о том, как выведать у меня все, о чем я пытаюсь умолчать. А может быть, инспектор прикидывает, как лучше - сначала поговорить с доктором Куинсли, а потом браться за меня, или наоборот.
· Мистер О'Хара, я очень ценю всю изложенную вами информацию, которая, несомненно, окажет нам большую помощь в выяснении сути этой истории, но у меня есть один вопрос. Если вы ответите на него, сделаете нам большое одол​жение.
· Что за вопрос?
· Где миссис Рико?
· Не знаю,— ответил я.
Наступило молчание, во время которого инспектор опять принялся размышлять, глядя на кончик своей сигареты.
—
Мистер О' Хара, вы сказали, что нашли миссис Рико возле дома с пистолетом. Был ли он заряжен?
—
Не знаю. Мне не пришло в голову это проверить. После непродолжительной паузы разговор возобновился.
· Вы привезли миссис Рико в Лондон и оставили на ночь у своего друга; на следующий день поместили ее в клинику и попросили доктора Куинсли зайти проведать ее. Это она дала вам адрес лечебницы ?
· Нет. Когда миссис Рико отключилась, я обнаружил в ее сумочке визитную карточку лечащего врача.
· У вас были какие-нибудь причины такого интереса к миссис Рико? Когда вы направлялись в "Кроссвейз" в поне​дельник ночью, рассчитывали увидеть ее?
· Нет.
Инспектор удовлетворенно кивнул.
—
Конечно, нет. У вас была совершенно другая цель, не так ли?
  Я счел нужным промолчать.
—
Почему вы проявили такую заботу по отношению к миссис Рико - привезли ее в Лондон, поместили в клинику и т.д.? Зачем все это?
Я усмехнулся:
—
Не знаю.
Инспектор усмехнулся мне в ответ и предложил сигареты. Я взял одну и поблагодарил его.
Гейл возвратился на свое место.
—
Я знаю, что частные детективы стараются не обсуждать темы, непосредственно касающиеся своих клиентов, но...
Я прервал его:
—
Кто вам сказал, что я частный детектив?
Это заявление полностью сбило его с толку секунд на двад​цать.
—
Нам, по роду службы, необходимо знать обо всех част​ных детективах Лондона. В списках числится только один О'Хара.
Выходить из затруднительных ситуаций Гейл явно умел.
· Я хочу вас спросить: ваш клиент - миссис Рико?
· Нет. Первый раз я увидел ее в понедельник ночью близ "Кроссвейз".
· Понятно. И вы не занете, где она живет?
· Нет.
· И неизвестно, где она находится сейчас?
· Нет.
· А в тот вечер, когда она отключилась, вы вернули ее из "Кроссвейз" в Лондон на своей машине?...
· Я привез ее в Лондон. Но, почему "вернул"? Не уверен, что в "Кроссвейз" миссис Рико приехала именно из Лондона.
Инспектор снисходительно усмехнулся.
· Вы знаете все ответы наперед, не так ли? Думаю, если мне понадобится частный детектив, вы будете первой кандидатурой, которую я рассмотрю.
· Благодарю. Если дело придется по душе, - сделаю все возможное.
· Отлично. Как выдумаете, онаспециальноскрываламесто жительства?
· Думаю, да.
· Когда вы оставляли ее в клинике, не говорила ли она, что требуется какое-нибудь нижнее белье, халат?.. И где она могла бы их взять?
—
Не задумывался над этим. Может быть, кто-нибудь из персонала съездил за вещами. Не знаю.
—
Где находится эта клиника? Пришлось объяснить. Инспектор поднялся:
—
Ну, мистер О'Хара, спасибо за помощь. Должен сказать, что полиция Беркшира передала это дело нам - в Скотланд-Ярд, и теперь, когда мы узнали столько новых фактов, расследование быстро продвинется вперед.
—
Да... Только дурак теперь не сможет закончить дело. Гейл сразу посуровел:
· Думаю, вам лучше пока не выезжать из Лондона, потому что, если мы поймаем убийцу, понадобится ваше присутствие в суде.
· Понятно.
Он взял свою шляпу.
· О нашем разговоре будет доложено начальству , мистер О'Хара, и не забудьте, что вы собирались воспроизвести все сведения на бумаге.
· Да... конечно,— усмехнулся я.— Без вреда для ...
· Без вреда для чего?
· Мистер Гейл, мы с вами только что все обсудили. Я вы​полнил свою гражданскую обязанность — передал в распоряжение полиции имеющуюся информацию, но я сохранил за со​бой право воспроизвести эту информацию на бумаге, когда за​хочу.
Мои слова его немного ошарашили, и инспектор произнес примирительным тоном:
—
Мистер О'Хара, я не считаю вас настолько мелочным человеком, чтобы отстаивать авторские права на какие-то пока​зания, и хочу задать вам один вопрос, но не по долгу службы.
Этот вопрос останется между нами. Если вы ответите, то очень
поможете мне. В противном случае, мне хотелось бы знать
причину отказа.
Я снова усмехнулся:
—
Вы припираете меня к стенке. Ну, что за вопрос? Он серьезно посмотрел на меня:
· Если в течение следующих двадцати четырех часов мое начальство постановит арестовать миссис Рико, согласитесь ли вы подтвердить, что проводили расследование для полиции?
· Да, несомненно.
Удовлетворенный инспектор надел шляпу, пожелал мне до​брой ночи и вышел.
Закрыв за ним дверь, я выпил еще немного виски, выкурил пару сигарет и отправился в постель.
Через десять минут я отложил в сторону "Вечерние новости" и потушил свет.
Последней моей мыслью было то, что инспектор Гейл не так уж плох для своей должности.
Затем я погрузился в сон.
Глава 5

Пятница — Вершина 
I
Я встал в десять часов совсем не отдохнувшим и попросил подать завтрак в номер.
Прохаживаясь по спальне, я вдруг подумал, что отдых на море больше не привлекает меня, и решив прогуляться, пошел по Реджент-стрит, Бонд-стрит, зашел на площадь Лейсестер -совершенно бесцельно.
Вдруг обнаружил, что ноги сами несут меня в восточный район, где располагалась старая квартира.
Эти комнаты мне уже осточертели, и вообще все надоело. Но я усилием воли отбросил эти мысли и решил, что, когда закончу это дело, обязательно переселюсь на новую квартиру и сниму новый офис, хотелось что-то глобально поменять в жизни. Дело миссис Айвери сбросило оцепенение, морально восстановило меня — вывело из "тайваньского" состояния, хотелось жить...
Упаковав вещи и наказав отослать все в отель Мелинсон, я заплатил управляющему и, получив расписку, вышел на улицу.

Потом - отправился в офис, где меня поджидало два или три письма. Кто-то просил расследовать утечку средств в отеле в северном Девоншире, потом попалось предложение из Страхо​вой компании. Я,кстати, уже давно помышлял начать работу в этой Страховой компании. Благодаря моей карьере от предло​жений не было бы отбоя, но сейчас не хотелось принимать дополнительную нагрузку. Достав пишущую машинку, отстучал ответ, в котором объяснил причину временного отказа.
В.данный момент офис нравился мне меньше обычного. Я принялся за осмотр содержимого ящиков моего стола: ничего особенного там не было — только несколько скрепок, кусочки сургуча и другие письменные принадлежности. Но в нижнем ящике, где я обычно держу бутылку виски, лежала реклама Железнодорожной компании с изображением отеля в Торки. Реклама приклеилась ко дну, поэтому мне пришлось, целиком выдвинуть ящик, в глубине которого до сих пор оставалась бу​тылка, наполовину наполненная виски. Странно, что я о ней забыл! Находка, безусловно, оказалась приятной.
Я вытащил стакан и выпил, усевшись в кресле поудобнее и рассматривая изображение Торки. Это был небольшой отель с садом, располагавшимся с тыльной стороны, и окнами, выхо​дящими на море. Дом представлял собой, скорее всего, виллу какого-нибудь древнего графа, теперь отстроенную заново, но сохранившую старинную атмосферу. Яркое солнце отражалось в окнах здания, справа виднелась площадка для бадминтона, расположенная вблизи моря. Я положил рекламу в карман, в надежде, что когда-нибудь выберусь туда отдохнуть.
В письме хозяину дома, я объяснил, что сдаю помещение в конце квартала и принесу чек на следующей неделе. Затем запер офис, отправил письмо и двинул в Мелинсон, чтобы перекусить — настало время.
Во время ленча прибежал мальчик и сообщил, что меня зовут к телефону.
Незнакомый мужчина, узнав мое имя,предложил соединить с офисом "Селби&Рокеза&Селби". Я согласился. В трубке пос​лышались щелчки, и приятный, бодрый голос произнес:
— Добрый день, мистер О'Хара. Надеюсь, не очень вам помешал. Но дело довольно срочное.
И после небольшой паузы продолжил:
· Я мистер Селби. Миссис Леонора Айвери—наш клиент. Думаю, вы ее знаете.
· Да, знаю.
—
Мне очень неприятно говорить, но сегодня утром случилась трагедия. Разговор это не телефоннный вкратце дело обстоит так. Полиция подозревает, что лучшая подруга миссис
Айвери—Эсмеральда Рико—причастна к убийству своего мужа.
· Вы по поводу самоубийства Рико? Значит, полиция счита​ет это убийством?
· Да, мистер О'Хара. Мне очень хотелось бы поговорить с вами. Нет нужды напоминать, что потраченное на нас время будет с лихвой компенсировано.
· На какое время вы хотели бы назначить встречу?
· Чем скорее, тем лучше. Можно прямо сейчас, у нас в офисе. Адрес: Линкольн-Инн—Филдс 129а.
· Буду минут через десять, мистер Селби.
Закончив ленч, я вывел Ровер из гаража и направился на Линкольн-Инн-Филдс. Нашел нужный дом через три минуты. Офис был обставлен в старинном стиле.
Селби оказался мужчиной примерно шестидесяти лет с седыми волосами и проницательным взглядом. Всем своим видом он производил впечатление мудрого человека. Усадив меня в большое кожаное кресло напротив стола и снабдив сигаретой, он сказал:
—
Мистер О'Хара, я не собираюсь тратить ни свое, ни ваше время на длинные вступления. И перейду к сути дела как можно быстрее. Общее положение таково:
Миссис Айвери, чьи интересы мы выражаем, попросила нас представлять также и миссис Эсмеральду Рико, которую полиция подозревает в убийстве ее мужа, скончавшегося во вторник в поместье "Кроссвейз". Мы получили от миссис Айвери довольно расплывчатые инструкции. Но, думаю, миссис Айвери и сама не очень—то представляет, что нужно делать. Эсмеральда
Рико в очень плохом состоянии и находится в доме миссис Айвери в Уич Кросс в Суссексе. Она - очень плоха с того самого времени, как приехала к подруге в среду ранним утром. Врачи не разрешают задавать ей вопросы, так как состояние - очень серьезное. Полиция пока воздерживается что-либо предпринимать, но в доме постоянно находится полицейский инспектор на случай, если миссис Рико станет лучше, и он сможет задать ей несколько вопросов. Миссис Айвери очень беспокоит сложившаяся ситуация. Она проинструктировала нас примерно за час до того, как мы позвонили вам, и попросила держать ситуацию под контролем. Вы все поняли, мистер О'Ха-ра? И представляете теперь общее положение дел?
· Да. С вашей точки зрения, оно оставляет желать луч​шего. Вы работаете вслепую ?
· Не совсем. Я встречался с главным инспектором Миллином, который сообщил мне по этому делу все, что посчитал нужным. Помимо этого, мне стало известно, что
вчера вы давали устные показания инспектору Гейлу, нахо​дящемуся в непосредственном подчинении у главного инспек​тора Миллина. Я конечно, не знаю содержания вашего
разговора, но миссис Айвери сообщила мне, что у вас имеется достаточно фактов, чтобы обвинить миссис Рико в убийстве. Поэтому мне бы хотелось поговорить с вами начистоту и узнать как можно больше об этом несчастном случае. Кстати, гарантирую, что разговор останется только между нами.
· Конечно. Спрашивайте, Селби.
· Мистер О'Хара, вы действительно думаете, что миссис Рико убила своего мужа?
· Да... думаю.
· В таком случае, это было случайным или преднамерен​ным и заранее спланированным убийством?
· Не знаю,— ответил я.— Меня при этом не было.
· Но вы утверждаете, что это сделала она?
—
Я не могу что-либо утверждать, если не видел этого своими глазами.
—
Но ведь много фактов подтверждают ваши подозрения, не так ли?
· Да, слишком много неблагоприятных совпадений для миссис Рико.
· Мистер О'Хара... вы говорите правду?
· Несомненно. Мне нечего скрывать. Положение таково: в понедельник ночью ко мне в офис пришла миссис Айвери, очень обеспокоенная за свою подругу. Беспокойство было вызвано тем, что миссис Айвери узнала от кого-то о достаточно тяжелом состоянии здоровья Эсмеральды: она принимала наркотики, много пила.
· О, это серьезное обстоятельство. Продолжайте, мистер О'Хара.

· Со слов миссис Айвери я понял, что мистер Рико — очень плохой человек. У меня нет оснований не верить ей. Рико - просто садист и шантажист, всю жизнь проводивший в охоте за
 женщинами. А женитьба на Эсмеральде - исключительно ради денег, которые он уже успел потратить. Другими словами, миссис Айвери боялась, что ее подруга, будучи в таком тяжелом моральном и физическом состоянии, может наделать много глу​постей.
· Например, убить Рико? Миссис Айвери предполагала это?

· Нет. Миссис Айвери этого не допускала. Это моя идея.
· Понятно. Но ведь сначала у вас не было оснований предполагать, что миссис Рико попытается застрелить сво​его мужа?
—
Не было,— ответил я.— Но спустя несколько часов, появились очень веские на то основания.
Брови Селби поползли вверх.Пришлось пояснить:
—
Миссис Айвери хотела, чтобы я поехал в "Кроссвейз" и поговорил с мистером Рико. Она надеялась чем-то припугнуть его, например, сказать,что нам известно о наркотийах,кото​рыми он пичкает Эсмеральду, Это, по ее мнению, был единственный выход из сложившегося положения. И я отправился в "Кроссвейз", где встретил набравшуюся спиртным и накачанную наркотиками миссис Рико. В сумочке лежал ав​томатический пистолет, из которого она собиралась застрелить мужа, и, собственно, не скрывала, что уже давно надумала это сделать, но никак не подворачивается удобный случай.
· А как вы считаете, миссис Рико грозила убить мужа только в нетрезвом состоянии?
· Не знаю. Ни разу не видел ее в нормальном состо​янии.
· Продолжайте, мистер О'Хара.
—
Во вторник я поместил миссис Рико в клинику, описав лечащему врачу состояние больной. Доктор Куинсли тоже нелюбил Рико. Возможно, у него уже давно имелись подозрения
на счет того, кто снабжает Эсмеральду наркотиками. В общем, доктор Куинсли старался сделать все,что было в его силах;.в тот же день, во вторник, осмотрел ее,назначил лечение. Но все на-
прасно: побег был совершен около десяти часов вечера того же дня. Приехав к себе домой, Эсмеральда приняла очередную дозу наркотиков , выпила немного виски, после чего наняла машину и отправилась в Мейднхэд.
· Уверены на все сто ?
· Конечно, нет. Я ведь не видел ее там.
· И снова отправились в "Кроссвейз" в ночь со вторника на среду?
· Да... Когда же приехал туда, Рико был уже мертв.
· Мистер О'Хара, у вас есть доказательства, что миссис Рико отправилась к мужу во вторник ночью?
Я кивнул:
· Еще бы, я уверен в этом.
· Не скажете, почему?
· Нет.
· А полицейскому инспектору Гейлу вы рассказали о своих доказательствах?
—Нет...
· Почему?
· Наверное, просто забыл.
· Вы собираетесь еще давать показания полиции?
· Да... Придется.
· И собираетесь упомянуть в показаниях об уликах, подт​верждающих присутствие миссис Рико в Мейднхэд в ту ночь?
· Да, придется это сделать.
· Тогда почему, мистер О'Хара, вы не хотите поделиться ими со мной?
—
Я мог бы, но не сделаю этого. Мои ответы его явно раздражали.
· Мистер О'Хара, дайте нам хотя-бы теоретическую базу, чтобы начать работу. Давайте предположим, что миссис Рико действительно была в "Кроссввйз" в ту ночь и убила своего мужа.
Как вы думаете, она сознавала, что делает?
· Скорее всего, нет ведь в тот момент находилась под влиянием большого количества спиртного и наркотиков, хотя сравнить мне не с чем: ни разу не видел ее в нормальном состо-
янии, не говоря уже о понедельнике. Во вторник, перед отправ​кой в клинику, Эсмеральда была в очень плохом состоянии, как физическом, так и эмоциональном. Пока миссис Рико на​ходилась в клинике, она не принимала никаких наркотиков и стимуляторов: пыталась обойтись без них. Знаете ли вы что-нибудь  о  ломке?   Не  слишком  приятное  состояние. Люди, принимающие наркотики систематически, без них могут свихнуться. Вот в таком состоянии находилась миссис Рико, покидая клинику.
—
Хорошо. Но, конечно, нашла и приняла что-то перед поездкой в "Кроссвейз", если вообще туда ездила.
.— Я почти уверен в этом.
· Значит,— продолжал Селби,— все же приехав туда, миссис Рико плохо разбиралась в окружающей обстановке и в том, что делает?
· Вполне возможно. Ее тянуло к нему, как магнитом, и она поехала туда...
· Может быть-это гипноз? - быстро откликнулся он.
· Называйте это, как угодно. Но она чувствовала, что дол​жна ехать.
· А вам не кажется, мистер О'Хара, что миссис Рико носила пистолет для самообороны?
· Да... не исключаю и этого.
· А,— продолжал мистер Селби, — вы не задумывались о том, что нападающим мог быть сам Рико?
—
Нет... Рико не из тех. Он по натуре садист, но не физический. Ему доставляло удовольствие причинять ей душевные страдания спиртным и наркотиками, к которым он сам и
приучил ее.
· Понимаю. Пожалуйста, опишите миссис Рико. Что вы о ней думаете?
· Попробую... Эемеральда — несчастный человек. Она была прекрасной жизнерадостной девушкой, пока не встретила Рико. Но после совместной жизни у нее не осталось надежды на
счастливое, спокойное будущее. Его тактика такова: воспользо​ваться властью над привлекательной и обязательно богатой женщиной, чтобы выудить все деньги, а перед тем, как ее бросить, отравить все дальнейшее существование.
· Как вы думаете, существует уже и следующая жертва ?
· Откуда мне знать? Рико все время их ищет, а когда на​ходит, подчиняет своей воле.
Немного подумав, мой собеседник сказал:
· Теперь, мистер О'Хара, я расскажу вам, что пришло мне в голову: если миссис Рико станет хоть немного лучше, ее тут же арестуют за убийство мужа и начнется судебный процесс, в
котором, впрочем, ни один присяжный не признает ее виновной. Скорее всего, подозрение будет снято. Неумышленное убийство - возможно... но никак не преднамеренное. Когда суду станут
известны подробности этой ужасной истории, несчастной женщине вряд ли будет вынесено более строгое наказание, чем условный приговор.
· Возможно, вы и правы.
· Очень признателен за беседу, мистер О'Хара,— продол​жал Селби, — вы многое знаете о миссис Рико,практически всю ее печальную историю,поэтому хочется верить, что ваши све​дения уберегут бедняжку от всех, кроме самой легкой.мер нака​зания.
· Если я их обнародую.
Он откинулся на спинку кресла с явным недоумением на лице:
· Что значит:" если я их обнародую"?
· Вы должны были понять, мистер Селби: я будущий свиде​тель в этом процессе. Конечно, защита может провести перек​рестный допрос, но еще неизвестно, что я скажу на нем.
· Понятно,— продолжал Селби, выдержав паузу.— У вас действительно был просто разговор с инспектором Гейлом, и вы не дали полных, застенографированных показаний?
Я улыбнулся и кивнул:
—
Именно так. Планирую дать эти показания сегодня, но еще не знаю, когда точно. Необходимо сесть, сосредо​точиться и воспроизвести на бумаге собственные мысли по
поводу всей этой истории. Мне всегда нравилось вы​стукивать двумя пальцами на машинке, сегодня все будет отпечатано и передано в полицию.
Селби тоже улыбнулся.
· Знаете, мистер О'Хара, в результате нашей беседы, я понял, что именно сейчас существует острая необходимость в ваших письменных показаниях. Надеюсь, вы будете выступать на суде в качестве свидетеля в пользу защиты?
· Извините... но я в этом совсем не уверен.
· Вот теперь кое-что начинает проясняться... Призна​юсь,мне было не просто сразу определить вашу позицию, мистер О'Хара.

· Бывает, я и сам затрудняюсь это сделать,— с усмешкой ответил я.
· Особенно удивляет то, что миссис Айвери ждет от вас самой деятельной поддержки,да и меня уверила в этом...
· Значит, миссис Айвери ошибается. Не так ли?
· К сожалению, да. Простите, если мои слова покажутся вам оскорбительными...
· Не волнуйтесь. Начинайте и говорите все, что вздумается.
· Вас беспокоят деньги, мистер О'Хара? Возможно вы ду​маете, что текущие финансовые расчеты с клиентом — я имею в виду миссис Айвери - оставляют желать лучшего? Но вы ошиба​етесь. Миссис Айвери очень честная и обязательная женщина.
Я усмехнулся:
· Жаль, она сама не слышит этого комплимента.
· Повторяю еще раз: денежная сторона не должна вас бес​покоить. Все будет оплачено.
—
Разве я высказывал беспокойство по этому поводу? Селби тяжко вздохнулше понимая такого моего поведения, он терял доброе расположение и даже начинал видеть во мне досадного противника в предстоящем деле. Это, видимо, еще и злило его. Я почувствовал себя виноватым перед Селби, очень старавшемся угодить миссис Айвери.
Росла уверенность в том, что после моего ухода он сразу позвонит миссис Айвери, чтобы сообщить о результатах беседы. К ней тут же вернется чувство, которое она испытывала ко мне с самого начала, и убедит в том, что я веду двойную игру. В глазах этой прекрасной женщины я снова стану жалкой тварью, если она способна так думать о людях. В противном же случае, ей представится возможность так думать.
—
Мистер О'Хара, позвольте еще раз повторить мою прось​бу: судьба бедной миссис Рико находится в ваших руках, поэто​му, чтобы мы хоть немного знали суть дела и могли
приготовиться к защите, я настоятельно прошу рассказать мне содержание ваших будущих свидетельских показаний Скот​ланд-Ярду.

Он перевел дух и продолжил:

· Вы не чувствуете, что это ваша чисто человеческая обязанность? И разве сами не хотите это сделать, мистер О'Хара?
· Нет.— Отрезал я и поднялся.— Благодарю за отличные сигареты, мистер Селби. Извините, что оказался таким беспо​лезным.
Тот пожал плечами:
· Честно говоря, мистер О'Хара, вы меня жестоко разо​чаровали. После телефонного разговора с миссис Айвери, я был уверен на сто процентов, что могу положиться на вас.
Но сейчас, убедившись в обратном, хочу еще сказать: не понимаю до конца вашей позиции, кроме того - она мне отвратительна!
· Ну, ничего не могу поделать. Что-нибудь еще, мистер Селби?
Он медленно обвел глазами стол:
—
Нет, больше ничего, мистер О'Хара.
Его тон красноречиво говорил о том, какой я, по его мнению, сукин сын и мерзавец.
Пожелав всего хорошего, я удалился.
Солнце уже давно встало, и было обычное серое сентябрь​ское утро, а такая погода мне никогда не нравилась.
Вернувшись в Мелинсон и не придумав ничего лучшего, я поднялся к себе, разделся и отправился на боковую.
II
Пробудившись в семь часов пополудни и позвонив вниз, чтобы принесли двойной мартини и "Вечерние новости", я принялся за просмотр газеты, медленно попивая коктейль. На первой же странице бросалась в глаза статья:
" САМОУБИЙСТВО ТЕПЕРЬ ВОСПРИНИМАЕТСЯ, КАК УБИЙСТВО.
СКОРО СОСТОИТСЯ АРЕСТ ВИНОВНОГО В МЕЙДНХЭДСКОЙ ТРАГЕДИИ.
Детективы из Скотланд-Ярда, которые расследуют загадочную смерть мистера Алексиса Рико, пришли к выводу, что случившееся вовсе не самоубийство, а убийство, и кто—то искусно подтасовал фак​ты.
Тело мистера Рико было найдено в три часа после полудни в среду миссис Элизой Фрэмптон, уборщицей. Полиция полагает, что убийство совершено около десяти часов вечера во вторник. Медики затрудняются дать более точные сведения, так как тело находилось слишком близко к электрокамину, что и продлило срок окоченения.
Главный полицейский инспектор Миллин из Скот​ланд-Ярда, ведущий это дело, ожидает поступления очень важной информации, которая возможно даже приведет к аресту виновного."
Вот так-то!
Инспектор Гейл зря времени не терял. Он двигался достаточ​но шустро после нашей с ним беседы: повидал доктора Куинсли, сотрудников клиники и портье из Монтекю, в результате — они вычислили Эсмеральду, это оказалось делом нехитрым; послали человека в Уич Кросс, чтобы тот поговорил с миссис Рико об обстоятельствах дела. Доктор вовремя воспротивился этому, но полицейский все, же остался в доме и ждет любой возможности выполнить свою задачу. Последние события, постоянное присутствие полицейского заставили миссис Айвери свя​заться с Селби и просить его о помощи. Интересно, что все-таки наговорил мистер Селби миссис Айвери по телефо​ну после нашей милой беседы? Представляю!..
"Я принял душ, побрился и надел чистые вещи. Взглянув на себя в зеркало, пришел к выводу, что одет очень подхо​дяще для вечеринки. Мне показалось это смешным и даже глупым.
Спустившись вниз, — пообедал, после чего отправился к Джо Меландсру. Мы поднялись в его кабинет, выпили и разго​ворились:
· Кэрил, по—моему, полиция считает, что самоубийство в Мейднхэд — это убийство.
· Да. Ты уже в курсе?
В ответ Джо пожал плечами:
—
Мы с Милли говорили об этом и вспомнили молодую леди по имени миссис Рико.
—
Она теперь вдова. Джа промолчал.
· Послушай, Джо... раз уж ты заговорил об этом, мне ка​жется, полиция захочет задать и тебе пару вопросов.
· Да? Ну, и что?
Мое предположение его не очень удивило. Будучи уже много лет владельцем ночного бара, Джо мало чему удивлялся.
· Ты тут почти ни при чем, но,думаю, они все-таки захотят пообщаться на эту тему.
· Что значит "почти"?
—
Помнишь, твоя жена ездила собрать для миссис Рико кое-какие вещи перед отправкой в клинику? А, когда мы сидели за столом, она вспомнила про свой пистолет?
· Да. Милли и я заметили, что вы с неохотой выполнили ее просьбу.
· Помнишь, что я тогда сказал?
—
Отлично помню. Вы сказали, что пистолет не может пригодиться ей в клинике, так как стрелять в персонал неприлично. Вы явно не хотели его отдавать.
· Что-нибудь еще помнишь?
· Да. Она заупрямилась. Сказала, что не поедет в клинику,  пока не получит пистолет,  который, якобы,одолжила у приятеля ...

· Правильно. Что я тогда сделал?
—
Вы спустились вниз и принесли пистолет из машины.
· Я отдал его ей, Джо?
· Нет... в общем-то, нет. Вы открыли сумочку и положили пистолет туда.
—
Ты не задумывался над этими действиями? С минуту он напряженно думал:
· Да. Я и Милли. Потом мы поделились своими мыслями,— с усмешкой ответил он.— И удивились, тому, что вы, после долгих препирательств, все-таки вернули пистолет. Хо​тя, Милли пришла к выводу, что отказ мог плохо повлиять на больную.
· А каково твое мнение?
· Я сказал, что не стоит ломать над этим голову; вы всегда знаете, что делаете.
· Ты даже не представляешь, насколько был прав.
· Послушайте, я покажусь вам слишком любопытным, но какова может быть причина прихода полиции?
· Ничего серьезного. Скорее всего, ничего и не будет, но, если все-таки фараоны явятся, ты должен рассказать им всю правду.
· Хорошо. Выпьем еще?
Мы выпили еще по одной виски с содовой.
Погуляв в окрестностях бара Джо, я зашел на станцию подземки Пикадилли и позвонил Пэллу домой. Трубку снял он сам.
· Слушай, Пэлл... Могу показаться надоедливым, но мне хотелось бы снова с тобой увидеться.
· Конечно. Снова неприятности, О'Хара?
· Ничего особенного: прошлой ночью наведалась полиция по поводу дела Рико.
· Интересно, как они тебя вычислили.
· О, это очевидно. Доктор Куинсли рассказал. Почти в этом уверен.
· Да. Припоминаю, ты что-то такое говорил. Надеюсь, ты не стал вешать им лапшу на уши?
· Ну... короче, именно это я и сделал. Теперь мне не по себе, и хотелось с тобой поговорить по этому поводу.
· Хорошо. Можешь приехать сюда, но только не сейчас: у меня назначена встреча. Буду абсолютно свободен после одиннадцати.
—
Меня это устраивает. Я пока кое-что сделаю. Ну, до половины двенадцатого.
—
Отлично. Жду.
Я повесил трубку и направился в офис. Начал накрапывать мелкий сентябрьский дождик. На улице уже стемнело, и зажглись фонари. Я вышел на улицу, где располагался мой офис. Картина была той же, что и в ту ночь, когда я впервые увидел миссис Айвери. А улица действительно похожа на реку.
Я поднялся по грязным ступеням и прошел по деревянному коридору. Каждый мой шаг глухо отдавался во всем ветхом строении. Утешало лишь то, что нахожусь здесь в последний раз: атмосфера этого дома сильно давила.
Войдя в свой кабинет, я отпил немного виски, приготовил пишущую машинку и подумал, что, когда, наконец, переберусь в другой офис, — обязательно куплю новую машинку. Больше я не отвлекался, вставил чистый лист бумаги и принялся за рабо​ту.
"20 сентября 1946 г.
Данное заявление составлено частным детективом Кэрилом Уилд О'Хара, во временном месте проживания — отеле Мелинсон, Лондон, W.C.i.
В понедельник, 16 сентября, вечером я вернулся в свой офис около одиннадцати часов..."
Пришлось прерваться, потому что послышался какой-то посторонний шум. Вокруг стояла давящая тишина. Я был уве​рен, что не ослышался более того, даже узнал его: это был стук высоких каблуков миссис Айвери. Теперь шаги явно приближались.
Резко откинувшись на спинку кресла, я закурил. Вскоре дверь открылась, она вошла и осталась стоять в проеме, глядя на меня.
Некоторые взгляды заставляют подумать о чем-то... Так вот, при ее взгляде на ум приходило слово "экстаз".
Теперь на ней было серое шерстяное платье с белым кружев​ным воротничком и пальто более темного, нежели платье,но тоже серого цвета. На голове красовалась шляпка в тон остальному одеянию с ленточкой.
Я поднялся подвинул ближе к ней большое кресло:
—
Добрый вечер, миссис Айвери.  Не желаете присесть?
· Сильного желания не испытываю,— голос звучал холодно и сухо, и теперь в нем появилась какая-то незнакомая мне нотка.
· Ну, как хотите,— улыбнулся я.
· Не буду долго надоедать вам. Причина моего визита постоянное беспокойство за Эсмеральду. Такого не испытывал, наверное,еще ни один человек,это невозможно вынести. Так вот, я пришла сюда, чтобы лично убедиться в вашем, более чем странном, поведении... Я не дал ей договорить:
· Почему вы считаете мое поведение странным?
· Когда сегодня утром полиция пришла ко мне в дом, чтобы допросить Эсмеральду, у меня сразу же возникло подозрение, что вы - непосредственная причина этого визита. Я была пора-жена,не могла поверить, но теперь поверю во что угодно.
Я сделал длинную затяжку:
· Да? Почему?
· Утром, после прихода полицейского, я позвонила своему адвокату мистеру Селби и попросила связаться с вами, чтобы узнать о деле, как можно больше. Вскоре он позвонил мне и передал содержание разговора. Честно говоря, оно повергло ме​ня в глубочайшее изумление. Мистер Селби сообщил, что вы, скорее, похожи на свидетеля в пользу обвинителей, чем нао​борот.
· Так оно и было. Будь я на месте мистера Селби, думал бы точно так же.
· Вам не кажется, что в создавшейся ситуации естественнее оказать помощь и поддержку этой несчастной женщине? А чего добиваетесь вы? Все ваши действия доказывают обратное.
· Вы что, не верите мне, миссис Айвери?
· Сегодня утром у меня состоялся разговор с доктором Куинсли. Он рассказал, что именно вы привезли Эсмераль​ду на лечение в клинику. И я сделала вывод, что вы очень
добрый человек. В вашем характере открылись хорошие стороны,— она колебалась,— которые я отметила во время разговора в Стейнхаст, и думаю, что причиной изменения
вашего поведения в лучшую сторону стала не только Эсмеральда, но и в какой-то степени я. Во всяком случае,мне очень хотелось в это верить...
В ответ я усмехнулся:
· Стараюсь как можно лучше выполнять работу для своих клиентов и производить на них хорошее впечатление.
· Правда? И вы думаете, я поверю в это теперь?
· После инцидента с Селби? Мне не понравился его бесце​ремонный допрос,— окурок полетел в урну.— Ваша беда в том, что вы настраиваете все на свой лад, а когда не сходитесь
с кем-нибудь во взглядах, сердитесь и делаете глупости. Во время нашего разговора в Стейнхаст в среду, я попросил поз​вонить мне, если что-нибудь случится. Вы этого не сделали,
скорее сделали наоборот: позвонили Селби. Почему вы не послушались меня?

· Не было в этом необходимости, а теперь и подавно, ведь у меня испарилась последняя капля доверия... Мистер Селби, кстати, не обольщался на этот счет с самого начала и, видимо, правильно делал.
· Хорошо. Значит, мистер Селби и вы мне не доверяете. Что дальше?! Броситься с пирса что ли?— Я сунул в рот сигарету.— Послушайте... Скажите мне вот что: откуда такая горячность
Селби? Что он собирается предпринять?
· Ну, это должно быть известно и вам: мистер Селби уверен, что судебный процесс над Эсмеральдой состоится, против нее свидетельствует масса фактов, следовательно, возможно обвинение в убийстве. Но есть также ряд смягчающих обстоя​тельств, и судьи могут ограничиться условным приговором.
· Звучит разумно. Что дальше?
· Мистер Селби утверждает, что исход судебного процесса большей частью зависит от вас. Но, прежде чем начать работу, ему необходимы сведения, которые вы собираетесь передать в
полицию.
· Понятно. Он не получит их!
· Почему? — Ее глаза смотрели враждебно и так казались мне даже красивее.
—
Я не готов ответить на ваш вопрос сейчас.
— И все же, мистер О'Хара, почему ? — не отставала она.
—
Не готов говорить на эту тему.
Миссис Айвери сердито передернула плечами.
—
Люди допускают всякие ошибки в жизни. При первой нашей встрече здесь, в понедельник, вы мне не пон​равились, показались просто бессовестным. Но, как я уже
говорила, именно такой человек мне и был нужен. Вскоре это мнение стало меняться: я думала о вас,— она цинично улыбнулась,— все лучше и лучше. А сейчас убеждаюсь, что
первое впечатление оказалось наиболее правильным: вы бесчеловечны, О'Хара.
Я пытался воспринимать эти слова с улыбкой, но настроение падало с каждым ее резким словом. С понедельника моя голова работала почти непрерывно, и теперь просто не было сил спорить доказывать истину. Хотя не уверен, что стал бы это делать и со свежей головой.
—
О'кэй. Рад, что у вас сложилось окончательное мнение, но может быть, позволите мне закончить работу? Еще раз приношу свои извинения, что у нас нет лифта.
Миссис Айвери побелела от гнева, встала и вышла, хлопнув дверью. Было слышно, как ее каблуки сердито простучали по коридору.
Подойдя к окну, я выглянул на улицу. Она села в машину, развернулась и уехала прочь.
"Ничего не поделаешь!"— подумал я и вернулся к пишущей машинке.
III
В пятнадцать минут двенадцатого я уже нажимал кнопку звонка квартиры Пэлла. В моем дипломате покоилась боль​шая папка с показаниями. Я был очень доволен результатами своей работы и надеялся, что инспектор Гейл также их одобрит.
Дверь открыл сам Пэлл, одетый в черный вельветовый ха​лат. В зубах была зажата сигара. Мне почему-то не понравился его слишком уж самодовольный вид.
—
Проходи,— произнес Пэлл.
Мы прошли в большую гостиную, где уже не раз бывали за текущую неделю. Пэлл указал мне на большое кресло, стоящее рядом со столиком, на котором располагался целый ряд всевоз​можных коробок с сигарами и сигаретами. У меня возникло ощущение, что Пэлл вполне доволен жизнью и хочет просто поболтать по душам, но, конечно, до какого-то предела. Мысль об этом заставила меня внутренне улыбнуться.
Смешав виски с содовой, он подал один бокал мне. Потом прислонился спиной к камину и уставился на меня улыба​ющимся снисходительным взглядом:
—
Итак, тебя все еще что-то беспокоит?. Что на этот раз? Наверное, не нравится вмешательство полиции в это дело. Хо​тел сам пойти и все рассказать, когда сочтешь нужным? Но принципиально ведь ничего не изменилось, а когда-нибудь,пришлось бы это сделать.
· Так или иначе, но я вовсе не собирался идти в полицию.
Пэлл удивленно поднял брови:
· Не собирался ?
—
Нет,— повторил я.— И даже предвидел, что рас​треплешь им мои подозрения по поводу убийства Рико.
Пэлл выглядел искренне удивленным:
—
Что, черт возьми, ты хочешь сказать? Что значит "раст​реплешь"?
Я с улыбкой смотрел на него. Забавно будет наблюдать все его дальнейшие выкрутасы.
—
Я хотел сказать то, что сказал. Ты сделал это, чтобы обезопасить себя. Когда мы расстались вчера, ты принялся на​пряженно думать. Если бы я первый пошел в полицию, то потребовались бы объяснения: зачем тебе нужно было инсценировать самоубийство. Значит, лучшим способом отвести подозрения было - позвонить в Скотланд-Ярд. Не на​звав своего имени, ты сообщил , что Рико именно убили, а, если требуется дополнительная информация,следует обращаться к мистеру Кэрилу  О'Хара в отель Мэлинсон. Если бы все—таки они пристали с вопросами, зачем ты запутывал полицию, то сказал бы, что сделал это в порыве, но потом решил загладить вину, позвонив анонимно по телефону.
· Ты, должно быть, совсем спятил. Ты...— спокойно ска​зал Пэлл.
· Идиот. Сейчас ты начнешь говорить, что не ездил в ночь убийства в "Кроссвейз", что не видел мертвого Рико и не двигал кушетки. Но не сотрясай зря воздух. Ты приехал туда после
Эсмеральды, и этот факт уже известен полицейскому инспекто​ру Гейлу, с которым я так мило побеседовал вчера,но в общем—то о другом.
Пэлл мигом осушил свой бокал и посмотрел на меня сузившимися и потемневшими глазами:
· Что значит "о другом"?
· Я всего лишь посоветовал сфотографировать следы машин на дороге позади дома,— с усмешкой ответил я.— Они могут рассказать очень многое. К гаражу ведут следы автомобиля
Рико, оставленные его машиной, когда он приехал из Лондона. Поверх легли следы его же машины, но на этот раз в ней уезжала Эсмеральда после убийства мужа. А сверху видны следы твоей
машины, значит, ты был там последний. Я даже знаю трае​кторию: ты приехал и остановился у заднего портика, а выйдя из дома, развернулся и уехал. Заднее колесо твоей машины имеет очень своеобразный протектор.
Наступила гнетущая, подобная динамиту тишина. С лица Пэлла исчезло дружеское расположением оно сделалось даже испуганным, но эта смена произошла едва заметно.
Он даже рассмеялся, правда, не очень убедительно и произнес располагающим тоном:
· Мы с тобой оба - круглые дураки, О'Хара. Играя каждый в свою игру и всячески скрывая это, мы ме​шали друг другу своими действиями. Ну, не смешно
ли это?
· Что? Нет, я не думаю, что это может показаться кону-то смешным.
· Ты имееш в виду Эсмеральду ? — он пожал плечами, — но ведь это она убила Рико и должна понести наказание за содеянное. Мы ведь оба так думаем?
Я промолчал, и снова наступила неприятная пауза. Пэлл хотел, чтобы говорил я, но не тут-то было.
· Конечно, я был там,— наконец, решился он.— И когда увидел тело Рико,решил помочь Эсмеральде: обставить все, как самоубийство.
· Смерть Рико была бы тебе на руку, но ты никак не ожидал, что это произойдет во вторник ночью, не правда ли? Ты рассчитывал, что она убьет мужа в понедельник ,но этому поме​шал я, а, когда во вторник все-таки увидел своего друга с навеч​но закрытым ртом, радости не было предела.
Только Пэлл хотел что-то сказать, как я перебил его.
—
Оставь, Пэлл. Мне все известно. Чем,по-твоему,я занимался последние пять дней ?...
Я раздавил окурок в пепельница и продолжил:
—
Теперь всем известно, что ты был в "Хроссвейз" после Эсмеральды, не так ли? Именно ты взял носовым платком первый лист письма Рико и положил рядом с кушеткой.
Выйдя на улицу, предусмотрительно выстрелил в воздух из своего кольта тридцати второго калибра, такого же, как и у миссис Рико, а затем вложил пистолет в pyкy убитого, что- бы остались -его отпечатки. Пистолет выпал из pyки, но ты на этом не успокоился и продолжил строить себе алиби.
—
Почему это не успокоился? — неприятным тоном спросил Пэлл.
—
Тебе необходимо было запастись убедительной историей: миссис Айвери - давний клиент Агентства, она обратилась к тебе за помощью в связи с беспокойством о подруге — Эсмеральде. Ты направил се ко мне, но я отказался взяться за работу. Поэтому ничего не оставалось, кроме как самому отправиться в "Кроссвейз", где ты и нэшел мертвое тело мистера Рико. Со​мнений в том, что это дело рук Эсмеральды, не возникало, тем более, что миссис Айвери упоминала о возможности такого исхода.
Немного передохнув, я продолжал. Пэлл все молчал, но что, черт побери, он мог сказать?
—
Таким образом, будучи настоящим джентльменом, кото​рый не может выносить, когда женщина находится в беде, ты инсценировал самоубийство, чтобы у Эсмеральды появился
шанс. Да, ты ведь работал на миссис Айвери. Хороша история, не моя лучше, хотя бы потому, что она правдивая.
Мысли Пэлла вернулись в нормальное русло, и теперь его мозг работал на предельных оборотах. Наконец, он сказал с усмешкой:
· Я всегда подозревал, что ты дурак, О'Хара. Теперь убедился в этом окончательно. Но ты заинтересовал меня. Ну-ка расскажи мне правду, которая.как ты сейчас сказал, лучше моей лживой истории.
· Ты инсценировал самоубийство, чтобы иметь возмож​ность всю оставшуюся жизнь шантажировать миссис Айвери. Через несколько недель все бы улеглось, а об истинном поло​жении вещей знали бы только... ты и Эсмеральда. Полиция бы на этом закончила работу, но тут вмешался я, и все твои усилия лопнули,как мыльные пузыри. Ты собирался явиться к миссис
Айвери и сказать, что Рико убила Эсмералвда. Ей ничего не оставалось, как заплатить за твое молчание, и платить так впредь, пока кто-нибудь: Эсмеральда или ты, не умер. Такова истина, и ты это прекрасно знаешь.
· Ты сумасшедший, да и доказать ничего не сможешь. Тебе не сделать этого и в миллион лет.
· А я и не собираюсь это делать. В любом случае ты остаёшься в проигрыше.
Видимо, моя постоянная улыбка взбесила его, и Пэлл произнес:
· Теперь слушай, О'Хара... теперь слушай...
· Заткнись и сядь. Тебе лучше держать рот на замке.
· Что, черт побери, ты затыкаешь мне рот? — он пробовал вызвать в себе прежнего Пэлла - смелого и благородного.
· Иди и сядь на свое место за столом. Сейчас я собираюсь поведать, почему тебя повесят за убийство Рико...
Пэлл открыл рот, но я предостерегающе поднял руку:
—
Хорошо... знаю: ты этого не делал, но тебя повесят именно за это, за то, чего не совершал. Все рассчитано. Ну выбирай: или я иду с этим рассказом как ты убил Рико в Скотланд-Ярд, или ты садишься и для начала слушаешь до конца?
Я впился в Пэлла леденящим душу взглядом. С меня слетели малейшие признаки усталости, стало даже хорошо. Пэлл сел за стол и тихо ответил:
· Это шантаж и рэкет, вместе взятые. Ты пытаешься вы​манить у меня деньги, имея на руках только тот факт, что я инсценировал самоубийство, ты думаешь, что я зажат в тисках. Ну, нет.— Он попытался надменно улыбнуться.— Но продол​жай, даже интересно... очень интересно. Хочу узнать, к чему приведет вся эта болтовня.
· Хорошо. Расскажу, пожалуй, две истории. Одна произош​ла на самом деле, а другая придумана и по этой, второй, тебя ждет виселица. Улавливаешь? Слушай первую правдивую историю. В 1945 году к тебе пришла миссис Айвери и попросила прос​ледить за разводом с Рико, проходившем в Нью-Йорке. Она не доверяла мужу, потому как знала, что он способен на все. За "полторы тысячи фунтов ты отправился в Нью-Йорк. Там Рико перекупил тебя, и вы разработали хитроумный план: ты должен был сказать адвокатам миссис Айвери, что она отказывается от своего заявления, после чего вам предстояло украсть бланк из суда, заполнить его, каким-то образом поставить печать, а потом отослать миссис Айвери в Англию. Рико был восхищен простотой и гениальностью плана. Вскоре он собирался жениться на Эсмеральде, которая была без ума от него, а вместе вам предстояло тратить деньги, так как тогда у нее их было достаточно. Ну?
Пэлл неподвижно сидел в кресле, глядя прямо перед собой.
—
Вот так. Все складывалось хорошо для вас обоих. Рико и Эсмеральда приехали в Англию, где состоялась их свадьба. Рико сразу же принялся пичкать ее наркотиками, чтобы подчинить себе. Если бы Эсмеральде пришло в голову развестись, то снача​ла нужно было проверить развод с миссис Айвери, а тогда вы оба остались бы в дураках. Наступил момент,когда миссис Рико больше не могла обходиться без героина, и муженек получил полную свободу действий. А для верности приучил еще и к алкоголю. О чем же теперь было вам беспокоиться, разве что, как потратить деньги Эсмеральды? Но вот деньги кончились, и начались неприятности.
Дрожащими пальцами Пэлл взял бутылку и, налив полный бокал виски, залпом осушил его.
—
Хорошенькая пара - ты и Рико. Самая мерзкая пара ублюдков, которые делали жизнь беспомощной девушки хуже смерти.
Я закурил, чтобы немного успокоиться.
—
В понедельник пришла миссис Айвери. Считая тебя чело​веком, которому можно доверять, она рассказала, что поло​жение Эсмеральды очень критично, так как деньги кончились, и единственный выход из создавшегося положения она видит для себя в убийстве мужа... Затем попросила тебя навестить мистера Рико и каким-то образом спугнуты Ты направил миссис Айвери ко мне, предварительно взяв у нее адрес Эсмеральды на Монте-кю. А сам немедленно двинул туда. Подождав, пока портье уйдет, ты тайно проник в квартиру миссис Рико. Вы поговорили за выпивкой. Об этом я знаю от портье, который сказал мне, что уносил два грязных стакана. Расположив к себе Эсмеральду, ты предложил ей помощь. Будучи пьяной, она поведала тебе о своих планах. После вечеринки Эсмсральда собиралась поехать в "Кроссвейз" и объясниться с мужем, а потом, возможно, прикончить его. Она,несомненно, сказала тебе об этом, потому что я тоже слышал от нее эти слова. Потом тебе в голову пришла одна мысль. Ты быстро упаковал запасной кольт тридцать вто​рого калибра вместе с тремя запасными обоймами в сверток. Один пистолет хранился в офисе, а другой - орудие убийства - лежал у тебя дома. Ты снова незаметно проник в дом на Монте-кю и оставил у портье сверток, адресованный миссис Рико. Эсмеральда не станет беспокоиться об отправщике пистолета, ей будет не до этого. А оружие окажется как раз кстати. Итак... теперь у нее есть пистолет. Именно тот, что я обнаружил в понедельник. Это был твой запасной кольт.
Я прервал свой рассказ, чтобы передохнуть.
—
Ну как, Пэлл?
Пэлл сидел молча, с остекленевшими глазами, а с каждым моим словом выражение его лица изменялось в худшую сто​рону.
—
Во вторник,— продолжал я,— мы поместили Эсмеральду в клинику, но, прежде чем поехать туда, она выпросила у меня пистолет. Обойму я, разумеется, вытащил, опасаясь несчастного случая или самоубийства. Вечером того же дня я побывал у нее на квартире. Рико оставил там записку, в которой говорилось, что он ждет Эсмеральду в "Кроссвейз" в десять часов, потому что скоро уезжает на Багамы к другой женщине. А это означало, что перед отъездом он постарается забрать с собой как можно больше денег. Он писал записку прямо там же: я заметил на чистом листе бумаги отпечатки текста. Первая записка была адресована миссис Рико, а вторая — тебе. В ней Рико просил тебя заехать к нему в полночь. Наверное, ты тоже находился под его влиянием: он постоянно угрожал тем, что мог рассказать о твоем преда​тельстве. Он знал, что теперь миссис Айвери придется трудно​вато с разводом и поэтому развлекался бы на Багамах, оставаясь мужем миссис Айвери, а, если бы она захотела развестись, пришлось бы выложить за согласие кругленькую сумму. Получив письмо, ты, наверное, подскочил как ужаленный. Не так ли, Пэлл?

Я подождал ответа, но не получил его. Пэлл словно окаме​нел.
—
Ты знал, что Рико будет тебя шантажировать и приго​товился платить; ведь, если бы правду узнала миссис Айвери, тебе пришлось бы не сладко. Но Эсмеральда так и не получила
записку. Ее опередил я, когда она еще находилась в клинике. Приехав домой около десяти, миссис Рико приняла героин, пере​зарядила пистолет и принялась искать записку, о которой ей сообщил портье, но, не найдя оной, решила позвонить в "Кросс-вейз". Связи не было и Эсмеральда бросила эту затею. Теперь в коробочке оставалась одна обойма. Ее, кстати, я тоже забрал, Пэлл... третью обойму и коробочку. Потом Эсмеральда отправилась в "Кроссвейз".
Я встал и сделал себе напиток. Длинная речь утомила меня.

Пэлл сидел в своем кресле, опустив руки. Он был сильно напуган.
Я вернулся на свое место и сказал:
—
Итак, Эсмеральда отправилась в "Кроссчейз". Рико очень обрадовался ее приезду. Когда она вошла, он как раз писал ей прощальное письмо: только закончил первую страницу. "И все— таки пришла!" - торжествующе подумал он. Миссис Рико встала у камина. Расположившись на кушетке,он начал с того, что пот​ребовал деньги и заявил, что едет на Багамы к другой женщине и,если Эсмеральда не заплатит, то ей и миссис Айвери придется очень и очень плохо. Она сказала, что деньги у нее кончились, и тут в Рико проснулось неудержимое желание поиздеваться: он огорошил миссис Рико тем, что никогда на ней и не женился, а с миссис Айвери никогда не разводился. Эти слова переполнили чашу терпения: Эсмеральда вытащила пистолет. И как только Рико попытался встать, приставила дуло ко лбу и нажала на спуск. Вот таким был этот Рико... Был.
Я закурил и продолжил:
— Ты приехал сразу после ее отъезда и нашел Рико мертвым. Как же ты обрадовался! У тебя,несомненно,была с собой чековая книжка и пистолет тридцать второго калибра, взятый на слу​чай, если Рико попытается избить тебя, как он это сделал со мной! Ты стоял в дверях, недоуменно повторяя про себя: "Она сделал это! Она его прикончила!" То, что ты надеялся она сде​лает в понедельник, случилось во вторник. Теперь ты был в самом большом выигрыше. Оглядевшись, ты заметил, что над письменным столом горит лампа и нашел под ней исписанный листок. Первая страница письма вполне походила на предс​мертную записку! Ты инсценировал самоубийство с единственной целью: шантажировать миссис Айвери до конца жизни. Ты ведь знал, что она отдаст ради подруги все, что угодно. Из пистолета ни разу не стреляли, и поэтому никакая баллистическая экспертиза не может установить из какого оружия выпущена пуля. Ты выпустил пулю в окно, приложил пистолет к руке Рико, рядом положил первую страницу его письма Эсмеральде, а гильзу оставил на месте. Последние твои действия были грубейшей ошибкой. Ты двигал кушетку с Рико к огню впереди себя, чтобы было трудно определить время самоубийства, и поэтому не заметил, что подвинул ее слишком близко. Именно это и возбудило у меня подозрения. Это сделал ты, я знаю. Но, если бы не мои показания, полиция никогда ничего не выяснила. Потом я пришел к тебе и высказал свои подозрения, что Рико убит, чтобы заставить тебя действо​вать. Ты зашевелился — навел полицию на Эсмеральду, а в анонимном звонке посоветовал навестить меня. Как тебе нравится мой рассказ, Пэлл?
Пэлл ответил странным, сухим и немного хрипловатым го​лосом:
· Даже если все это и правда, этого не достаточно, чтобы меня повесить... это сделала она... Я его не убивал... это она...
· О, да... Конечно же, она его застрелила. Но ты еще не знаешь второй истории, благодаря которой ты будешь болтаться на виселице. Послушаешь?
Пэлл судорожно облизал пересохшие губы.
—
Выпей, мерзавец. Ты оказывается еще и трус, а? Но нет, ты,  конечно,  смел но только  с беспомощными женщинами... например Эсмеральда... или миссис Айвери, дове​рявшая тебе... Ты очень смелый с ними, не так ли? Ты и твой мертвый дружок — Алексис Рико.
Я налил бокал виски и подал ему. Руки Пэлла сильно дро​жали.
—
Слушай дальше, Пэлл. Следующая история мне очень нравится. История, благодаря которой тебя повесят за убийство Рико... В ней все то же самое, что и в первом рассказе, но только
до твоего прибытия в "Кроссвейз". Ты меня слушаешь?... Все то же самое, за исключением нескольких мелких деталей, но имен​но они приведут тебя на эшафот.
Теперь уже Пэлл, чтобы скрыть дрожь в руках, сцепил их, напрягаясь изо всех сил.
—
Ты вошел в гостиную и увидел Рико на кушетке, но осмотрев его, обнаружил, что он еще жив, хотя и находится в бессознательном состоянии . Потом ты понял, что произошло: стреляли вхолостую, а в гильзе,возможно,осталось немного пороха. Когда Рико рухнул назад без сознания, она решила, что муж мертв и быстро ушла!
Я подождал, пока до Пэлла дойдет смысл моих слов. Он ожил.
· Это бред сумасшедшего. Такого не могло быть, Пистолет был заряжен...
· Но только не в моей истории. В моих показаниях полиции сказано, что она не могла убить его. И знаешь почему, Пэлл?
Я ухмыльнулся.
—
Потому что я могу поклясться перед богом, что вытащил все заряды: вынул перочинным ножом пули и вставил гильзы обратно. Как можно опровергнуть мои
показания? Третьей обоймы не найдут, потому что я ее забрал. Улавливаешь, Пэлл?... Подожди... Ты еще не слышал конца истории. На столе ты обнаружил письмо, и в голове тут же созрела превосходная идея: тебе нуж​но было закончить работу миссис Рико! Таким обра​зом, появлялась возможность шантажировать миссис Айвери. Ведь сама Эсмеральда верит, что сделала это, не зная о пустых гильзах. Подозрения ни в коем случае не пали бы на тебя. Ну, как, здорово, Пэлл ? — закончил я.
Голос Пэлла прозвучал откуда-то издалека.
· Как ты можешь все это доказать? Ты...— Здесь Пэлл вылил на меня всю грязь, что знал.
· Я расскажу тебе и это, но позже. Прежде, дай мне поведать конец этой истории. Ты решил убить Рико из точно такого же, как и у Эсмеральды, пистолета. Приставил пистолет к обожженному месту, оставленно​му холостым выстрелом миссис Рико, и выстрелил. Вы​тащив гильзу, вложил пистолет в еще теплую руку Рико, оставляя на нем отпечатки пальцев, и отпустил, на пол рядом с прощальным письмом. Теперь,— продолжал я,— ты хочешь узнать, каким образом я собираюсь все это доказать? Слушай внимательно, Пэлл, ты очень хорошо разбираешься в доказательствах, не так ли? Тогда, проверь мои. Посмотрим, сможешь ли ты найти в них изъян.
Я дал ему минуту отдыха.
— Передав полиции эти показания, бросающие вину на те​бя, эту маленькую историю, где только мы знаем, что она лживая, я собираюсь доказать свои слова. И сделаю это так. Если моя история верна, то должен быть еще один пистолет. Им нужен будет пистолет Эсмеральды. Они его найдут, так как он уже у меня. Когда будет найден пистолет, твоя вина будет доказана. Под отпечатками пальцев Эсмеральды на корпусе пистолета полицейские найдут мои отпечатки, оставленные перед отправкой миссис Рико в клинику. Второй, наиболее важный момент: они обнаружат девять пустых гильз в обойме, потому что после того, как Эсмеральда за​стрелила Рико, я вытащил все пули из гильз. Но это никогда не выяснится, потому что пистолет я держал носовым платком. Мои отпечатки остались на обойме. Их там целая куча. В третьих, мои отпечатки будут изобиловать на гильзе валяющейся на коврике рядом с кушеткой. Но и там отпечатки оставлены мною умышленно. И наконец, мой дорогой Пэлл... они узна​ют, что ты приезжал после Эсмеральды, которая пыта​лась, но не убила мужа. Они определят это по следам твоей машины, оставшемся поверх всех остальных в саду возле дома. Даже если Эсмеральда начнет утверждать, что убила Ркко, фараоны этому никогда не поверят, так как она была в очень тяжелом состоянии и все это могло ей привидеться.
Я бросил окурок в огонь и снова закурил.
—
Когда они узнают все подробности вашего с Рикогрязного дела с фиктивным разводом, о незаконной женитьбе и прочих гадостях, которые вы устраивали миссис Айвери и Эсмеральде, о том, как ты убил Рико и многое другое, то повешение тебе обеспечено. Когда рано утром тебя вздернут, я, заказав двойное виски с содовой, выпью за то, что на свете больше нет такого грязного подонка, как Джон Ипайтон Пэлл.
Пэлл, наконец, заговорил, но голос его дрожал от волнения и напряжения. Лицо стало багровым, обвисшие щеки вздрагивали.
—
Слушай, О'Хара... Я провернул классное дело и предла​гаю тебе стать партнером. Я получил с этого деньги и часть этой суммы может быть твоей...
—
Сколько? — снисходительно спросил я. Глаза Пэлла загорелись.
—
Семь-десять тысяч фунтов,— быстро ответил он.— Могу выплатить прямо завтра...
—
Идиот. Вот, во сколько ты оцениваешь свою жизнь. Ты собирался заплатить Рико значительно больше, ведь так? Если бы он был жив. А как насчет двадцати тысяч?
· Это большие деньги. Но я как-нибудь их соберу. Ради бога, О'Хара...
· Этого недостаточно. Будет недостаточно даже миллиона.
Я подошел к столу.
—
Слушай, мразь... тебя, конечно, мало интересовала жизнь Эсмеральды Рико. Но это была прелестная, жизнерадостная и романтичная девушка. Она вышла замуж по любви, хоте​ла иметь детей, жить полноценной жизнью. Но, что сделал с ней ты, Пэлл? Теперь она пьяница... законченная нарко​манка, которую уже никогда не вылечишь. Что бы теперь ни произошло, у нее испорчена вся жизнь. Ты хоть понимаешь, мерзавец, что вы с ней сделали - ты и Рико? Вы сделали ее жизнь хуже смерти. Вы выудили у миссис Айвери почти все деньги. Вы обманули ее с разводом. Как бы вам было весело, если бы она вышла замуж снова, не разведясь с Рико. Нашелся бы новый повод для шантажа! Даже после смерти Рико ты предпринимаешь попытки продолжить шантаж. Ты заставил меня изменить мое устоявшееся мнение о том, что японцы -самые низкие создания на свете. Но ты - хуже этих подонков. Ты - низшее существо на Земле!

Я достал увесистую стопку листов из внутреннего кармана и показал Пэллу.
—
Вот она, эта история — наполовину правдивая, напо​ловину выдуманная, о том, как ты убил Рико. Вот она, а ты, проклятый Пэлл... - главное действующее лицо в ней!
Я взял свою шляпу и вышел.
Вернувшись в офис, я дополнил свои показания пос​ледними событиями: как рассказал историю Пэллу, о его реакции, о том, как он предлагал взятку за молчание, и о прочих отговорках.
Потом я сунул листы в конверт, приклеил марку и написал адрес:" Инспектору Гейлу, Скотланд-Ярд."
Вот так!
IV
В половине второго ночи я остановился у ворот Скотланд-Ярда, зашел в будку дежурного и попросил его передать пакет инспектору Гейлу, как только он здесь появится.
—
Смотри, не потеряй — это динамит, — шутливо пригрозил ему я.
Констебль усмехнулся.
—
Он получит конверт через две минуты, сэр. Сейчас инспектор Гейл работает, и я пошлю ему конверт с кем-нибудь.
Я поблагодарил его и уехал, предупредив, что, если инспектор Гейл захочет со мной связаться, то я в отеле Мелинсон.
Приехав в отель, я попросил портье принести мне чай в номер, и мы разговорились возле его стойки. Нащупав в кармане рекламу железнодорожной компании, вытащил ее и показал собеседнику.
· Прекрасное место, мистер О'Хара, когда-то я работал там. Уверяю вас, этот отель - райское местечко. Старомод​ный, но привлекательный, там очень дружелюбные са​довники.
· Я собираюсь туда на днях, Тригг. Буду сидеть в этом саду и слушать музыку.
· Знаете, мистер О'Хара... думаю, вам быстро это надоест. Хотя, возможно, Лондон вам надоел больше. За эти дни ничего неслучилось?
—
Нет... ничего особенного.
Я поднялся к себе.
Глава 6

Суббота — Последствия 
I
В девять часов зазвонил телефон. Я открыл глаза и уставился в потолок. Мой мозг так переутомился, что мне понадобилось несколько секунд, чтобы собраться с мыслями. Телефон продол​жал дребезжать. Я встал,подошел к нему и снял трубку. Звонил Гейл.
—
Доброе утро, мистер О'Хара,— бодро приветствовал меня он.— Главный инспектор Миллин прочел ваши показания и будет рад, если вы приедете и как можно скорее.
· Хорошо. Через полчаса буду. Что вы думаете о пока​заниях?
· Это самый краткий и точный документ, который мне когда-либо попадался, мистер О'Хара. Для нас он имеет боль​шое значение.
· Очень рад,— я широко зевнул.
· Еще в четверг я догадался, что вы о многом умолчали. Мне были интересны ваши письменные показания.тем более, что они проливают истинный свет на это дело. Так я передам главному
инспектору, что вы скоро приедете?
· О'кей,— я повесил трубку.
Быстренько приняв теплый душ, после которого мне стало легче, я пренебрег щетиной: так мне не терпелось узнать мнение Миллина. Одевшись, я спустился в гараж и отправился в Скот​ланд-Ярд.
Гейл встретил меня у въездных ворот и провел по лестнице в офис шефа. Миллин сидел за столом в углу, у окна. Это был толстощекий мужчина с седеющими воло​сами, впрочем,как и Гейл,он произвел на меня впечатление заурядного человека.
· Присаживайтесь, мистер О'Хара, и давайте поговорим. Курите? - он придвинул ко мне коробку сигарет и достал зажигалку.
· Премного благодарен вам,— продолжал Миллин,— за проделанную грандиозную работу, сэкономившую наше время. Все доказательства построены логично и, поэтому, верны.
—
Очень рад, что вы оценили работу. Он улыбнулся.
—
Я вполне, даже более чем вполне, доволен,— инспектор пристально взглянул на меня.— Вы провели расследование, можно сказать, вместо полиции. И должен заметить, очень
успешно. Без вашей помощи у нас возникло бы много проб​лем.
Я поинтересовался, почему. Он снова улыбнулся.
· Вы сами можете ответить на этот вопрос, мистер О'Хара. Полиция с давних пор предпочитает проводить расследования убийств самостоятельно. Существует какой-то барьер между частными детективами и Скотланд-Ярдом. Профессиональная ревность, наверное.— Инспектор рассмеялся.— Но ничто не убедительно так, как успех. Если бы вы не сделали этого, то мы с вами говорили бы о "сокрытии фактов от полиции", "препятствовании полиции", и тому подобном.
· Я работал на клиента. У Hat есть такое правило, да и у вас тоже - дело клиента строго конфиденциально.
—
Правильно. Тогда считайте, что мы о вас забыли,— шутливо произнес он.
Откинувшись в кресле и закураз, инспектор продолжал:
—
Хочу задать один вопрос... просто из чистого любопытства... С самого начала вы работали на миссис Айвери, лучшая подруга которой - та самая миссис Рико? Я кивнул.
· Мы говорили со всеми, причастными к этому делу, ну и, конечно, с доктором Куинсли. Он сказал нам, что вы работаете на родственников миссис Рико. У вас не было уверенности, что он будет вам помогать, если вы не скажете ему этого?
· Да. Я понимал, что ставлю его в затруднительное положение. Но мне нужна была его помощь и, причем, срочно.
· Дальше?
· Затем я отправился ночью к Пэллу. Мне нужно было проверить, насколько правильны мои предположения.
· Вы рискуете. Ведь Пэлл, наверняка,будет отрицать ваши показания и, в частности, то, что предлагал вам деньги за мол​чание. Он начнет твердить, что инсценировал самоубийство с одной единственной целью - сберечь судьбу девушки.
—
Конечно, будет. Что же ему еще остается делать? Инспектор кивнул.
· Он будет повешен. Никакие доводы не могут противосто​ять предоставленным вами фактам. Меня ошарашила одна вещь. Как вы могли передать все с такой точностью, будто сами
присутствовали при этом? Скорее всего,вы обладаете нестан​дартным аналитическим умом. Но мне хотелось бы кое-что уз​нать. Почему с самого начала вы подозревали Пэлла? В ваших
показаниях сказано, что еще в понедельник ночью заподозрили причастность Пэлла ко всей этой истории. Мне хотелось бы знать, как вы это вычислили?
· Очень просто. В понедельник я присутствовал в суде на процессе по разводу, который основывался на добытых мною фактах. Кроме того, еще выступал в роли свидетеля. Эту рабо​ту, оцененную в тысячу фунтов, я выполнял для агентства Пэл​ла. Деньги мне, действительно, были необходимы, и Пэлл это знал. Когда миссис Айвери пришла в понедельник вечером, она сказала, что просила у Пэлла помощи, но тот отказал и отправил ко мне. Вот так она и оказалась в тот вечер в конторе. В процессе нашего разговора миссис Айвери сообщила, что Пэлл, якобы, не собирается мне платить, опасаясь каких-то там неприятностей. Но тут же утешила, что, если я выполню кое—какую работу для нес, сразу же получу эту сумму. Вы понимаете?' Инспектор кивнул.
· Первой мыслью было, что она несет чушь, так как я не мог понять причины, по которой Пэлл отказывался мне платить. Я много делал для его агентства,  причем всегда удачно. Мы были
даже в приятельских отношениях и всегда с удовольствием помогали друг другу. Если бы ему что-то не понравилось в моей работе, то, в первую очередь, он позвонил бы мне. Не
понимая, почему Пэлл наплел всю эту чепуху какой-то незна​комой женщине, я принялся искать объяснение и нашел его. А вы, су месте догадаться?
· Попробую. Может, получится? У вас было две теории. Первая, что она сама выдумала эту историю. И вторая, что она каким-то образом подговорила Пэлла.
· Правильно. Именно так я и думал, потому что ничего более логичного представить нельзя. Я даже злился из—за этого на миссис Айвери, но после разговора с Рико - понял, что ее слова все-таки правда. Стало ясно, зачем понадобилось Пэллу рассказывать ей эту историю: нужно было быстро выдумать причину отказа. До этого он уже выполнял работу для миссис Айвери и получил приличную сумму, хотя задание так и невыполнил - не проследил, чтобы развод с Рико прошел удачко. Что же ему оставалось делать? Первое, что пришло в голову - предложить эту работу мне. Он знал, что я возьмусь за нее, только в том случае, если очень заинтересуюсь или буду в за​труднительном материальном положении, Таким образом, возникло некоторое препятствие. Пэлл обошел его, подстроив все так, что я вынужден был взяться за дело: он решил сказать миссис Айвери, что не собирается платить мне. Я догадался об этом после встречи с Рико, в понедельник ночью. Порывшись в дневниках Пэлла, я обнаружил, что он выполнял задание миссис Рико примерно год назад. Все остальное... предельно просто.
· Может быть, все действительно предельно просто, мистер О'Хара, но должен сказать, что расследование вы провели на высоком профессиональном уровне,— с улыбкой ответил он.—
Примечательно, что многие считают такие дела не достойными детективов,но думаю, вы получили удовлетворение от своей работы?
· Да... вполне. Мой мозг хорошо поработал за эту неде​лю.
· О, не сомневаюсь. Скажите мне еще вот что... Вы назвали время, когда у вас возникли подозрения. А когда вы обнаружили тело Рико, и кто, по вашему мнению, инсценировал само​убийство? Пэлл? Наши сотрудники поработали над чистым листом, лежавшим под тем, на котором Рико писал Пэллу записку. Результаты отличные, все сходится. Когда же у вас
появилась уверенность в том, что именно Пэлл убийца?
· Хороший вопрос. Я начал винить Пэлла в убийстве после того, как поговорил с портье, который заметил маленький свер​ток, адресованный миссис Айвери. Наш диалог изложен в пока​заниях. Вы,наверное,помните, что кто-то оставил пакет в холле перед самым отъездом миссис Айвери в "Кроссвейз". Убедитесь в этом сами: я досконально изучил оружие, пока оно находилось
у меня перед отъездом в клинику. Это автоматический кольт тридцать второго калибра. Обследовав тело Рико, я пришел к выводу, что орудие мнимого самоубийства — кольт тридцать
второго калибра.
Он кивнул:
—
Я слежу за вашим рассказом.
· Зная, что миссис Рико не могла инсценировать само​убийство только по той причине ,что у нее не хватило бы сил сдвинуть кушетку, я понял:был кто-то еще, приехавший после
Эсмеральды Рико. Приглядевшись, я понял, что пистолет, ле​жащий рядом с Рико,не принадлежал миссис Рико.
· Как вы смогли это определить?
· Пистолет лежал на полу левой стороной вверх. На этой стороне пистолета Эсмеральды была хорошо заметная ца​рапина, которую я заметил, когда вытаскивал пули из гильз. Таким образом, я убедился в том, что пистолет лежащий на полу, не принадлежит миссис Рико.
Инспектор Миллин слушал меня с неподдельным интересом:
· Продолжайте...
· А кое—что я знал наверняка. Человек, приходивший после миссис Рико, чтобы инсценировать самоубийство, знал калибр и тип пистолета Эсмеральды. Этот же человек оставил сверток для миссис Рико на Монтекю.но он не знал о маленькой ца​рапинке, которую оставили ключи или заколка миссис Рико, пока пистолет находился в ее сумочке.
Довольная улыбка озарила его лицо:
—
Вы великолепны, мистер О'Хара. Я обещаю никогда не вмешиваться в расследуемые вами дела без вашей просьбы. Теперь вернемся к официальной стороне дела. Должен со​
общить, что мы проверили все ваши показания и пришли к выводу, что предположения о следах на задней дороге верны. Последовательность такова: в конце дня приехал Рико и пос​тавил машину в гараж. После того, как миссис Рико подумала, что убила мужа, она вышла во двор. Наверное, бедная женщина только в саду осознала свой поступок. От волнения закружилась
голова, и она прислонилась к рододендрону. В этот момент вы​пал пистолет, который был найден под кустом рододендрона рядом с поляной. Вспомнив о своей единственной подруге - миссис Айвери, живущей в Суссексе, миссис Рико вывела из гаража машину мужа и поехала к ней. По дороге - опрокинула  мотороллер, развозивший молоко, но в остальном все сложилось благополучно, потому что дороги в тот час еще пустовали. Пос​ледними легли следы машины Пэлла. Ваши отпечатки пальцев есть на гильзе и на обойме, как вы нам и сообщали... Но ответьте мне вот на какой вопрос. "Вы вытащили заряды, чтобы предотв​ратить несчастье?
· Да. Прежде чем вернуть Эсмеральде пистолет, я хотел вытащить обойму, но это было бы, согласитесь, довольно глу​по, и мне ничего не оставалось, как вытащить заряды. В итоге, она ничего не заметила, пока не стала бы стрелять или прове​рять обойму. С помощью этого пистолета нельзя убить человека.

· Понятно. Большое спасибо, мистер О'Хара. Вы оказали нам неоценимую помощь, благодаря чему можете обратиться в разведывательное управление и, я думаю, получить там высо​кооплачиваемую работу.
· И вам большое спасибо,— я поднялся.— Мне пора. Вооб​ще-то, я собираюсь поехать отдохнуть, если не понадоблюсь вам?...
Миллин отрицательно покачал головой:
—
Не беспокойтесь. Просто оставьте Гейлу свой адрес на всякий случай. Вы будете главным свидетелем в процессе над Пэллом, как только мы его схватим.
Я удивленно поднял брови:
—
Он, что — бежал?... Инспектор кивнул:
· Покинул свою квартиру сегодня около четырех часов утра. Не уверен, что нам удастся его поймать.
· Думаю, сможете. Скажите... при нынешнем положении дел миссис Рико грозят какие-либо неприятности? Ей будут предъявлены обвинения?
· Нет... вовсе не обязательно,— медленно ответил он.
Я подошел к двери, когда зазвонил телефон. Инспектор Миллин снял трубку. Уже закрывая дверь, я услышал:
—
Минуточку, мистер О'Хара.
Пришлось вернуться в комнату. Миллин говорил в труб​ку:
—
Хорошо, Стрэвенс... делай все, как обычно. Ты мо​жешь рассмотреть задний левый протектор?...  Это необыч​ный тип?... На шине ромбовидная насечка? Хорошо... ты знаешь, что делать.
Инспектор повесил трубку и пояснил:
—
Теперь нам не нужно искать Пэлла, мистер О'Хара.
—
Почему?... Что случилось? Он пожал плечами:
—
Короче, он вел машину по плохой дороге над карье​ром близ Доркинга. Падение с высоты в двести семьдесят футов. Это случилось около семи часов. Машину сплющило
в лепешку, но сержант смог определить, что задний левый протектор несколько необычен. Теперь, я думаю, можно считать дело об убийстве Рико закрытым.
С улыбкой мы подали друг другу руки, попрощались, и я ушел.
Вернувшись в Мелинсон, и поставив машину в гараж, я поднялся к себе. Стоя перед зеркалом в прихожей, сказал своему отражению:
—
Ну, парень, ты выиграл! Все отлично. Усталость как рукой сняло. Теперь я избавился от "тайваньского" чувства раз и навсегда.
Стрелки часов показывали четверть двенадцатого. За окном стоял солнечный день.
Выпив немного виски, я позвонил горничной и попросил разбудить меня в шесть часов и принести двой​ной Мартини.
Потом разделся и нырнул под одеяло.
II
Звонок разбудил меня чуть раньше шести, и я попросил девушку прислать мне вместе с Мартини "Вечерние новости".
Попивая коктейль, я читал отчет, напечатанный в газете.
" САМОУБИЙСТВО РИКО — УБИЙСТВО
Полицейские, ведущие дело о "самоубийстве" мистера Рико в его собственном доме близ Мейднхэд,выяснили, что его убили. А убийца инсценировал самоубийство с целью за​мести следы.
Благодаря усиленным стараниям Главного полицейского инспектора Миллина из Скотланд-Ярда, под руководством которого работала беркширская полиция, найден второй пистолет- близнец тому, из которого убили мистера Рико.
Выяснилось, что убийца спланировал все так, что подозрение падало на совершенно невинного человека — женщину, которая посетила дом в ночь трагедии.
Следы автомашин на задней подъездной дороге к "Кросс-вейд" сыграли решающую роль.
Сегодня утром в восемь тридцать в карьере, располо​женном рядом с дорогой Доркинг—Рейгейт, найдено тело Джона Ипайтон Пэлла; его-то полиция и собиралась обвинить в убийстве.
Мистер Кэрил О'Хара, частный детектив, у которого состоялся разговор с мистером Рико в ночь, предшеству​ющую убийству, сообщил полиции важную информацию. Расследование закончено так быстро, благодаря этим данным."
Допив Мартини и приняв теплый душ, я спустился в ресто​ран пообедать. Во время еды голова была занята мыслями о Пзлле.
Единственное разумное решение в его жизни это само​убийство. Тем самым, он избавил массу людей от хлопот и потери времени.
Отличная пара — Рико и Пэлл. Разница между ними в том, что у Рико была хорошая голова, а Пэлл только думал, что умен. Рико здорово выиграл, когда выкупил у Пэлла согласие оста​новить развод. Это был мастерский удар. Даже если бы все открылось, он остался бы ни при чем. Миссис Айвери все еще оставалась его женой, и за развод Рико мог бы потребовать кругленькую сумму. Кроме того, был еще один возможный объект шантажа — Пэлл.
Пэлл это знал, но надеялся, что Рико не заявит в полицию. Он недооценивал Рико: это был парень с самыми крепкими нер​вами на свете, острым умом и большим жизненным опытом. Наверное, достаточно много людей, как мужчин, так и женщин, будут рады узнать, что Рико настал конец.
Официант прервал эти размышления, сообщив, что меня просят к телефону. Это снова оказался Селби:
· Мистер О'Хара, пытался дозвониться раньше, но вы спали, и я решил вас не беспокоить. Мне очень неудобно за свое поведение; наверное, вы просто не могли быть тогда откровенны.
· Да, действительно. Теперь-то вы все знаете?

· Да,— последовал ответ.— Все. Сегодня в Стейнхаст приезжал Главный полицейский инспектор Миллин. Он пере​дал нам содержание ваших показаний и разговор с Пэллом. Мистер Миллин шутливо заметил, что не знает, что с вами делать: то ли наградить медалью, то ли осудить за то, что вы отнимаете хлеб у полиции.
Я усмехнулся:

· Он решил, насколько я знаю, упомянуть меня в статье, опубликованной в "Вечерних новостях". Этого вполне доста​точно.
· Миссис Айвери,— продолжал он, — просила передать, что выражает благодарность за проявленную отвагу и упорство. Она...
Я не дал ему договорить:
  — Не согласен: если я беру деньги, то считаю своей обязан​ностью - непременно выполнить задание наилучшим образом. Порядочность отсутствует у большинства детективов, так как часто бывает,что это качество мешает работе.
· Миссис Айвери говорила, что между вами произошел некий инцидент, в результате которого вы вернули ей деньги. Она попросила меня передать чек на тысячу фунтов. Но может
быть, вы хотите прибавки? У меня есть полномочия увеличить гонорар.
· Нет. Достаточно тысячи фунтов. Изначально оговарива​лась именно эта сумма.
· Вам выслать чек в отель Мелинсон?— поинтересовался Селби.
· Спасибо. Вышлите его в конце следующей недели:в ближайшее время - собираюсь уехать из Лондона отдохнуть. Если не вернусь к этому сроку, пусть чек подождет.
· Отлично, мистер О'Хара. Еще раз благодарю за все, что вы сделали для миссис Айвери.
Я повесил трубку и отправился в бар. Там сейчас никого не было, и только Джордж - бармэн - протирал бокалы, насвисты​вая какую—то мелодию.
Заказав двойное виски с содовой, я устроился за столиком в углу.
Вот так закончилось дело миссис Айвери. Я совершенно вы​мотался, но получил причитающуюся тысячу фунтов.
Оценив свои финансовые возможности, я понял, что после покупки машины и прочих расходов (вместе с тысячей миссис Айвери), у меня остается одиннадцать сотен фунтов. Неплохо. Никогда не имел столько денег с момента возвращения с Тайваня.
С тысячей сто в кармане можно начать все заново. Сниму новый офис, найму секретаршу. Да и статья в "Вечерних ново​стях" должна сыграть не последнюю роль: люди прочтут и запомнят мое имя, да и Селби может когда-нибудь обратится ко мне за помощью. Я еще покажу конкурентам! Нужно только хорошо работать.
Напряжение, копившееся все эти пять дней, спало и теперь мне стало как-то не по себе.
Неужели я. потерял миссис Айвери?
И сразу же понял, что это так. Она была - само совершенст​во: мне нравилась ее внешность, манера говорить, взгляд...все!
И что же осталось? Не осталось ничего, я потерял ее навсег​да... Все прошло. Только в памяти останутся три картины: она в розовом платье с синими карманами; в малиновом халате и в сером шерстяном платье. Три картины и тысяча фунтов стерлингов.
Какой позор - я взял с нее деньги!
Допив впеки, понес стакан к бару.
Вдруг открылась дверь и вошел Куинсли. Заметив меня, начал приближаться с улыбкой:
—
А... вот вы, где. Мне сказали, что вы отправились выпить.
Предложив ему то же и не дождавшись ответа, я заказал два виски с содовой.
· Всего час назад я вернулся из Стейнхаст. Миссис Айвери довезла меня до Лондона, попросив встретиться с вами.
· Как чувствует себя Эсмеральда?
· А вы не знаете? — тихо удивился он.— Ее больше нет. Бедная девочка... Она умерла прошлой ночью. Не могу пере​дать, как мне ее жаль. Вчера позвонила миссис Айвери. Но я
ничего не успел сделать. Да и не мог помочь ей больше, чем местный врач: Эсмеральда зашла слишком далеко. Умерла она тихо. Слава богу, легкая смерть.
Слово "легкая" Куинсли произнес, почти как "хорошая".
—
Там присутствовали и ее родители,— продолжал он.— Сегодня они забрали тело. Ее похоронят где-то рядом с их домом. Печальный оказался конец, — доктор вздохнул.— Ну, мне пора к пациентке. Мертвых ке воскресишь. Рано или поздно...
—
 Она что-нибудь говорила перед смертью? Он покачал головой:
—
Почти ничего. Все время находилась без сознания. У нее было плохое сердце, и этого потрясения оказалось достаточ​но...— доктор отпил немного виски.— В конце концов, это не так
уж плохо, что этим кончилось.
—
 Она слишком далеко зашла с наркотиками. Не уверен, что ее можно было вылечить. Промучившись, они наконец-то осво​бождаются от этой зависимости, но только вам начинает казать​ся, что все нормально, как все начинается сначала. Эсмеральда была слабой и несчастной девушкой. Мне кажется, такой исход для нее даже лучше, чем полная мучений жизнь.
Я кивнул. Доктор улыбнулся:
—
Ее последние слова показались мне немного стран​ными. Она говорила очень тихо, почти шепотом, но я расс​лышал слова достаточно хорошо:" Мне нравится Кэрил —
Кэрил-Дед Мороз... Я сняла его с дерева..." Может эти слова был л адресованы вам?

—
Да... я это уже слышал... Она говорила, что я—ее любимый детектив  Вообще-то, я тоже так думаю.

Доктор заказал еще два напитка.
· Миссис Айвери хочет с вами встретиться. Она останется в Лондоне еще дня на два, и я обещал передать вам ее просьбу.
· Спасибо.
Допив бокалы, мы попрощались, и он ушел.
Я заказал еще одно виски с содовой и вернулся на свое место за столик в углу.
Интересно. Когда я услышал, что миссис Айвери хочет со мной встретиться, то сразу же захотел уклониться от этой встречи,
И вот, почему: у нее небыло никакого предлога или причины для встречи. Ну, а мои чувства в данном случае, значения не имеют.
Она — красивая богатая женщина и просто довольна моей работой. Ведь, если бы не мои усилия, то Полл до конца жизни сидел бы на се шее, а Эсмеральдс предъявили бы обвинение в убийстве. Зная все это, она была благодарна.
Узнав о том, как я поступил в финале всей этой истории, миссис Айвери пришлось резко изменить мнение и приказать Селби выплатить мне тысячу. Целью ее предстоящего визита будет, по-видимому, выражение благодарности,признатель​ности и прочее.
Вот и все миссис Айвери... вот и все...
Но тут я подумал: " Нет. Наверное, будет лучше для нас обоих, если я исчезну первым, оставив при себе три ее изобра​жения. Может быть, когда открою свое собственное сыскное агентство О'Хары, я приеду к ней и скажу... "Помните меня?"... Может быть..."
И никаких сентиментальных прощаний!
Никто не узнает истинного положения вещей в этом деле. Хорошо, что Эсмеральда так и не приходила в сознание, а то ведь могла во всем признаться перед смертью. А уж она—то точно знала, кто убил Рико...
Я поднялся наверх, собрал чемодан и, спустившись в холл, зашел в регистратуру.
Менеджер, слава богу, был там.
· Я уезжаю отдыхать на несколько дней. Забронируйте для меня номер с ванной. А оставшиеся вещи из прежнего номера перенесите в новый. Собираюсь вернуться к концу следующей недели.
· Конечно, мистер О'Хара. Вы были очень заняты все эти дни... Нам собирать корреспонденцию для вас или отсылать куда-то?

—
Оставляйте здесь, до моего приезда.
Я спустился в гараж, запихнул чемодан в багажник Ровера и поехал к Джо, думая: "Ну, прощай... миссис Айвери..."
III
В одиннадцать часов мы с Джо сидели в уютном уголке за столиком и беседовали, рассматривая собравшуюся публику.
· Сегодня в шесть утра к нам явился парень из Скотланд-Ярда.  По—моему, его зовут Гейл. Он интересовался со​бытиями,  предшествовавшими отправке миссис Рико в
клинику.

· Что именно его интересовало?
· Пистолет. Я рассказал, как вы просили, всю правду.
· Он проглотил твой рассказ?
· Да, но спросил, почему вы так быстро изменили свое решение. Я сказал, что мы с Милли обсуждали этот вопрос и пришли к выводу, что вы знаете, на что идете и никогда не
делаете глупостей.
· Очень любезно с твоей стороны.
· Потом он рассказал, как кончилось дело. Мы выпили ликера и поболтали. Этот Гейл хороший парень.
· Эсмеральда скончалась. Сердечный приступ или что-то в этом роде.
· Сожалею. Она была прелестной девушкой.
Мы выпили еще по бокалу виски, и потом я спросил разре​шения позвонить. Поднявшись наверх, я позвонил в отель в Торки и заказал номер.
Покинув Джо, я направился к Маку. Он принялся мыть машину, проверять масло и заливать полный бак бензина. Пока он этим занимался, я отправился на вечеринку к Гриселде. Поприветствовав ее в баре, я сразу направился в танцевальный зал. Там я обнаружил крошку с отменной фигурой. Столик, за которым сидел в дрошлый раз, оказался свободен, и я тут же устроился за ним. Попивая виски, я наблюдал, как почти вся мужская половина зала пыталась пригласить эту неприступную даму на танец.
.В половине первого я вышел из заведения Гриселды и вер​нулся к Маку. Машина была готова и, ни минуты не медля, я расплатился с Маком и выехал на улицу. Стояла тихая ночь. " Все могло сложиться куда хуже",— размышлял я.
Миновав Чисвик, машина выехала на Главную восточную магистраль. Я был погружен в свои мысли, и поэтому стрелка спидометра не переваливала за отметку тридцать.
Остановив машину на той же развилке, что и в понедельник, закурив и расслабившись, я оценивал события прошедшей не​дели. Несомненно, за эту неделю многое перевернулось в жизни всех, кто имел отношение к этому делу.
Мои мысли переключились на миссис Айвери. Наверное, приехав в Мелинсон, чтобы поблагодарить меня, она будет очень удивлена моим исчезновением. Может быть, миссис Айвери подумает, что я от нее сбежал.
И она будет, в общем, права. Это действительно так.
Я надавил ногой на акселератор и свернул налево в сторону Стейнз, точно зная, зачем отправляюсь в Девоншир.
Глава 7
Воскресенье — Прощание с Айвери

В девять часов я миновал Шате-Беливью, через который проходила дорога Ньютон Эббот-Тотнес. Было солнечное сен​тябрьское утро. На полях сверкала роса, из-за холмов выгляды​вали шпили костелов.
Люди, рассказывавшие мне о Девоншире, говорили, что это просто райское место. И они не преувеличивали. Теперь эта провинциальная часть Англии стала моей любимой. Лондон ка​зался сущим адом с его пробками и смогом.
Будучи в дороге добрых семь часов, я совсем не устал. Все отошло на задний план. Осталась только дорога ...
В Тотнесе я позавтракал в семизвездочном отеле и заправил машину в ближайшем гараже. Проехав Пейнтон, я очутился на дороге в Торки и остановился полюбоваться морем.
. От нечего делать начал гадать, что делали люди, непосред​ственно причастные к делу Рико, в прошлое воскресенье в это же время.
Рико... Наверное, для него это была самая трудная неделя в жизни. Он думал о женщине, ждущей его в Нассау на Багамах - следующей жертве, которая даже не подозревала, что сует голову в пасть крокодилу.
Рико, планируя, как добыть деньги перед отъездом, собирал​ся потребовать их в письме Эсмеральде. Он начал писать его во вторник, в день своей смерти.
И Пэлл. Пэлл метался, не зная, действовать ему или нет; сколько осталось жить; сколько придется заплатить Рико.
Миссис Айвери. Миссис Айвери не находила себе места, вол​нуясь за свою подругу Эсмеральду. Наконец, она решилась обратиться в понедельник за помощью к Пэллу.
Эсмеральда. Эсмеральда находилась в своей квартире на Монтекю с вечной головной болью. Немного подумав, если она могла это делать, Эсмеральда пришла к выводу, что нужно на​браться храбрости и действовать. Она даже не предполагала, что будет очень близка к убийству в понедельник. Или, что встретит меня, окажется на квартире у Меландеров, попадет в клинику, а финальная сцена в "Кроссвейз" все-таки состоится.
А я? Я улыбнулся. В воскресенье меня переполняла радость от того, что завтра, получив тысячу фунтов, смогу отдохнуть в Девоншире. Мне не нравились бракоразводные процессы. Утром я гулял, а после обеда валялся в кровати.
Да... вот так... всего неделю назад, а кажется, что так давно.
Я еще раз окинул взглядом сверкающее море.
Железнодорожный переезд оказался открыт, и я беспрепят​ственно въехал на вершину холма, слева от которого находилась Бабакомба. Водная гладь залива искрилась под яркими лучами утреннего солнца. На берегу моря стоял тот самый вожделенный отель. Потрясающая тишина нарушалась только дальним роко​том прибоя, да тихим шелестом ветра. Дом в старинном стиле окружал ухоженный сад.
Въехав на территорию курорта, я поставил машину на сто​янку и пошел зарегистрироваться. Когда, наконец, добрался до прохладной тиши отведенной мне комнаты, встал вопрос: сна​чала выспаться, или идти на прогулку? Учитывая, что день выдался просто восхитительный, я решил, что отоспаться еще успею и выбрал прогулку.
Побрившись, приняв душ и переодевшись, я спустился вниз.
Проходившая по веранде горничная, сказала:
—
Кофе ждет вас в саду, мистер О'Хара.
Хотя я и не делал такого заказа, идея пропустить чашечку кофе пришлась мне по душе. Пройдя через библиотеку и оран​жерею, я очутился в саду.
Стоя на верхних ступеньках лестницы, я испытывал самое большое наслаждение в жизни.
Передо мной расстилался сад. В специально сделанном из кустов закутке стоял столик с накрытыми приборами для кофе. За ним сидела миссис Айвери.
Еще одна картина навсегда останется в моей памяти! На ней было летнее платье цвета мимозы и короткая курточка. На платье и курточке были сделаны вставки из ярко зеленой ма​терии. Зеленые туфли дополняли картину. Шляпки не было. Миссис Айвери с улыбкой смотрела на меня.
Переборов себя, я спустился к ней и небрежно сказал:
· Доброе утро, миссис Айвери. Рад вас видеть.
· Очень польщена, что мой вид вас радует. Берите стул, садитесь. Я заказала для вас кофе: видела, как вы приехали, и поэтому смогла устроить эту скромную встречу.
Придвинув стул, я сел, уставившись на нее.
· Вы думали, от меня так легко избавиться?— мягко прого​ворила она.
· Как вы узнали, что я приеду сюда?
· Это было несложно. Я была в отеле Мелинсон и попросила доктора Куинсли сообщить вам, что собираюсь с вами встретиться. Я так и знала, что вы попытаетесь удрать. Менед​жер сказал, что не знает вашего нового адреса, а вот портье оказался в курсе.   
Мое лицо расплылось в улыбке.
—
Реклама... реклама железнодорожной компании!
—
Он вспомнил, что вы показывали ему эту картинку и говорили, что собираетесь сюда поехать. Тогда я заказала себе номер и тоже поехала в Торки. Я здесь с девяти часов.
Я промолчал. Миссис Айвери подала мне чашечку кофе.
—
Это обязательно? Она кивнула.
—
Для меня—да. Я все же хочу от всего сердца поблагодарить вас за проявленное мужество и сообразительность.
—
Спасибо. Все кончилось хорошо, только вот Эсмеральда... Голос миссис Айвери поменялся:
—
Да. Но доктор Куинсли, да и многие другие, говорят, что так даже лучше для нее самой. Кстати, родители Эсмеральды тоже благодарят вас.
Мы помолчали. Почти всегда я заранее старался подго​товиться к возможным жизненным ситуациям, но такого пово​рота событий никак не ожидал.
· Надеюсь, что не помешала вам своим приездом. Но, зна​ете, мне хотелось поговорить с вами об одном важном для меня деле.
· О чем именно? — поинтересовался я.
· Это уже новое дело, и надеюсь, что после отдыха вы возьметесь за него. Уверяю, что результат вас очень обра​дует.
· Итак, мне еще раз придется стать незаменимым?— усмех​нулся я.
—
Не знаю, но объяснение этого дела будет куда проще, первое.
· Ну, рассказывайте же. Надеюсь, оно меня заинтересует.
· О, с удовольствием. Это касается женщины по имени Леонора Айвери и великого мужчины по имени Кэрил О'Хара. Не хочу вдаваться в детали, но надеюсь, что на протяжении
предстоящей недели мы обсудим детали и придем к его счастливому разрешению. Как вы думаете, мы справимся? Вас заинтересовало дело?
"Какого черта!"— подумал я.— "Я влип и знаю это. Но буду стараться вырваться из ее пут до последнего усилия воли, но не потому, что боюсь ее, а потому, что боюсь самого себя. Это был совершенно неожиданный исход столь трудной недели."
· Вы выиграли,— с улыбкой ответил я.— Пытаясь избежать встречи с вами, я отказался от денег, но все бесполезно. Вы очень решительная женщина. На этот раз...
· Да! Вы правильно подметили я не сверну с дороги.
Она наполнила из кофейника мою чашку и, как будто на свете никогда не существовало ни Рико, ни Пэлла, сказала:
— Думаю, это будет прекрасный отпуск, а?
Я не ответил на ее вопрос, потому что считал, что ответа не требуется.
— Жизнь порой вытворяет невероятное. В прошлый поне​дельник я грезил этим местом, морем, солнцем, но во всем этом чего-то не хватало. Теперь я знаю — вас.
Она подвинула ко мне чашку с дымящимся кофе и мягко произнесла:
— Ну... я здесь. Вы счастливы? Или что-то опять не так? Я с улыбкой кивнул:
— Одна маленькая деталь, ее и не хватает: на картинке в рекламе изображена сцена для оркестра. Там даже виден дирижер, машущий палочкой...
Она рассмеялась и взглянула на часы. Машинально я тоже посмотрел на свои. Прошло несколько секунд после одиннад​цати часов.
Где-то в старой церкви начал бить колокол.
И - о боже мой! Заиграл оркестр!

Сведение счетов.
Роман
Глава 1

Дама в зеленом
Элегантный, в отлично сшитом смокинге, мистер Алонзо Мактэвиш сидел в холле роскошного отеля "Сплендид". Он поправил монокль и огляделся вокруг с тем приветливым видом, который так ценили его друзья и от которого приходила в отчаяние добрая половина европей​ской полиции.
Дела идут спокойно, думал Алонзо. Три месяца назад он немало поспособствовал исчезновению неких важных докумен​тов, хранившихся в сейфе посольства Моравии в Париже. Он разумно тут же передал бумаги посланнику Роставии, на другую сторону улицы. Через два месяца после сего подвига м-р Мак​тэвиш с неизменной улыбкой элегантно и ловко вытянул эти бумаги из роставского сейфа, чтобы снова продать посланнику Моравии, который был счастлив получить их за любую цену и, не задавая вопросов. М-р Мактэвиш рассудил тогда, что для его здоровья полезнее будет некоторое время пожить в Англии, и сел на первый же пароход как раз вовремя, чтобы избежать визита трех мирных джентльменов, которые пришли проинформировать его, как оценят в высоких кругах его отъезд за границу.
С тех пор ничего не происходило, и бездеятельность угнета​ла Алонзо. Ему следовало, он это понимал, дать своим друзьям из полиции новый шанс выйти на него. До этого дня у них были тягостные провалы, хотя они прекрасно знали, что добрая дюжина таинственных дел, о которых только и писали евро​пейские газеты за последние два года, родилась в изобретатель​ных мозгах Мактэвиша.
Алонзо придирчиво выбрал сигарету в плоском портсигаре массивного золота и собрался закурить, как его взгляд упал на сидящую в другом конце холла девушку. Зеленое платье-парижская модель—восхитило его. Она подняла голову, и он на мгновение увидел, как засияли ее глаза. Она встала и направилась к двери.
Увы, улыбка предназначалась не Алонзо. Он слегка присвистнул при виде высокого элегантного мужчины, которого так радостно встречала девушка.
Цезарь д'Альварец, мошенник международного клас​са, специалист по краже драгоценностей. Что ему здесь надо?
Алонзо незаметно пересел в другое кресло, в тени лестницы. Он дождался, пока Альварец записал свое имя и исчез с девицей, подошел к регистрационной книге и прочел: "Граф Цезарь-д'Эстерро, Рим". Вернувшись на место, Алонзо закурил и принялся размышлять.
Итак, Цезарь д'Альварец стал графом Цезарем д'Эстерро! С какой целью? Алонзо не знал девушки, и ее красота поразила. С легким вздохом он понадеялся, что она не станет жертвой тем​ных комбинаций Альвареца.
Он машинально открыл журнал, валявшийся на столе, и начал проглядывать его, не переставая думать о своем противнике. И неожиданно вздрогнул, увидев портрет девушки в зеленом, той самой, что так радостно здоровалась с Альварецом. Под фотографией было написано: "Мисс Эйлин Гарнфорд из Филадельфии; стало известно о ее скорой свадьбе с графом Цезарем д'Эстерро".
У Алонзо вырвалось невольное внутреннее возмущение. "Какую игру ведет этот мерзавец! Намерен жениться на наследнице, когда у него, по крайней мере, четыре законные жены в разных концах света?" Алонзо был человеком действия. Бросив журнал на стол, он встал и быстро пошел в свой номер.

Через десять минут, в плаще и безукоризненно чистом шел​ковом цилиндре, Алонзо вышел из отеля и пересек Пикадилли-Цирк. У Лиссестер-Сквер он окликнул такси и поехал в Лимхауз. Полчаса спустя он вышел на одной из четырех поль​зующихся дурной славой окраин Лондона и пошел по узкой улочке, ведущей к реке. Через несколько минут он остановился в тени развалин старой лавки и просвистал первые такты "Анни Лорис".
Прямо над ним открылось узкое окно, высунулась косматая седая голова.
· Кто это?— спросил грубый голос.
· Не тревожся, Инки, это я, Мактэвиш,— сказал Алонзо.— Я хотел бы перекинуться с тобой словечком.
Голова исчезла. Через секунду дверь открылась, проскреже​тав засовами и задвижками.
Мактэвиш поднялся по расшатанной лестнице следом за смутным силуэтом Инки и скоро оказался в грязной комнате, где жил его прекрасный друг. Тщательно проте​рев стул носовым платком, Алонзо сел. Инки, угадывая важность минуты, закурил старую глиняную трубку и выпустил несколько клубов дыма, внимательно глядя на посетителя.
· Послушай, Инки. Два года назад я оказал тебе большую услугу. Теперь я пришел просить тебя сделать небольшую работку. Согласен?
· Конечно,— без колебаний ответил Инки.— Без вас я получил бы пять лет. В чем дело?
· В этих краях объявился Цезарь д'Альварец, и я хотел бы знать, зачем. Он прибыл сегодня в "Сплендид", где его ждала девушка. Девица не его сорта. Кроме того, я узнал, что она собирается замуж за графа Цезаря д'Эстерро, а д'Альварец записался в отеле как раз под этим именем. Чего он добивается? Денег девушки? Это невозможно, он должен знать, что италь​янская полиция идет по его следам. Тогда зачем? Узнай, Инки, и как можно скорее!
Инки усмехнулся, попыхивая трубкой.
—
Нечего и узнавать, Мак.— Он наклонился над столом.— Я и так знаю.
Алонзо был столь заинтересован, что даже позволил себе показать это.
· Так что же, Инки?
· Прошлой ночью я слышал это от Блея Стивенса. Хитрое дело.  Д'Альварец интересуется семейной диадемой Родни — вы, конечно, знаете о ней. Бриллиан​товая тиара. Она в доме Родни на Пойнт—Стрит,  и д'Альварец уверен, что сумеет спереть ее. Это для него детские игрушки, но вот вывезти ее из Англии будет потруднее. Он знает, что легавые идут по пятам. Как только диадема исчезнет,  перекроют все порты, и д'Альварец не проедет, он это отлично понимает. И у него появилась идея. Он познакомился с американкой в Париже, где она была с родителями. Он выдал себя за
графа, понравился ей и уговорил ее приехать сюда и обвенчаться с ним. Усекли комбинацию? Он уведет диадему ночью девятого, после бала у Родни, десятого утром женится, и девушка едет в Париж сообщить ново​сть родителям. Сечете? Альварец кладет диадему в шка​тулку с драгоценностями малышки без ее ведома. Если она проедет без зацепки—все отлично. В тот же вечер он проедет в Париж, возьмет диадему и даст тягу. Если же ее задержат, полиция найдет диадему у девчонки, и Альварец ни придем. Каков негодяй, а?
—
Значит, дело произойдет девятого,— сказал Алонзо.— Послезавтра. Спасибо за сведения, дружище.
Мактэвиш достал из богато украшенного бумажника банк​ноту в пять фунтов и перебросил через стол Инки.
—
Разумеется, ты меня не видел. Этот маленький разговор - наше личное дело. До свидания, Инки!
Старик проводил взглядом уходящего по узкому проходу Алонзо и хихикнул.
—
Ну, д'Альварец, очаровательный джентльмен,— пробор​мотал он,— если Алонзо пойдет по твоему следу, я недорого дам за твои проекты!
И  он  сгреб  грязными  пальцами  пятифунтовый билет.
*****
Чуть заметно улыбаясь, Алонзо дошел до Поплар— Хай—Стрит и взял такси. Теперь он ехал на восток и велел остановить машину возле здания Блумсбери. Рас​платившись, он быстро поднялся по лестнице и постучал в дверь на втором этаже. Через некоторое время дверь открылась. Появилась рыжая голова.
—
Смотри—ка, это же Мак!— вскричал Лон Феррерс, обладатель роскошной шевелюры, ценный сотрудник Мактэвиша.— А я думал, вы в Париже. Какими судь​бами... Но входите же!
Алонзо снял шляпу и плащ, вошел и сел.
—
Маленькое дельце, Лон,— сказал он и улыбнулся.— Не​ большой, но хороший пинок, такой же приятный, как и полез​ный. Ты слышал о Цезаре д'Альвареце?
—
Еще бы!— с жаром ответил Лон.— Величайший мерзавец в мире. Он родную мать продаст за шесть пен​сов!
—
Именно. Так вот, на этот раз речь идет не о матери, а об очень красивой девушке. Слишком красивой для Альвареца, Лон, и мы в это дело вмешаемся, если ты не против. Скажи-ка, у Блея до сих пор еще есть ключи от этого пустого дома в Кам-бервилле? Да? Прекрасно! Ну, слушай,— добавил он и придвинулся ближе.
* * * * *
Машина последнего гостя покинула Родни—Хауз после ба​ла. Одна за другой гасли лампы, погружая дом в темноту. Прошел час, и когда башенные часы пробили три удара, луч света от карманного фонаря заиграл на стенах библиотеки и вскоре остановился в углу на сейфе, содержавшем диаде​му рода Родни.

Д'Альварец, потому что именно он держал фонарь, вытащил из кармана плаща электрическую лампу, включил ее и расположил таким образом, чтобы она осве​щала замок сейфа. Сняв плащ, он открыл свой чемо​данчик и достал портативный автоген — мечту современного взломщика.
Он бесшумно работал в течение часа. Капли пота бле​стели на его лице. Наконец он со вздохом облегчения опустил инструмент и потянул дверцу сейфа. Она без труда отошла. Альварец лихорадочно открывал ящики и поспешно обследовал их.
И вдруг резко отступил на шаг. Его глаза уставились на чудесную драгоценность, засверкавшую при свете лампы тыся​чью огней. Он поднял голову и глухо вскрикнул от неожидан​ности. Над черным глазом пистолета, направленного на него, в полутьме появилось улыбающееся лицо мистера Алонзо Мак-тэвиша.
— Добрый вечер, вернее сказать, доброе утро, д' Альварец,— сказал Алонзо.— Не нервничайте, прошу вас. Закройте ваш чемодан, кладите диадему Родни в карман вашего плаща, за​кройте сейф и идите к лестнице. Идите вперед, пожалуйста. Как выйдите, повернете налево и шагайте к машине, которая вас ждет. Ведет ее мой друг и коллега Лон Феррерс. Торопитесь, иначе я подниму тревогу, и вас схватит полиция. Мне проще простого сказать, что я нашел входную дверь открытой, и, увидя свет фонаря, вошел и схватил вас за руку.
—
Ну и ну,— проворчал д'Альварец.— Откуда вы взялись? Какова ваша игра?
—
Игра? Она очень проста,— ответил Алонзо.— Вы не женитесь на мисс Гарнфорд ни сегодня утром, ни позд​нее. Мы приготовили для вас более увлекательный план. Сейчас мы отвезем вас в Кембервилл для отдыха. Прибыв туда, вы напишете мисс Гарнфорд письмецо, извещаю​щее се, что вы не граф Цезарь д'Эстерро, а всего лишь мелкий жулик второго сорта,  и принесете ей свои извинения. Итак, в путь, мой друг!
Д'Альварец с проклятиями повиновался. Он хорошо знал Алонзо и его решительность. Пять минут спустя оба человека вышли. В конце улицы их ждал Лон Феррерс с машиной. Через два часа Альварец, связанный по рукам и ногам, лежал на койке в маленьком доме Кембервилла и употреблял слова, достойные лучшего применения.
Во второй половине дня Алонзо пил чай в холле "Сплендида". Подняв глаза, он увидел Лона Феррер-са.
· Все в порядке, Мак. Я только что ушел от мисс Гарнфорд. Не стоит и говорить, что исповедь д'Альвареца потрясла ее. Бедный парень, я немало потрудился, чтобы заставить его писать. Она возвращается в Париж к родителям.
· Хорошо,— сказал Алонзо, снова наполняя чашку.— Вот мы и в мире со всеми, образец добродетели. Ты передал Блею мои инструкции?
· Да, я только что ему звонил. Д'Альварец привязан к койке, освободиться не может, а диадема в его кармане. В этом я уверен. Блей покинет дом через пять минут. Что ты рассчиты​ваешь делать, Мак?
— О, пустяки,— засмеялся Алонзо.— Газеты извещают, что лорд Родни обещал пять тысяч фунтов вознаграждения тому, кто поможет найти ему диадему. Я только что про​верил это сообщение у Его Светлости. Через полчаса драго​ценность присоединится к семейным сокровищам; наши друзья из Скотланд-Ярда возьмут д'Альвареца, а мы по​лучим нашу премию, пять тысяч фунтов. Однако,— за​думчиво добавил Алонзо,— я сделал бы это и даром для дамы в зеленом... Мне почти стыдно брать эти деньги!
Глава 2

Хорошо смеется тот, кто смеется последним

Облаченный в шелковый халат цветов солнечного заката, м-р Алонзо Мактэвиш рассеянно просматривал лежавший перед ним журнал. Его внимание привлекла одна заметка, он еще раз перечел ее.
В ней сообщалось, что м-р Адольф Гаррат, южноа​мериканский миллионер, приехал в свои аппартаменты в Чилт-Лодж, где предполагает пробыть шесть месяцев, чтобы составить каталог принадлежащей ему замеча​тельной коллекции драгоценных камней, в которую входит знаменитый рубин Гаррата, привезенный им из Южной Африки. Мактэвиш тоже хотел бы положить на​чало собственной маленькой коллекции и не видит причин, почему бы не перенести рубин Гаррата из сейфа Чилт-Лоджа в свой карман с помощью ловкого плана.
С другой стороны, статья в лежавшей на его коленях газете тоже представляла интерес. Она коротко сообщала о прибытии в Лондон доктора Теодора Клаата, известного австрийского уче​ного. Добавлялось, что д-р Клаат купил за счет австрийского синдиката великолепную жемчужину Тиндера. Он отвезет ее в Австрию для неких экспериментов, имеющих отношение к изго​товлению синтетического жемчуга.
Что задумал Клаат? Хотя кое-кто признавал за ним науч​ную значимость, он был всего лишь международным шан​тажистом, негодяем, с которым Алонзо не раз встречался в течение своей авантюристической карьеры. Эти встречи обычно оказывались плачевными для Теодора Клаата.
" Алонзо задавал себе лишь один вопрос: что более ценно - жемчужина Тиндера или рубин Гаррата? Он не мог рассчиты​вать украсть и то, и другое; но в любом случае дело надо было провести быстро и бесшумно. По его мнению, рубин стоил чуть больше, чем жемчужина, но подворачивался уж больно удобный шанс насолить Клаату. Алонзо так и видел этого милягу, возвра​щающегося домой без жемчужины и подыскивающего объяс​нения для несчастного синдиката, доверившего ему деньги.
Стук в дверь прервал его размышления. Вошел Л он Феррерс, служивший у него лакеем, когда не представлялось лучшего дела.


—
Мак, вас желает видеть дама. Девочка вполне ничего. Кажется, важное дело.
—
Не знаю, кто это, Лон,— сказал, улыбнувшись, Алонзо.— Впусти.
Лон исчез и скоро вернулся в сопровождении красивой дамы лет двадцати восьми.
—
Энн! — Алонзо вскочил.
Она подошла и взяла его протянутые руки.
—
Не ожидали меня, Алонзо?— спросила она, усаживаясь в предложенное ей кресло.— А вы не изменились. Годы щадят вас, несмотря на вашу опасную жизнь.
Алонзо поклонился.
· Что касается вас, моя дорогая Энн, то вы прекраснее, чем когда бы то ни было. Жизнь вам улыбается?
· Да, конечно. С тех пор, как вы меня вытащили из когтей Клаата почти десять лет назад, я немного путешествовала, а теперь у меня дом моды в Париже. Я надеялась...
Она вдруг замолчала и покраснела.
—
Надеялись?— повторил Алонзо, очаровательно улыба​ясь.— Говорите, Энн, на что вы надеялись?
Она с вызовом подняла голову.
· Что вы откажетесь от этой жизни, Алонзо. Она недостойна вас. Вы всегда ускользали от полиции, я знаю. Но эти грязные дела...
· Вы пришли, чтобы сказать мне это?— Алонзо продолжал улыбаться.
—
Нет, я хотела предостеречь вас,— серьезно ответила она.— Клаат в Англии, Алонзо, и готовит вам ловушку. Он поклялся, что не успокоится, пока не отомстит вам за все. Он
считает, что момент настал. Слушайте.— Она понизила голос и наклонилась к Алонзо.— Два месяца тому назад я обедала в одном маленьком ресторанчике в Париже и увидела за
соседним столиком Клаата. Он сидел с каким-то мужчиной. Они говорили по—английски, видимо, опасаясь быть подслу​шанными. Клаат выпил лишнего, и я услышала ваше имя.
Естественно, я прислушалась и разобрала достаточно, что​бы понять его намерения.
Он приехал сюда от имени какого-то синдиката, чтобы купить жемчужину Тиндора, и постарался, чтобы все английские газеты сообщили новость, и вы об этом узнали. Он уверен: вы воспользуетесь любым случаем ущучить его; со​вершенно ясно, что вы поддадитесь искушению украсть жем​чужину. Он надеется на это! Жемчужина в сейфе дома, который он снял в Рейгете, и доверенные люди день и ночь охраняют его. Выходы снабжены всевозможной сигнализацией, и Клаат уверен, что вас захватят с поличным. Он даже договорился с местной полицией, что она появится по первому его звонку. Алонзо, я умоляю вас, не пытайтесь ук​расть жемчужину!

Алонзо закурил.
—
Маленькая Энн, я очень благодарен вам за сведения. Вы щедро расплатились со мной за все то, чем вы, по вашему мнению, мне обязаны. Но не беспокойтесь. Как раз перед вашим приходом я раздумывал, заняться ли мне рубином Гаррата или жемчужиной Тиндора. Мой выбор сделан. Я получу жем​чужину, но не совсем так, как предполагает мой друг Клаат.
· Я вас предупредила, Алонзо,— сказала девушка, вста​вая,— больше я ничего не могу сделать. Но не доверяйте этому человеку!
· Не промахнусь,— сказал Алонзо, и голос его вдруг стал жестким.— Вы свободны послезавтра вечером? Пообедаем вме​сте, и у меня, без сомнения, найдется что порассказать вам.
Спасибо. Человек предупрежденный стоит двоих!
Энн ушла. Алонзо остался у камина, погруженный в размышления. В его деятельном мозгу зрела идея, и ему казалось, что нельзя терять ни минуты. Он позвонил. По​явился Лон.
· Лон, позвони Блею Стивенсу. Спроси, где находится Чилт—Лодж. На каком расстоянии от Лондона. Если смо​жешь, получи примерный план дома испроси Блея, не знает ли он марку сейфа, в котором лежит рубин Гаррата.
· Значит, решили, Мак? Когда?
· Сегодня ночью, если Блей даст информацию. С телефо​ном будь осторожен. Пользуйся кодом.
Лон вышел и через двадцать минут вернулся со све​дениями, в которых нуждался Мактэвиш. Блей, многим обя​занный Алонзо, проверяет недостаточно надежные источники информации, изучая расположение роскошных загородных домов, типы сейфов, находящихся в них, короче, добывая сведения, так же необходимые взломщику, как путеводитель туристу.
Через два часа, когда луна исчезла за толстым слоем туч, Мактэвиш и Лон Феррерс отправились в путь на мощной машине Алонзо. На заднем сиденье покоился автоген Мак-тэвиша, его собственное изобретение, которому не могла сопротивляться никакая сталь.
Прибыв на место, они припарковали машину на краю поля возле Чилт Лоджа и пошли с автогеном к дому.
Спустя час автомобиль мчался к Лондону. Мактэвиш за рулем удовлетворенно улыбался: в жилетном кармане лежал рубин Гаррата, а в голове план, который мог дать ему возмож​ность перевернуть ситуацию с д-р Теодором Клаатом. Лон Феррерс, взглянув на Алонзо, увидел его улыбку.
· Вам, похоже, весело, Мак?
· Завтра вечером, Лон, узнаешь почему. Смею наде​яться, что ты тоже будешь доволен. Кстати, позвони Инки, "графу" и нашему верному другу Маггинсу. Я буду счастлив предложить этим ребятам неплохую работку, которая, я думаю, им понравится: приятное развлечение и по десять фунтов каждому.
С главного конца стола в столовой Рейгета д-р Теодор Клаат любезно улыбался своим четырем сотрапезникам.
—
Вот увидете, друзья, что я был прав.— Он говорил по-английски чуть замедленно, но безукоризненно. Мак​тэвиш придет ночью. Газеты писали обо мне третьего дня. Вчера он, надо полагать, готовил план, а сегодня приведет его в действие, к двум часам утра, по своему обыкновению. Мы возьмем его на горячем. Нам достаточно позвонить нашим друзьям из местной полиции, как условлено. Я по​лучу свою жемчужину, а Мактэвиш—пять лет тюрьмы. На​ конец-то я буду отомщен!
Он закурил, пустив кольцо дыма и глядя, как оно плывет в воздухе. Возможно, он был бы менее весел, если бы знал, что в эту минуту Лон Феррерс с маленьким телефонным аппаратом па плече направлялся к дому.
Держась в тени стены, Лон осторожно обошел строение, пока не обнаружил ввод телефонных проводов. Достав из сумки кусачки, он обрубил провода. Конструкция деревенского телефона легко позволила ему подсоединить к линии свою трубку. Сделав это, он бесшумно удалился, чтобы через несколько минут вер​нуться с Блеем Стивенсом.
.   — Вот, получи!— прошептал он.— Когда позвонят, отвечай, что ты полицейский пост Рейгета. До встречи!
—
До встречи, Лон,— отвечал Блей, широко улыбаясь.— Хоть раз побуду фараоном!
Башенные часы пробили два раза; Алонзо растворил окно, выходящее на лужайку перед домом, влез и. задернул шторы, прежде чем включить свою лампу.
Перейдя комнату, он открыл дверь в библиотеку и увидел перед собой сейф. Подошел к нему, поставил лампу на стол и принялся за работу.
Сейф не представлял особых затруднений, однако наблюда​тель мог бы заметить, что Мактэвиш производил много шума. Можно было подумать, что он желает быть пойманным. Дверца сейфа распахнулась, Алонзо взял жемчужину, и в тот же миг вспыхнула люстра. Алонзо полуобернулся и увидел Клаата и его четырех друзей.
Клаат злобно осклабился.
—
Наконец-то великий Алонзо попался! Лапа в бутылке, мой друг! Как раз в тот момент, когда он украл мою жемчужину, жемчужину Тиндора. Это вам будет стоить пяти лет, мой доро​гой!
Он повернулся к одному из своих клевретов.
—
Звони в полицию, Карл!
Человек подошел к телефону и набрал номер. Алонзо, превосходный актер, подавил улыбку, представив себе Блея Стивенса на другом конце провода, за стеной, сооб​щающего, что это полицейский пост Рейгета. Его хорошее настроение усилилось при мысли о крошечном пакетике, который он сунул в сейф точно в тот момент, когда загорелся свет.
Человек повесил трубку.
—
Они посылают сержанта и двух полицейских. Будут здесь через две минуты.
Клаат повернулся к Алонзо.
—
А здесь их ждет мой милый друг, который, несмотря на всю свою ловкость, скоро познакомится с правосудием! У тебя будет много веселых лет и хватит времени подумать о Теодоре
Клаате!
В дверь постучали коротко и повелительно. Слуга пошел открывать и вернулся с сержантом "и двумя полицейскими. Взгляд Алонзо остался непроницаемым, хотя сержант был не кто иной, как Инки, а два полицейских - "граф" и Маггинс. Они великолепно играли свои роли.
· Сержант, я застал этого типа, когда он крал жемчужину Тиндора.
· Прекрасно, сэр. Мы давно уже наблюдаем за ним, но до сих пор он ускользал от нас. Я беру жемчужину как вещественное доказательство. Утром она будет возвращена вам. Наденьте на него наручники! — приказал он подчине​нным.
Стальные браслеты защелкнулись на запястьях Алонзо,и он вышел под конвоем, сопровождаемый громким хохотом Клаата.
Спустя несколько часов Алонзо, Блей, Лон и по—преж​нему одетые в мундиры "граф", Инки и Маггинс сидели у камина в апартаментах Мактэвиша.
· Итак, Мак, вы еще раз уделали Клаата,— сказал Лон.— Он взбесится, когда узнает, какую штуку вы с ним сыграли. Но он очень скоро отыграется. Он не замедлит пустить полицию по вашим следам!
· Не думаю,— сказал Мактэвиш, лучезарно улы​баясь.— Я полагаю, его не замедлят арестовать. За что?   Сейчас   скажу.   Я   спер   рубин   Гаррата   с
единственной целью. Едва сейф Клаата открылся, я, прежде чем зажегся свет, успел бросить туда рубин. Несколько минут назад один мой друг позвонил Гаррату и сообщил, что вор  д-р Теодор Клаат. Камень найдут в его сейфе, добавил мой друг. Полиция Рейгета бросится туда, и какое объяснение даст Клаат? Он не найдет ни одного слова в свою защиту и скоро окажется в английской тюрьме.
Это доказывает справедливость пословицы: хорошо смеется тот, кто смеется последним!
Глава 3

Гроб Вон-Ханга

Когда пробило одиннадцать вечера, театр"Астория" выплес​нул публику на тротуары Пикадилли, откуда в обычном шуме автомобильных гудков, откликов такси и криков продавцов га​зет каждый стремился добраться до своей кровати.
Во главе потока Алонзо Мактэвиш,элегантный, с моноклем в глазу, ничем не напоминал того индивидуума, который три недели назад совершил "ограбление года", изъяв колье стоимос​тью в десять тысяч фунтов стерлингов из сейфа его законного владельца.
Алонзо с явным удовольствием разглядывал красивую женщину, которая в сопровождении кавалера рискнула пересечь улицу, чтобы с ним поужинать. Она гак заинтересовала Алонзо, что он слишком поздно за​метил, как ему сунули в руку конверт. Невысокий мужчина с восточными глазами исчез в толпе прежде, чем Мактэвиш успел с ним заговорить.
Быстро дойдя до более спокойной улицы, он вскрыл конверт мод фонарем и не без труда прочитал. Почерк тонкий, извилистый, бумага сильно надушена.
"Многочтимый и многоуважаемый Мактэвиш! Ли Чо Tсa, недостойный слуга, взывает к небесной памяти Мактэвиша, ко-юрый однажды из преувеличенной благодарности обещал помочь своему слуге. Если великий и недостаточно прославляе​мый Мактэвиш снизойдет до неотложной помощи ничтожнейшему Ли Чо Tсa, предки этого последнего спустятся из своих небесных жилищ, чтобы поблагодарить его".
*****
Алонзо остановил такси и поехал в Эрл Коулт. По дороге он еще раз перечел письмо, гадая, какое несчастье свалилось на маленького улыбчивого китайца, который много лет назад ока​зал Мактзвишу чрезвычайно важную услугу. Ли Чо Tсa был не из тех, кто зовет на помощь без достаточных причин.
Остановив машину у своего дома, он накинул куртку с ка​пюшоном, положил в карман автоматический пистолет, стремительно вышел и велел везти себя до шоссе Лимхауз. Расплатившись-с шофером, он пошел дальше пешком по лабиринту улочек и переулков.
Через двадцать минут он стучал в дверь домика в начале длинной узкой тропы, идущей к реке. Дверь открылась. Он вошел в коридор, потом еще в одну тяжелую дверь и оказался в большой, богато убранной в китайском стиле комнате. Сидя посреди комнаты на куче подушек, скрестив ноги и спрятав руки в широких складках халата, Ли Чо Tсa улыбался гостю. Ему было около сорока; желтое лицо светилось добротой и было не лишено приятности.
—
Добро пожаловать, Мактэвиш,— сказал китаец с покло​ном.— Великая забота отягощает мою бедную голову. Беда поразит меня, если я не получу вашей поддержки, потому что известно, что только могущественный Мактэвиш может поме​шать исполнению желаний злых людей.
Алонзо засмеялся.
—
Разумеется, я сделаю все возможное, чтобы помочь вам, Ли Чо,— ответил он, придвинув к себе стул на тонких паучьих ножках, сел и закурил.— Что случилось?
Ли Чо взял щепотку табаку.
—
Сейчас узнаете, Мактэвиш. Я люблю девушку Со Харри Сен, что по-вашему означает Лепесток Розы. Я хотел поговорить о свадьбе с ее отцом, чайным торговцем, дом которого на расстоянии броска камня от моего. Но у меня есть соперник, вы его знаете: Ларсен!
—
Ларссн,— продолжал Ли Чо,— занимается контрабандой опиума и кокаина и ведет торговлю с отцом Лепестка Розы, Ханг Ли. ХангЛи согласился отдать дочь Ларссну, который обещал ему кое-что и уже почти выполнил это обещание. Лепесток Розы очень больна, потому что она любит меня и не хочет выходить замуж за человека другой расы. Без вашей помощи мне останет​ся только убить Ларсена, и это очень плохо, потому что меня посадят, и Лепесток Розы будет в отчаянии.
Ли Чо взял новую щепотку табаку.
—
Знайте же, Мактэвиш, что дядя ХангЛи, Вон Ханг умер и был положен в саркофаг из розового дерева, полный драгоцен​ностей большой стоимости. Этот Ларсен договорился с ХангЛи, что тот отдаст ему в жены Лепесток Розы, а он, Ларсен, со своей стороны, украдет саркофаг Вон Ханга с нашего кладбища в Тибете и привезет его ХангЛи, чтобы последний взял драгоцен​ности и разбогател. Судно Ларсена прибыло сегодня ночью, и мне известно, что саркофаг там, и завтра его принесут ХангЛи. Ханг Ли сожжет тело своего дяди, возьмет драгоценности и отдаст дочь Ларсену. Это двойной грех! Скажите, Мактэвиш, что может сделать ваш слуга?
Алонзо задумался.
· Где сейчас Ларсен?
· Пьет в "Грин Пост",— ответил китаец.
Алонзо некоторое  время молча курил. Потом  засмеялся.
· Ли Чо, у меня есть план, который все устроит. Непереживайте из-за Лепестка Розы. Ларсен мой старый враг, и я с удовольствием спутаю ему карты. Когда должна состояться
церемония брака?
· Ларсен принесет гроб в полночь и немедленно женится на Лепестке Розы по китайскому обычаю.
· Прекрасно,— сказал Алонзо.— Будьте у двери Ханг Ли завтра, через пять минут после полуночи, и я передам Лепесток Розы в ваши руки. Где она сейчас?
· Заперта в доме Ханг Ли.
—
Спокойной ночи, Ли Чо,— сказал Алонзо, вставая.— Завтра все будет в порядке.
—
Пусть над тобой вечно сияет солнце!—серьезно сказал Ли Чо и взял еще табаку.
Алонзо медленно шел к "Грин Пост" и размышлял. Ларсен был, конечно, ловок и не имел недостатка в храбрости. Он явно подвергался большому риску, выкрадывая саркофаг и перевозя его в Англию. Он готов был сделать и большее, сделавшись наемником Ханг Ли, лишь бы жениться на несчастной Лепестке Розы, хотя скорей всего бросит ее через несколько недель.
Прибыв на место назначения, Алонзо толкнул дверь и во​шел. Ларсен, великолепный образец мужчины, более шести футов ростом, стоял у стойки бара. Он повернулся и узнал Мактэвиша. Он сузил глаза, и гримаса на его лице не сулила врагу ничего хорошего.
Мактэвиш шел прямо на него.
· Уже вернулся, Ларсен?
· Как видишь.
· Говорят, собираешься жениться на китаянке? Надеюсь, все пройдет хорошо.
—
Что ты имеешь в виду?— угрожающе спросил Ларсен. Улыбка Алонзо стала шире.
—
Только то, что сказал. Ты получишь девушку, только если старый Ханг Ли получит саркофаг?
· Кто помешает мне отдать его старику?— лицо Ларсена стало жестким.— Уж не ты ли, Мактэвиш? Никаких историй, ясно? Если встанешь у меня на дороге...
· Не волнуйся, Ларсен,— сказал Алонзо.— Я просто хотел держать с тобой пари, что ты не передашь свой подарок Ханг Ли и не получишь девушку. Увидимся завтра в полночь, этот час важен для нас обоих. До встречи!
Алонзо повернулся на каблуках и вышел. Ларсен проводил его глазами, опустошил свой стакан, вышел тоже и быстро за​шагал к набережной. Прыгнув в лодку, он скоро оказался у трапа своего судна, стоявшего на якоре в середине реки. Поднявшись на борт, он крикнул помощника.
—
Слушай, Ганс! Этот проклятый Мактэвиш замышляет удар. Он, конечно, придет на церемонию. Следи хорошенько. Он мне не раз подставлял ногу. Если он сделает это снова, я всажу в него пулю.
* * * * *
На следующий вечер Мактэвиша видели в маленьком кафе в Сохо. Он разговаривал со своим другом и главным сотрудником Лоном Феррерсом. Через полчаса Алонзо поднялся.
—
Я приду туда, Лон. Судно Ларсена мокнет напротив верфи. Я договорился с двумя парнями, они пойдут с тобой. Они будут ждать тебя в девять часов в "Грин Пост". Не беда, если Ларсен или кто-нибудь из его команды увидит вас. Сам я подож​ду, потому что у них будет хорошая охрана. Лодку вы найдете у конца набережной. Если повезет, я увижусь с вами в полночь.
Лон хохотнул.
—
До встречи, Мак,  до скорой. Надеюсь, что у вас все прой​дет как по маслу.
Вернувшись к себе, Мактэвиш достал старый потрепанный костюм и переоделся. Такси доставило его в восточные кварталы на левый берег, почти напротив верфи. Расплатившись с шофером,
Алонзо вошел в таверну и приготовился ждать час или два.
*****
В девять часов Лон Феррерс с товарищами вышел из "Грин Пост" и пошел по набережной. Лодка действительно была там. Трое мужчин поплыли к судну Ларсена. Спустился легкий ту​ман, и, наверное, именно из—за него друзья двигались без особых предосторожностей. Нос лодки сильно ударился о корпус судна, и трое мужчин быстро вскарабкались на борт, ничуть не сомневаясь, что Ларсен и его люди уже минут пять наблюдают за ними.
Феррерс, перешагнув через поручни, нос к носу встретился с громадным шведом.
—
А, это ты!— сказал Ларсен, хватая Лона за ворот желез​ной рукой.— Сам Мактэвиш побоялся явиться и послал троих идиотов украсть гроб. Дурак. Свяжите этих типов!
Полдюжины членов экипажа возникли из темноты и накинулись на непрошеных гостей. Лон и его товарищи лишь делали вид, что сопротивляются, но все-таки, как ни странно, понадобилось добрых десять минут, чтобы скрутить трех бедо​лаг. Разумеется, не обошлось без синяков.
Когда пленников отвели вниз, Ганс, помощник, прошептал что-то на ухо капитану, и тот расхохотался.
—
Хорошая мысль! Эй, Феррерс! Ты и твои дружки понесете гроб от набережной до дома Ханг Ли. Будет хоть какая-то польза от вас! А завтра доложите своему патрону Мактэвишу, что вам подыскали работу!
*****
В половине двенадцатого Ларсен, его помощник и трое мат​росов пристали к верфи и с большими предосторожностями, с помощью Лона и его товарищей выгрузили саркофаг. Пленники взвалили его на плечи и тронулись в путь.
Дом Ханг Ли находился в нескольких минутах ходьбы, и носильщики возрадовались.
Они вошли в ярко освещенную комнату, поставили свой груз на подмостки, видимо, для этого предназначенные. Пока Лон и его парни вытирали лбы, Ларсен сообщил Ханг Ли - дряхлому тощему китайцу о попытке, предпринятой Алонзо.
Внезапно открылась дверь, и появилась дочь Ханг Ли, моло​дая красивая девушка. У Лона сжалось сердце от жалости, когда он увидел, что она в ужасе вся дрожит, испуганными глазами глядя на Ларсена, а тот пожирает ее взглядом.
—
Ну вот, Ханг Ли,— радостно сказал Ларсен,— давай за​ключать брак. Я отплываю в эту ночь и не намерен терять время.
Ханг Ли улыбнулся.
· Мы сделаем это быстро. Но сначала удостоверимся, что в гробу действительно есть драгоценности. Нет драгоценностей, нет и свадьбы. Сам по себе гроб меня не интересует.
· Ладно, открой его,— сказал швед.— Никто его не касался, уверяю тебя. Давай я открою.
Он взял из рук слуги ломик, вставил его под крышку гроба и хотел нажать, как вдруг саркофаг сам открылся и явил свету мистера Алонзо Мактэвиша с двумя большими черными писто​летами, направленными на ошеломленного Ларсена.
—
Доброго вечера всем! Встречайте дорогого гостя! Эй, Лон, освободи меня от одного пистолета, пока я вылезаю из этого ящика! Спасибо.
Соскочив на пол, он встал перед Ларсеном и Ханг Ли.
—
Извиняюсь, что вмешался в вашу маленькую церемонию, Ханг Ли, но я держал пари с нашим другом Ларсеном.
Он повернулся к девушке:
—
Разрешите представиться, очаровательная Лепесток Ро​зы. Я ваш первый шафер, а ваш будущий супруг Ли Чо ждет вас внизу. Моя машина на углу. Сегодня же утром вы поженитесь
по английскому закону. Лон, проводи даму!
Девушка улыбнулась и вышла, а Алонзо хмуро обратился к Ларсену и Ханг Ли:
—
Не повезло, мой друг, да и тебе тоже, старый грабитель трупов. Но у вас, во всяком случае, остается гроб, правда, боюсь, несколько облегченный. Те два больших драгоценных предмета,
которые в нем были, я хочу сохранить на память. Кстати, Лар​сен, ты очень хорошо сделал, что сам со всем экипажем занялся Лоном и его друзьями: я воспользовался этой битвой, чтобы подняться с другого борта, открыть саркофаг и спрятаться в нем, предварительно распорядившись телом несчастного Вон Ханга. Один совет: не задерживайся. На борту остался довольно большой пакет опиума, и один мой друг через полчаса позвонит в полицию и сообщит, что ты занимаешь​ся контрабандой. Отплывай, если не хочешь познакомиться изнутри с английской тюрьмой!
На этом м-р Алонзо Мактэвиш вышел, пятясь. Через минуту послышался звук отъезжающей машины.
Ханг Ли наклонился к окну, постоял так несколько минут, потом повернулся к Ларсену:
— Хотел бы я вести дела с этим человеком! Ловкач!
Глава 4

Проданы!

Старший инспектор Скотланд-Ярда Маккарти, склонившийся у себя над столом в кабинете, поднял голову при входе подчиненного.
· В чем дело, Гласс? С чего такой ажиотаж?
· Шеф, вы помните Стрикера, человека на все руки у Мак​тэвиша? Так вот, он здесь! Говорит, что хочет видеть вас по важному делу.
Маккарти прикусил сигару.
 — Он хочет продать Алонзо, это ясно,— негромко сказал он.— Я слышал, что они в последнее время не в ладах. Но все-таки я удивлен. Мактэвиш очень тщательно подбирает помощников и доверял только двоим: Феррерсу и Стрикеру. Если его сведения помогут нам схватить Мактэвиша, я буду ему признателен. Я сыт по горло этим Мактэвишем! Впустите Стрикера, Гласс.
Через две минуты инспектор снова появился и указал на стул вошедшему следом человеку. Стрикер, красивый высокий парень, явно не походил на тех, кто продает своих друзей полиции. Он неподвижно сидел, опустив глаза, пока старший инспектор не обратился к нему:
—
Ну, Стрикер, в чем дело?— Маккарти протянул посетителю коробку с сигарами.— Пришел сообщить нам о но​вом проекте Мактэвиша?
Стрикер твердой рукой зажег сигару.
· Точно,— признался он.— Мы с ним много лет были друзь​ями. Я верно служил ему, но он сделал одну вещь, которую я не смогу простить.и заплатит за это.
· Девчонка, небось?— усмехнулся Маккарти.
· Может.и так, это не важно.хотя это - вам на руку. Без меня вам никогда не взять Алонзо, и вы это знаете. Он сто раз ускользал, совершив четыреста краж под самым вашим но​сом, но вы не сумели даже выдвинуть обвинение. Он хорошо посмеялся, будьте уверены! Но сегодня, если у вас есть хоть капля разума, вы возьмете его, и запросто!
· Легко сказать, Стрикер. Да, кстати, знаешь ли ты, что за помощь в поимке Алонзо полагается сто фунтов?
· Серьезно? Давайте!
· Когда услышим рассказ,— улыбнулся Маккарти. Стрикер тоже улыбнулся.
· Деньги вперед. Или рассказа не будет.
Маккарти подумал, вышел из кабинета, через несколько минут вернулся с пачкой пятифунтовых билетов и бросил ее через стол Стрикеру.
—
Ну, теперь говори. Стрикер убрал деньги в карман.
—
Есть один старикашка, зовут его Грант,— начал он.— Живет он на Беркли-Сквер, рядом с парком. У него коллекция старинных драгоценных камней, и он держит ее в специальном сейфе... Как будто есть такой сейф, который Мактэвиш не смо​жет открыть! Так вот, Мактэвиш хочет взять эту коллекцию.
Стрикер затянулся сигарой и посмотрел в потолок.
· Вот как?— сказал Маккарти.— И когда?
· Сегодня ночью. Все готово. В деле нас трое: Мактэвиш, Лон Феррерс и я. Мактэвиш войдет в дом через окно над гаражом. Он считает, что ему нужно двадцать минут, чтобы открыть сейф. Я буду на страже на Беркли-Сквер со стороны Пикадилли.
Маккарти торжествующе взглянул на Гласса.
· Это конец Алонзо,— сказал он.— Неуловимый Мактэвиш схлопочет пять лет. Черт побери, какое дело для нас, Гласе!— Он взял карандаш.— В какое время, Стрикер?
· Точно не знаю, вы же знаете Алонзо: его правая рука никогда не ведает, что творит левая. Но вы не беспокойтесь: как только Мак войдет в комнату, я зайду в кабину на Беркли и позвоню. Через несколько минут вы приедете, ну а ему пона​добится не менее двадцати, чтобы справиться с сейфом.
· Пожалуй, ты прав,— сказал Маккарти, подумав.— Если мы приедем слишком рано, мы рискуем вспугнуть его. Ночью этот район пустынный. Так что позвонишь мне через десять
минут после того, как он войдет в дом. Но не вздумай надуть меня, понял? Это тебе дорого обойдется!
· Не бойтесь, шеф. Да, еще одна мелочь: когда вы будете брать Мака, я сбегу. Не хочу, чтобы меня подозревали в том, что я его заложил.
· Справедливо,— согласился Маккарти.— Удерешь, как только мы его захватим. В твоем свидетельстве я не нуждаюсь, мы возьмем его с поличным. Ладно, Стрикер, можешь идти.
Договорились.
—
Прекрасно. Можете рассчитывать на меня, шеф. Оставшись один, Маккарти встал и потянулся.
—
Теперь ты мой, Мактэвиш,— прошептал он.— Нако​нец-то!
В одиннадцать часов вечера м-р Алонзо Мактэвиш в отлично сшитом вечернем костюме, в шляпе и с моноклем в глазной орбите, неторопливо шел по Беркли-Сквер. Быст​рый, осторожный взгляд—и он уже вошел под крытый вход в гараж, который примыкал к главному дому. Успокоенный сознанием, что Лон Феррерс хорошо следит за одним кон​цом улицы, а Стрикер за другим, он проворно влез на стену, скульптурные украшения которой давали прекрасную опору для ног, перешагнул на балкон, несколькими точными движениями открыл окно и вскочил внутрь. С минуту он не​подвижно стоял в темноте и прислушивался. Потом зажег свою лампу, поместил ее перед сейфом новейшей конструкции, кото​рая гарантировала от взлома и пожара, и улыбнулся.
Он вынул из кармана стальной ящичек, напоминающий сигарную коробку, ввел ключ в щель на краю ящика и несколько раз повернул, как заводят будильник.
Послышалось легкое тиканье. Мактэвиш спрятал ящичек под сейф, погасил лампу и вышел так же быстро, "как и вошел.
У подножия стены его ждал Лон Феррерс и протянул ему кожаный портфель.
· Все в порядке, Мак. Я шепнул Стрикеру. Он звонит. А я делаю свою работу.
· Отлично,— сказал Алонзо.— Окно открыто. Это будет нетрудно.  Смотри только,  чтобы тебя не увидели.
Лон Феррерс быстро и бесшумно исчез, а Алонзо, взяв портфель под мышку, терпеливо ждал в темном переулке.
Пять минут назад Стрикер, иронически усмехаясь, скольз​нул в телефонную будку рядом с отелем "Беркли" и позвонил старшему инспектору Маккарти.
· Мактэвиш только что вошел в дом, шеф.Торопитесь. Мо​жет, он сработает быстрее, чем мы предполагали.
· Еду,— ответил Маккарти.
Стрикер повесил трубку и быстро пошел по Беркли Стрит. Перед гаражом он слегка кивнул Алонзо, стоявшему в тени.
—
О'кей, Мак.
Мактэвиш с портфелем под мышкой медленно пошел по направлению к Пикадилли. Когда он дошел до конца улицы,
машина Маккарти на большой скорости вывернулась из—за угла. Взвыли тормоза. Алонзо остановился, улыбаясь. Маккарти уже спешил к нему.
· Вы быстро управились, Мактэвиш,— насмешливо сказал старший инспектор.— Но на этот раз вы проиграли!
· Не понимаю вас,— ответил Алонзо, не переставая улыбаться.
· Разве? Ну что ж, поясню: вы арестованы за кражу. Кражу коллекции Гранта. Драгоценности у вас в портфеле, я это знаю.
· Боюсь, что вы ошибаетесь, старший инспектор. Вы поз​волите мне объясниться?
· Объяснитесь в Ярде,— коротко ответил старший инспек​тор.— Вы попались, Мак. Поехали!
Через десять минут в кабинете Маккарти Алонзо выслушал официальное обвинение. В его взгляде и улыбке читалась неко​торая жалость.
—
По правде сказать, Маккарти, вы никогда не были особенно сильны, но сейчас это уже предел!— Он указал на открытый портфель, откуда были вытащены сверка​ющие камни.— Это отнюдь не из коллекции Гранта. Я купил эти камни на прошлой неделе. Я тотчас же признал их за великолепную имитацию и без промед​ления написал м-р Гранту. Он мне ответил и выразил желание увидеть эту имитацию. Его письмо со мной.— Он бросил письмо на стол старшего инспектора.— Мы договорились встретиться в полночь, поскольку дела не позволяли мне увидеть м-ра Гранта в более ранний час.
Я как раз шел к нему, когда вы меня задержали, и поз​вольте вас предупредить, что у вас могут быть серьезные неприятности, если вы немедленно не отпустите меня. Нельзя же с такой легкостью покушаться на свободу граждан, черт возьми! Если вы мне не верите, позвоните м-ру Гранту и попросите его приехать. Он вам скажет, что эти драгоценности поддельные и что это письмо действительно написано им!
Маккарти не ответил, но через минуту протянул руку к телефону.
—
Вы хитрец, Мактэвиш. С вами я не хочу рисковать.
В ожидании Гранта Алонзо терпеливо курил и шутил с Глассом. Маккарти чувствовал себя неуютно. Он знал о мощном интеллекте своего противника, скрытом под улыбающейся мас​кой. И в то же время ему казалось, что Алонзо никак не может без ущерба выйти из тупика, в который его загнали.
Через четверть часа явился ошеломленный теле​фонным звонком из Ярда Грант. Ему хватило одного взгляда на письмо и драгоценности, и он повернулся к Маккарти.
· Этот джентльмен совершенно прав,— сказал он, указы​вая на Алонзо.— Это письмо действительно написал я, а это, без сомнения, имитация, которую он любезно обещал показать
мне.— Поверьте, сэр,— продолжал он, обращаясь к Мактэвишу,— что я очень сожалею...
· Вы же знаете нашу полицию,— ответил Алонзо, бросив взгляд на Маккарти,— и у нее не счеств промахов, ничего не поделаешь! Ну, ладно, старший инспектор, надеюсь, я свободен. Вообще-то говоря, мне следовало бы потребовать письменного извинения, но сейчас меня это не интересует. Спокойной ночи, старший инспектор. Будьте здоровы!
И Алонзо, по-прежнему улыбаясь, вышел. Полицейский побелел от ярости.
Через двадцать минут инспектор Гласс, считая себя обязан​ным поддержать начальника, вошел в кабинет.
—
Не повезло,— сказал он.— Я думаю...
Его прервал телефонный звонок. Маккарти взял труб​ку.
—
Алло! Да... Кто? М-р Грант? Как? Да. Еду.
Он положил трубку и посмотрел на сотрудника отчаянным взглядом.
— Только этого не хватало! Коллекция Гранта похищена в то время, пока он был у нас. Млктэвиш ни при чем: мы не спускали с него глаз. Какой же дьявол это сделал?
Инспектор Гласс глубоко задумался. Затем его лицо осветилось.
· Могу сказать, шеф, какой дьявол: Мактэвиш!
· Что вы болтаете?
· Это же ясно, шеф. Видно, как нос на лице.— Он сел напротив старшего инспектора.— Мактэвиш знал, что старик запирает коллекцию в сейф новой, еще не извест​ной конструкции. Алонзо любит взглянуть на сейф, прежде чем за него браться. Он послал к нам Стрикера с хорошей сказкой. Мы клюнули. Ему это принесло для начала сто фунтов. Что же дальше? У Мактэвиша есть поддельные камни; он пишет Гранту и предлагает пока​зать их. Грант, естественно, соглашается. Но Стрикер позвонил нам не при появлении Алонзо на Беркли- Стрит, а при его уходе. Понимаете? Мактэвиш подложил под сейф взрывное устройство, которое должно было сра​ботать только через час. Затем он вышел, прекрасно зная, что мы его сцапаем, отвезем в Ярд и предъявим
обвинение по всем правилам. Он настаивал, чтобы мы вызвали старого Гранта, который засвидетельствует, что речь идет об имитации драгоценностей. Грант вышел из дома, бомба взорвалась, сейф развалился, и кто-то из людей Мактэвиша, скорее всего Лон Феррерс, на​ ходившийся поблизости, запросто влез через окно и соб​рал настоящие камни.
· У Мактэвиша бесспорное алиби: во время операции он сидел в Скотланд-Ярде, ошибочно задержанный за попытку ограбления, блестяще удавшегося.
· Можно держать пари, что сейчас он осматривает добычу и наверняка хохочет. Он поставил нам ловушку, шеф, и вы в нее ввалились, да еще заплатили за это сто фунтов!
· Ничего не поделаешь, этот парень нам не по зубам. Продали-то нас, шеф!
Глава 5

Испытание

Алонзо Мактэвиш стоял перед дверью своего дома на Риджент-Парк, недавнее приобретение, и несколько растерян​но смотрел на болтающийся в пальцах обрывок цепочки. Он удивлялся.
При выходе из кино, где он провел начало вечера, его толк​нули. Интересно, цепочку намеренно сломали, или она лопнула сама, случайно?
Случайно? Тогда он нашел бы в кармане плаща свои ключи. Нет, у Алонзо не было никаких сомнений: охотились за связкой ключей, главным образом за ключом от дома на Риджент-Парк, известного благодаря наличию в нем некоторых ценных предме​тов, весьма интересовавших многих.
У Алонзо Мактэвиша было много врагов. Авантюрист мировой известности, он имел множество конкурентов, которые не сочтут за грех любыми средствами проникнуть в его дом.
Достав из кармана небольшой инструмент из полированной стали и улыбаясь при мысли, что будет взламывать собственную дверь, он ловко ввел его в замочную скважину.
Работал он с большой тщательностью. Войдя, закрыл дверь и поднялся в гостиную, чтобы сесть в кресло и хорошенько поразмышлять.
Кто из многочисленных лондонских специалистов мог ук​расть это кольцо с ключами? Д-р Теодор Клаат, известный шантажист, сидел в тюрьме, так что был вне подозрений. Марни, другой враг Алонзо, правда, был в Лондоне.но в данный момент работал в совсем другом направлении. И вдруг в уме Мактэвиша всплыло имя: Ларгассо! Без всякого сомнения, это он!
Алонзо с сигаретой в руке напряженно думал. В маленькой гостиной внизу стояли два сейфа. Один содержал коллекцию необработанных камней, "изъятую" из обращения три недели назад; в другом сейфе лежал запечатанный конверт, взятый две ночи назад в посольстве Андарии. Документы эти представляли большую важность для неких политических деятелей, которые через третьих лиц наняли Алонзо украсть бумаги. Вряд ли Лар​гассо знал об их существовании и, скорее всего, интересовался камнями.
Ларгассо был не дурак. Он, конечно, не воображал, что Ало​нзо, обнаружив пропажу ключей, не примет никаких мер по обеспечению безопасности своих драгоценностей. Но он мог предположить, что у Алонзо просто уже не будет времени что-то сделать. Если Ларгассо намеревался действовать без промед​ления, то момент был самый благоприятный. Лон Феррерс, до​веренное лицо и первый помощник Мактэвиша, был в отъезде и вернется только завтра утром. Никто из других сотрудников Алонзо не мог принять участия в охране коллекции.
Это было совершенно ясно: взяли ключи от дома и от обоих сейфов - все три были на одном кольце. Алонзо оставалось толь​ко караулить всю ночь, а утром вставить новый замок в дверь, а сейфы перенести в надежное место.
Войдя в спальню, находившуюся с другой стороны коридора, напротив гостиной, он переоделся в домашнее и сунул в правый карман заряженный автоматический пистолет. С кресла, пос​тавленного на верхней площадке витой лестницы, он услышит малейший шум внизу. Погасив свет в гостиной и в спальне, он занял свой пост и приготовился ждать.
Проходили минуты, часы. Алонзо сонно кивал головой, ког​да около трех часов его ушей коснулся легкий шум. Он неслышно встал, спустился на несколько ступенек и внимательно прислушался. В нижнем этаже кто-то осторожно передвигался.
Шли по направлению к гостиной. Алонзо улыбнулся. Он не сомневался, что посетитель - Ларгассо. Теперь было слышно, как осторожно поворачивается ручка двери в хостиную. Давая вошедшему время увидеть сейф и открыть его, Мактэвиш бес​шумно сошел вниз, открыл дверь, повернул выключатель и... замер в изумлении.
Перед ним было не желтое экзотическое лицо Ларгассо, а очень красивая девушка, явно испуганная. Она стояла перед левым сейфом и держала в тонких пальцах связку ключей, на кольце которой осталось несколько звеньев оборванной це​почки.
Алонзо убрал оружие в карман, достал портсигар и за​курил.
—
Добрый вечер, вернее, утро,— сказал он.— Позвольте сказать вам, что вы ошиблись. Камни, которые вы ищите, в другом сейфе, справа от вас. Но вы, наверное, устали,
присаживайтесь.
Она с досадой одернула шелковое вечернее платье и бросила ключи на стол.
—
Вы, без сомнения, сейчас позвоните в полицию,— сказала она со слезами в голосе,— но я пришла не за камнями. Я даже не знала об их существовании.
Алонзо пододвинул ей кресло.
—
В таком случае не могу ли я спросить, чего вы хотели? Ведь это вы, без сомнения, стащили у меня ключи в кино?
Она кивнула.
—
Точнее сказать, я заплатила человеку, чтобы он это осу​ществил.
Дело начало интересовать Алонзо.
—
Если вы не знали о камнях, запертых в другом сейфе, значит, вы хотели взять...
· Точно,— прервала она.— Я хотела взять бумаги, укра​денные в посольстве Андарии.— Она подняла голову, и Алонзо увидел, до какой степени она хороша собой.— Послушайте, мистер Мактэвиш, я не преступница, но эти бумаги необходимо положить на их законное место. По всему было ясно, что эти документы попали в ваши руки. Моей первой мыслью было прийти к вам и все вам сказать. Говорят, у вас доброе сердце. Говорят также, что вы резко отличаетесь от подобных себе и воруете, похоже, не столько из алчности, сколько ради удо​вольствия. Но я тут же сообразила, что вы можете отказать мне и провести расследование. И я наняла человека, который мог мне помочь...
· Тони Ларгассо, не сомневаюсь,— пробормотал Алонзо.
· Да. По его мнению, бумаги спрятаны в этом доме. Он украл ваши ключи, а воспользоваться ими должна была я сама. А если попадусь  вы, говорят, добры к женщинам и, выслушав мою историю, хотя бы скажите мне, где эти бумаги, если вы ими уже распорядились.
· Значит, есть и история?— улыбаясь, спросил Алонзо.— Могу я ее услышать?
· Рада буду рассказать. Вы не захотите причинить женщине зло, ведь возвращение этих бумаг в посольство Андарии для меня вопрос жизни и смерти. Я невеста человека,   которому было доверено хранение этих бумаг. Если они не появятся на месте через сорок восемь часов, его карьера будет погублена. Когда хищение было обнаружено, посол, зная, что одна могуще​ственная держава весьма желала бы получить эти документы любой ценой, заподозрил сначала, что мой жених продал их. Никакие отрицания не помогали. Тем не менее, посол сог​ласился замять дело и снять подозрения с моего жениха, если бумаги вернутся через сорок восемь часов. Мы с самого утра незнали ни минуты отдыха. Бегали по Лондону, вели каждый свое личное расследование, искали хоть какой-нибудь след. Мне повезло, что я встретила Ларгассо, который тут же заявил, что по всем признакам бумаги у вас. Вы, кажется, специалист по делам такого рода.  Он следил за вами в кино и в толчее при выходе легко срезал вашу цепочку и взял ваши ключи. Он отдал их мне, и я оплатила его услуги. Остальное вы знаете.
—
Не удивляюсь,— насмешливо сказал Алонзо,— что Ларгассо не осмелился появиться здесь сам. Он ожидал горячего приема с моей стороны. Что касается моей до​броты по отношению к женщинам, то это правда. Во вся​ком случае, мне было бы очень жаль, если мои действия разрушат ваше счастье.
Взяв со стола ключи, он открыл сейф справа, вынул пухлый конверт и протянул с поклоном девушке.
—
Да, вы и самом деле добры,—сказала она.— Но разрешите мне попросить вас о большем. Речь о том, чтобы вы сами отвезли эти бумаги в посольство, доказав тем самым, что мой жених
невиновен. Не стоит говорить, что никакого преследования вас не будет. Для посольства важнее всего, чтобы никто ничего не узнал об этом деле. Вы сделаете это для меня?
Она улыбнулась, и сияние ее глаз очаровало его.
—
Да,— сказал он,— согласен. Она пришла в восторг.
—
Ох, как хорошо! Моя машина за углом. Я подвезу вас к двери посольства. И возьмите это как знак моей глубочайшей признательности за вашу доброту.
Она протянула ему маленькую бриллиантовую брошь, кото​рая застегивала ее манто. Алонзо взял брошь.
—
Она для меня более драгоценна, чем все дипломатические документы мира,— заверил он девушку.
Через десять минут машина остановилась перед посольством Андарии, и девушка прощально кивнула своему спутнику. Ало​нзо вздохнул, глядя на исчезающие огни автомобиля. Затем он поднялся на крыльцо и позвонил.
Посол, весьма удивленный важным визитом в три часа утра, принял Мактэвиша в халате. Алонзо, уверенный, что преследо​вания не будет, и желающий полностью обелить жениха очаро​вательной девушки, рассказал об обстоятельствах хищения. Через двадцать минут его исповедь была закончена, и он вручил конверт его законному владельцу.
Посол с благодарностью принял пакет.
—
Я вам бесконечно признателен, сэр, но... кое-что остается для меня неясным. Я не знаю очаровательной женщины, о кото​рой вы говорили, не знаю и ее жениха. Я никогда и никому не
поручал охранять эти бумаги. По правде сказать, я даже не знал об их исчезновении, поскольку в последние дни не открывал сейф.
· Как?— воскликнул Алонзо.— Вы ничего не знали? Посол покачал седой головой:
· Не имел ни малейшего понятия!
Алонзо поспешно откланялся и выскочил на улицу. Как на зло, ни одного такси. Он нашел его только минут через пять. Попросив шофера ехать на полной скорости, Алонзо забился в угол машины, не переставая улыбаться.
Возле своего дома он выскочил чуть ли не на ходу, расп​латился и кинулся к двери. Увы, она была открыта.
Он вошел, зажег свет. Сейф справа распахнут. Как легко предположить, камней не было. На их месте лежало письмо, адресованное м-ру Алонзо Мактэвишу, эсквайру, Странствую​щему Рыцарю.
С легкой гримасой он вскрыл конверт и прочел:
"Мой дорогой Алонзо! Вы здорово попались, верно? Я часто слышала о вашей изумительной ловкости и мечтала помериться, с вами силой. Ларгассо мне сказал, что вы держите свои бриллианты в правом сейфе. Он рассказал также и о бумагах Андарии. И, наконец, что самое существенное, дал мне ваш адрес. Я заставила его украсть ваши ключи и сделать дубликаты. Они были у меня с собой, когда вы поймали меня. А разве не хороша была моя маленькая история о воображаемом женихе и его ответственности?
Мне надо было удалить вас из дома, вернуться, открыть ваш дом и сейф дубликатами ключей и уйти с полными руками.
Но у вас остались моя брошь и моя улыбка. Не забывайте меня и, если будете в Америке, навестите.
Чрезвычайно признательная вам Китти.
Филадельфия."
Чувство юмора вернулось к Алонзо, и он от души рассмеялся. Он повертел в пальцах брошь.
— Сияет, как глаза Китти,— прошептал он, поднимаясь в спальню.
Глава 6

Удача и дама

Алонзо Мактэвиш улыбался, как всегда, хотя был очень не в духе. Все шло из рук вон плохо. У него почти ничего не осталось. В настоящий момент все его состо​яние представляли четырнадцать шиллингов и девять пенсов (цена завтрака), его улыбка, приводившая в трепет толстосумов, и монокль.
Он понимал, что надеяться на собратьев по "профессии" бесполезно. Многим не нравилось его умение нарушать закон. Иным был противен его монокль.
Медленно поднимаясь по Беркли-Стрит, он случайно взгля​нул на левый ботинок. Подошва готова была отстать. А тут как раз пошел дождь, и Алонзо без колебаний вошел в холл отеля "Рейн", а затем в зал ресторана.
Он сразу же увидел ЕЕ. Изящная, породистая, она улыба​лась своему компаньону, мужчине средних лет, богатому американцу, судя по виду. Платье на ней сидело превосходно, и сама она была восхитительна.
Она подняла глаза, увидела Алонзо и, улыбнувшись, сдела​ла ему знак подойти.
Он медленно подошел, огибая столики. Она явно приняла его за кого-то другого. Однако она продолжала улыбаться, когда он остановился перед ней, и пригласила его сесть.
— Я думаю...— начал Мактэвиш, но маленькая ножка тол​кнула его ногу и заставила его замолчать.
· Я счастлива видеть вас,— сказала она и обратилась к своему компаньону:
· Позвольте представить вам мистера Шелтона, нашего эксперта. А это мистер Ван Страат, который хочет купить у нас рудник Эль Карас.
Алонзо поклонился.
—
Рад познакомиться с вами, м-р Шелтон,— сказал Ван Страат.— Я хотел бы получить информацию об этом руднике. Приходите ко мне в "Альказар" сегодня вечером. Вы выскажете
мне свое мнение, и этого будет достаточно: репутация вашей фирмы безупречна.
Маленькая ножка еще раз коснулась ботинка Алонзо. В половине третьего американец сказал, что у него назначе​на встреча.
· Извините, меня ждут. Вечером в "Альказаре", апартамен​ты второго этажа. Мы пообедаем в восемь часов и поговорим об этом руднике. Я вам даю время побеседовать с графиней д'Ирье.
· Спасибо, м—р Ван Страат,— сказал Алонзо, который мог говорить о чем угодно, только не о золотых рудниках.
Ван Страат поклонился и ушел. Алонзо сквозь клубы сига​ретного дыма наблюдал за молодой женщиной, которая продол​жала улыбаться.
· Счастлив познакомиться с вами, графиня. Могу ли я за​дать вам несколько вопросов, или моя роль ограничивается этим завтраком?
· Задавайте, мистер Мактэвиш.
Улыбка Алонзо стала шире, у графини тоже.
· Первый вопрос: вы действительно графиня д'Ирье? Вто​рой: почему я мистер Шелтон? Третий: откуда вы знаете мое
имя? Четвертый: какую игру вы ведете?
· Я действительно графиня д'Ирье. Мой муж умер три года назад, оставив мне только жемчужное колье. Я его недавно продала. Второй: вы — мистер Шелтон, потому что наш милый
Страат обязательно должен сегодня получить благоприятный отзыв о руднике Эль Карас, чтобы завтра купить контрольный пакет акций. Третий: я знаю, кто вы, потому что шеф парижской полиции рассказывал мне о вас два года назад. Вы, как считают, неуловимы! Вы слишком ловки, чтобы попасться. И, наконец, четвертый вопрос: игра, которую я веду, крайне проста, и в ней нет ничего предосудительного.
Девять месяцев тому назад я была в Южной Америке и встретилась там с очаровательным человеком Жаном д'Альва-рецом. Он владелец рудника Эль Карас и хочет его продать. Неожиданно появился м-р Ван Страат, которого я знала в Нью-Йорке, и я представила его как возможного покупателя. Ван Страат послал инженера, некоего Джеральда Стивенса. Стивенс прислал рапорт на прошлой неделе, сообщая, что в руднике найден золотой "карман". Кроме того, Ван Страат в прошлом месяце дал в Нью-Йорке инструкции м-ру Шелтону, английскому эксперту, съездить туда и подтвердить рапорт Стивенса.
Д'Альварец приезжает в Лондон сегодня ночью, и зa втра, если все пойдет хорошо, Ван Страат купит акции. Но сегодня утром я получила от д'Альвареца отчаянную телег​рамму. Шелтон заболел и вынужден был прервать свое путешествие. У м-ра Ван Страата могут возникнуть сом​нения, и я должна была найти замену отсутствующему Шелтону. Сделать это было нетрудно, потому что Ван Стра​ат никогда не видел Шелтона.
· А что из себя представляет этот д'Альварец?
· Очень интересный! Высокий брюнет, очень красивый. Латинской расы.
· Вы его любите?
· Я? Нет, что вы! Почему вы подумали?
—
Тогда какой интерес движет вами? Она искоса взглянула на него.
—
Пять тысяч фунтов, которые я должна получить от д' Альвареца, когда дело закончится. У меня осталось всего двад​цать фунтов. Понимаете?
Алонзо кивнул. Он отлично понимал. Тем не менее, он за​думался. Итак, игру ведет д'Альварец, мошенник международ​ного класса. Значит, дело подозрительное. Правду ли говорит эта женщина? Правда ли, что для нее появление мнимого Шелтона всего лишь коммерческая уловка? Алонзо в этом сомневал​ся.
· А моя доля?— мягко спросил он.
· Мы разделим комиссионные пополам. Я даже могу пред​ложить вам один из моих последних десятифунтовых билетов в качестве аванса.— Она очаровательно улыбнулась.— Я за​метила, что ваши ботинки нуждаются в сухом доке.
· Спасибо,— сказал Алонзо, кладя деньги в карман.— Не знаю, зачем я ввязался в это дело. Или, наоборот, знаю слишком хорошо.
Она как будто удивилась.
· Я слышала, что в ваших привычках делать то, чего никто не может сделать.
· Я согласился по двум причинам: во—первых, потому, что я полностью выжат, а во-вторых, потому, что вы мне очень нравитесь. Я рискну сыграть. Теперь извините, мне надо подго​товить отчет о руднике для Ван Страата. Увидимся завтра, когда появятся деньги.
В назначенный час Алонзо поднимался по богато убранной лестнице "Альказара", размышляя, не слишком ли большому риску он себя подвергает. Один инцидент круто повернул его мысли.
По лестнице перед ним бежал молодой рассыльный и уронил телеграмму. Алонзо поднял ее и хотел окликнуть мальчика, но заметил, что телеграмма адресована Ван Страату.
Мактэвиш был по природе очень любопытным. Он зашел в телефонную кабину, вынул из бумажника изогнутую иглу, вскрыл телеграмму, удивленно улыбнулся, снова закрыл ее, отдал рассыльному, который как раз уже спускался, а сам пошел наверх, к Ван Страату.
Обед был превосходным. Довольный Алонзо покинул отель в половине десятого. Ван Страат провожал его.
—
Д' Альварец приезжает сегодня ночью,— сказал америка​нец,— и после вашего прекрасного отзыва я окончательно завер​шу дело завтра в полдень. Прошу вас прийти и выпить бокал
шампанского за нового владельца Эль Карас!
Алонзо поблагодарил, попрощался и быстро дошел до Пикадилли. Остановившись у двери "Монико", он долго думал. Он искал имя и наконец нашел его: Тони Ларгассо, вот кто лучше всех знает историю мошенников всего мира. В телефон​ном справочнике "Монико" он нашел адрес Ларгассо. В полночь он был в маленькой квартире и получил точные сведения о Ван Страате. В два часа ночи он вернулся домой, вполне удовлетво​ренный.
Ночь была прекрасна, воздух чист и свеж, и Алонзо поймал себя на мыслях о фиалковых глазах.
" Загоняет ли она меня в ловушку, или сама одурачена?"
Вопрос был неразрешим, и мистер Алонзо Мактэвиш уснул сном праведника.
На следующий день в "Альказаре" проходили последние формальности. На столе перед д'Альварецом лежали шестьдесят тысяч фунтов стерлингов в билетах английского банка. Этот джен​тльмен, кстати, воспринявший без всякого удивления появление Мактэвиша под именем Шелтона, протянул уже к деньгам руку, как дверь открылась, пропуская грузного человека.
· Простите, что потревожил вас, м-р Ван Страат. Я шеф— инспектор Деррент из Скотланд-Ярда. Надеюсь, я прибыл вов​ремя?— Он обратился к д'Альварецу:
· Д'Альварец, у меня ордер на ваш арест. Я арестую вас за попытку мошенничества. И вас тоже, Генриетта графиня д,Ирье, за соучастие. Для вас, Мактэвиш, у меня нет ордера,— сказал он с оттенком горечи.— Нам только сегодня утром стало известно о вашем участии в деле. Но мы вас все равно возьмем, не сомневайтесь!
· Инспектор, что это значит?—забормотал ошеломленный Ван Страат.
· Очень просто,— сказал полицейский.— Мы знаем д'Альвареца. Это международный мошенник, специалист по продаже дутых ценных бумаг. Да,он в самом деле владеет
рудником Эль Карас, но это руина, не имеющая никакой цен​ности. Стивене, которого вы послали узнать о руднике, был подкуплен д'Альварецом.
· Но... Шелтон... — заикался Ван Страат.— М-р Шелтон вам скажет...
· Нет,— прервал его человек из Скотланд-Ярда.— Это Алонзо Мактэвиш, который доселе ускользал от нас. Шелтон, посланный вами в Эль Карас, был избит д'Альварецом с целью
помешать ему отправить вам достоверный рапорт. Вы не знали его в лицо, поэтому легко попали в руки Мактэвиша.
Ван Страат слушал, раскрыв рот. Побледневшая графяня ломала руки.
· Я ничего этого не знала,— всхлипывала она.— Мне никто не поверит, но, тем не менее, этот мистер Мактэвиш не виноват. И я тоже. Это я просила его сыграть роль м-ра Шелтона. Поверь​те мне...— Она умоляюще смотрела на Алонзо.
· Это чистая правда,— сказал Алонзо.— Закрой—ка дверь, Инки,— бросил он инспектору и в тот же миг взял со стола пачку банковских билетов и положил в карман.
Все растерянно смотрели на него.
—
Инспектор мой друг,— продолжал Алонзо,— и такой же полицейский,  как и ваш покорный слуга. Давайте объяснимся.
Он обратился к д'Альварецу:
— На этот раз облапошили вас, Жан. Позвольте мне пред​ставить вам, — он показал на Ван Страата—Сайруса Фримера, одного из самых ловких мошенников в Штатах.— Сидите спо​койно, Фример, не дергайтесь. Я сейчас все расскажу.
Фример услышал, что в Эль Карасо есть золото. Он знал также, что вы хотите продать рудник через посредничество графини д'Ирье. Он послал рудничного эксперта, инженера Стивенса, такого же мошенника, как он сам, осмотреть рудник. Стивене сделал выгодное дельце: он предупредил Фримера и одновременно взял кругленькую сумму с д'Альвареца за то, чтобы "посолить" рудник и послать Фримеру второй рапорт. Шелтон, посланный Фримером, был третьим соучастником; его роль систематически обесценивать благоприятный отзыв Стивенса и позволить Фримеру купить рудник задешево. Д'Альварец лишил его возможности действовать и телег​рафировал наивной графине, чтобы она нашла другого Шелтона. Она выбрала меня.
Вчера вечером посыльный обронил на лестнице телеграм​му, адресованную Ван Страату. Я ее прочел. Она была от Стивенса, сообщавшего, что Эль Карас набит золотом. Я тот​час же разыскал Тони Ларгассо, который идентифицировал Ван Страата как Сайруса Фримера. Тогда я разыграл эту маленькую комедию с "шеф-инспектором". Теперь вы знаете все.
Упорядочим дело, если позволите. Рудник остается у д'Альвареца; за свои услуги я беру себе шестьдесят тысяч фун​тов за вычетом доли графини и небольшого сувенира "инспекто​ру". Фример теряет свои деньги, но ему никто не мешает обратиться в полицию. Только я думаю, что он поостережется это делать: его ищут за десятки других дел. Инспектор, будьте добры, откройте дверь мистеру - Фримеру плохо!
Час спустя Алонзо неспешно поглощал обильный завтрак в отеле "Рейн".
—
О чем задумались, мистер Мактэвиш?— спросила графиня.
Он улыбнулся.
—
О том, что несчастье для одного — благо для других. Фример потерял шестьдесят тысяч фунтов. У д'Альвареца остался его золотой рудник. У вас в кармане тридцать тысяч фунтов. У меня столько же. Дело оказалось неплохим, и я ду​маю: неужели оно не даст мне ничего другого?
Он посмотрел графине в глаза. Она опустила голову.
—
Чтобы получить, надо просить,— прошептала она.
Глава 7

Вы можете ударить женщину?

Я познакомился с Алексисом Николаевичем Финглером в Париже, в год, когда в Европе появился танец под названием "БигЭпл".

Этот самый "Биг Эпл" и ввел в мою жизнь Алексиса Нико​лаевича. Какому-то чокнутому негру взбрело в башку танце​вать с явно хлебнувшей лишнего женщиной, и если бы я не счел своим долгом объяснить черномазому братцу, что ему лучше сматываться отсюда, то со стороны Алексиса последовал бы удар бутылкой по черепушке вышеуказанного негра, что было совер​шенно излишним. Правда, это избавило бы меня от всех тех неприятностей, что валились на меня с тех пор.
Это случилось в одном из бесчисленных баров, отделанных под "казаков", которыми забита улица Сиши.
Когда негр ушел и когда я понял, что влияние Алексиса в этом секторе ставит вне вопроса какое бы то ни было столкно​вение со стражами порядка, мы втроем, то есть он, я и женщина, тоже русская, сели за столик и позволили себе страшно расчув​ствоваться.
Женщина рассказывала нам о своих мытарствах в Европе. В качестве русской она была "перемещенным лицом" до тех пор, пока не набрела на эту нестабильную профессию, и что она должна была заплатить натурой за избавление от своего статуса. Она говорила нам также, что всю жизнь искала "великую лю​бовь" и что я здорово напоминаю ее брата Ники, которого повесили на телефонном шнуре, вполне вероятно, из-за отсутствия возможности заплатить натурой.
Алексис ей напоминал ее жениха, уже покойного, потому что он ради какого—то благородного заговора желал взорвать поезд, но плохо рассчитал зону безопасности часового ме​ханизма, вставленного им в корпус бомбы, и бомба сыграла свою роль вместе с плачевно разодранными кусками его тела.
Эти мрачные воспоминания вызвали у дамы слезы; мы вы​казали скорбь и сочувствие; за это она горячо расцеловала нас обоих и намекнула, что мы должны оплатить шампанское, после чего мирно заснула.
Алексис был и остается высоким и худощавым, проница​тельным и элегантным. Лицо бледное, манеры очаровательные. Он полон грации и одновременно мощи. Насколько мне извест​но, он превосходно говорил на пяти языках, и я не удивлюсь, если он говорил еще на шести. В то время ему было двадцать шесть лет, и исключительное умственное развитие, которое он получил в своей бродяжьей юности беглеца от русской рево​люции, объяснялось переменами, сопровождавшими его станов​ление.
В течение десяти дней, последовавших за этой полупьяной сценой, я неплохо покружился в Париже в компании Алексиса. Эти пьянки привели меня в конце концов в Сену, откуда меня выловили в полубессознательном состоянии, с кирпичами в кар​манах плаща. Позже, во время вежливой беседы в Сюрте Женераль, я открыл, что тогдашние заправилы питали к Алексису немалое уважение, и я достаточно узнал о нем.
Женщины его благотворили. Когда он говорил, у него дро​жал кончик носа, а я еще ни разу не встречал женщины любого возраста, которая не была бы чувствительна к этому феномену. Я однажды высказал мысль, что он их гипнотизирует и принуж​дает концентрировать свой интеллект на его трепещущем носо​вом придатке, чтобы потом они не могли объявить о своем отказе
на его предложение. Алексис ответил с характерной для него скромностью, что это, может быть, и справедливо по сути, но  вряд ли что-либо меняет, поскольку в любом случае финал один.
И он был, конечно, прав. Ясно, что у него был высочайший талант заставлять людей сказать "да". Я убедился в этом, когда, наконец, решил вернуться в Англию. Только на полпути в Нью-хавен я с горечью констатировал, что поручился за его дебиторский счет парижскому банку, чего доселе не делал нико​му, что я познакомил его с одной дамой из Вены, которую до сих пор старался не показывать никому, и что безропотно позволил заимствовать ему из моего гардероба два костюма и шесть лучших шелковых рубашек.
По своему положению Алексис был агентом. С одним или двумя эпитетами, конечно. Полагаю, что дело сводилось к че​му-то вроде шпионажа, но мне это слово кажется не​правильным, по крайней мере, по отношению к Алексису. Кроме того, я имел все основания считать, что он работал без особого разбора для того, кто больше заплатит. Когда я с ним позна​комился, он шпионил против Советов, хотя по крайней мере в двух случаях работал на них, насколько я знаю; он предлагал свои услуги, можно сказать, всем европейским государствам, и те хвастались, что имеют осведомителя его ранга.
Прошло два года без каких-либо известий об Алексисе. Однажды вечером я получил письмо. Я еще не знал, каким образом он разыскал мой адрес. Он писал, что собирается в Англию и хотел бы меня повидать. Поскольку дела вынуждают его сразу ехать на ферму, находящуюся в пятнадцати милях от Лондона, он предлагал мне ехать туда и ждать его, потому что, по его мнению, я там не соскучусь.
"Если я прошу тебя, Питер,-- писал он,— приехать на эту ферму, это, во—первых, потому что я знаю, что для тебя любая причина прервать работу — благо; во—вторых, я убежден, что ты найдешь там замечательный случай для изучения наиболее редких сторон женской природы. Вообще, если ты не приедешь, то кое-что проморгаешь. Итак, я надеюсь, что ты появишься там, и я поспешу с тобой увидеться.
Жизнь в последнее время была довольно однообразной. Я отсидел три недели в тюрьме из—за идиотской ошибки в опоз​нании, но в конце концов мне удалось убедить власти, что я - не я, и меня освободили".
Первой реакцией было раздражение: не понравилась убежденность Алексиса, что меня запросто можно вытащить из дому, загнать на указанную ферму, всего лишь пришпорив мое любо​пытство по поводу какой-то мышки. И самое неприятное - соз​нание того, что он прав, и я, разумеется, поеду.
Минут десять я расхаживал по гостиной, думая о Роберте. Это весьма привлекательная особа тридцати двух лет и моя невеста. У нее были твердо установленные идеи насчет того, что она называла "моей манерой путаться с женщинами". Я только что закончил монументальный спор с ней по поводу неожидан​ного визита, который она мне нанесла в то время, как я радушно принимал у себя Георгину, самую сногсшибательную пепель​ную блондинку, какую я когда-либо видел. Роберта отказалась поверить, что мне просто нужно было получить из уст белокурой Георгины сведения, так сказать, из первых рук для серии статей, которые я, быть может, напишу.
Во всяком случае, я не думал, что Роберта испытает какое-либо недовольство, пока она остается в блаженном неведении. Так что я позвонил на ферму, назвал себя и спросил, могу ли я приехать на несколько дней. Я добавил, что у меня немного расщалились нервы, и врач предписал мне покой.
Женщина на другом конце линии ответила с сильным иностранным акцентом, что все в порядке, я могу приехать завтра.
Я прибыл в восемь часов вечера. Ферма была интересной постройкой, старой и полной закоулков. Она прилепилась на

пологом склоне холма. Долина была обрызгана красками благо​даря изобилию цветов, а на склоне противоположного холма небольшая рощица чудесно дополняла очаровательный пасто​ральный ансамбль.
Я начал приходить в хорошее настроение и предвидел слу​чайные приключения, потому что, насколько я знал Алексиса, он был не из тех, кто приезжает в деревню только любоваться пейзажем.
Сама ферма была неплохо изолирована. Ее окружала изго​родь, подходившая к деревенской дороге третьей зоны, которая, извиваясь меж холмов, тянулась до ближайшего городка. За городком было море.
Приехав, я увидел трех особ: фермера, широкоплечего типа лет сорока пяти, его жену, которая отвечала мне по телефону, и ее отца, старого скряги с лицом висельника и единственным зубом в середине верхней челюсти. Он сидел в кухне и ел хлеб, сыр и маринованный лук. Помню, я заинтересовался, что произойдет, если он насадит луковицу на свой единственный зуб.
Миссис Гарредж провела меня на второй этаж до спальни в конце длинного коридора, и я договорился, чтобы мне принесли ужин.
После еды я закурил и стал смотреть в окно, но через минуту взялся за чтение. Это занятие было прервано донесшейся снизу перебранкой. Я встал, собираясь выйти. Кто-то приехал на машине и, видимо, спорил со стариком, хватит ли места в ап​пендиксе, служившим гаражом, еще для одной машины, кроме моей.
Наконец водителю удалось задним ходом загнать машину в гараж. Пока он этим занимался, я имел время оглядеть приехав​шую с ним женщину, потому что она остановилась во дворе. Не она ли "женская природа с необычных сторон", как писал мне t Алексис?
* * * * *
Она в самом деле выглядела великолепно. Я не мог разгля​деть ее лица, но, кроме прекрасной шевелюры, она обладала замечательным силуэтом, а когда она пошла, это был показ бесконечной женственности, сексапильности и очарования.
Устроив машину, мужчина вышел из гаража. Я нашел его ужасным. Примерно метр восемьдесят пять ростом, очень широкие плечи. Смешная маленькая шляпа с очень высоким верхом и узкими полями, вроде той, какую часто можно увидеть в Германии. Толстая пряничная морда с носом-картошкой и поросячьими глазками. Когда он снял шляпу, чтобы вытереть лоб, я заметил, что у него черные волосы, а на верхней части головы их здорово недостает. Я подивился, что он разъезжает с такой обольстительной женщиной, и немедленно окрестил его "Свиным Рылом".
Через минуту я снова сел и взялся за книгу, но она никак не могла меня увлечь. Видно, прибытие тех двоих было тому причиной.
Из коридора доносился шум передвижения предметов, шаги, голоса, из чего явствовало, что прибывшие собирались занять комнату на моем  этаже и вносят багаж.
Я отложил книгу, вновь повернулся к окну, увидел потрясающий солнечный закат и сказал себе, что хорошо сделаю, если выйду полюбоваться на него. Конечно, это был только предлог. Я сознавал, что хочу поглазеть на дамочку.
Идя по нескончаемому коридору, я увидел ее. Она стояла ко мне спиной и смотрела, как старый дед в блузе волочит по коридору в комнату большой чемодан. Видимо, чемодан был очень тяжел для старика; дед тянул его и дергал и мрачно ругался себе в бороду.
Я остановился и подождал, пока старик втащит чемодан в комнату, затем пошел дальше, а женщина повернулась ко мне лицом.
Она была поистине изумительна. Я уже говорил, что она достаточно высока и стройна. У нее были восхитительные изгибы линий, и она была натуральной блондинкой. Большие бирюзовые глаза, а лицо могло взволновать даже импресарио в самый тяжелый период его работы. Пока она, с интересом огля​дев меня, повернулась, чтобы войти в комнату, я заметил оча​ровательные ручки с длинными тонкими пальцами; бледно-розовые ногти не были размалеваны этими ужасными лаками, которыми женщины в наше время красят ногти на руках и даже, как мне говорили, на ногах.
Я прошел коридор и стал спускаться. В середине лестницы мне встретился Свиное Рыло. Он шумно шагал, сощурив узкие черные глаза, и, похоже, был в ярости - не знаю уж почему. Лицо его покраснело, и я подумал, что он, вероятно, здорово попотел, ставя свою машину рядом с моей, потому что назвать это дело трудным, значит не сказать почти ничего.
Я посторонился, пропуская его. Поравнявшись, он повер​нулся ко мне и резко сказал:
—
Полагаю, это ваша машина в гараже. Вы поставили ее в самую середину. Могли бы пристроить ее и поприличнее. Мне стоило немалых трудов отодвинуть ее и поставить свою.
Вот так!
Раздражение сквозило в каждом его слове. Он мне сразу надоел. Нельзя сказать, что у него был какой-то характерный акцент, но он производил впечатление иностранца, довольно хорошо говорящего по-английски. Его невежливость подейство​вала мне на нервы, но я ничего не ответил, так как счел это лучшим способом распалить его еще больше.
Так и вышло.
—
Вы не выведете свою машину, если она вам пона​добится,— продолжал он.— Я загнал ее вглубь, а моя машина тяжелая, и я мысли не допускаю, что кто-нибудь, кроме меня, может ею управлять. Так что, если вы захотите выехать, вам придется просить меня спуститься и передвинуть мой авто​мобиль, а это, я вам скажу, чертовски хлопотно.
Я разозлился и ответил так, как, по моему мнению, ему меньше всего понравится. Его маленькие глазки метали огонь, и я подумал, что он и так уже дошел до белого ка​ления: может, женщина не позволяет ему управлять собой. Я очень надеялся, что она наделала ему хлопот по многим пунктам, это мне доставило бы радость. Итак, я улыбнулся и сказал:
— Ну, а дальше?
Он покраснел еще сильнее и, казалось, вот—вот разразится ругательствами, но сдержался и тяжело пошел по лестнице.
Спустившись, я вышел через боковую дверь, обошел ферму, остановился и стал любоваться закатом. Далеко внизу, на белой ленте дороги показался мальчик на велосипеде; он ехал к ферме. Я не замедлил переключить внимание с заката на мальчишку: похоже, это был телеграфист.
Когда он подъехал к ферме, я пошел ему навстречу. Он держал телеграмму. Я назвал себя и спросил, не мне ли она.
Телеграмма действительно была адресована мне и, как я и ожидал, оказалась от Роберты. Роберта, повто​рюсь, имеет собственные представления о том, как я дол​жен себя вести. При всем своем шарме и множестве подлинно женских достоинств она абсолютно неспособна понять артистический темперамент, особенно в том, что касается отношений с другим полом. Я часами пытался втолковать ей, что всякий мужчина, профессия которого в какой—то мере творческая, непременно должен интере​соваться многими женщинами. Напрасный труд: она упорно отказывалась мириться с тем, что она называла моей манией "захвата" женщин, с которыми я время от времени встречался.
Вот что говорилось в телеграмме:
"У меня пропал вечер. Мне сказали, что ты уехал в дерев​ню, на ферму. Пока я была в твоем доме, позвонил некий Алексис Николаевич и спросил, поехал ли ты на ферму. Я попросила сказать мне, что происходит, и не будет ли там женщин. И он ответил, что на это твердо рассчитывает. Если они есть, и ты намерен там отираться, я никогда не выйду за тебя замуж. Грин мне сказал, что ты взял всего одну пару носков. Не следует ли ему послать тебе другую? Я никогда не доверяла Алексису, да и тебе не больше, и если ты путаешься с бабами, я тебя не стану выпутывать.
Телеграфируй насчет носков. Роберта".
Я взял у парнишки карандаш и составил ответ:
"Я здесь в неожиданном отпуске для предупреждения ослаб​ления функций мозга. Не понимаю, что ты имеешь в виду, говоря о женщинах. Какие женщины? Почему Грин не положил мне больше носков? Посылать не имеет смысла, я могу их купить в городке неподалеку . Удивлен твоей позицией, пос​кольку тебе известно, что ты единственная женщина, кото​рую я когда-либо любил. Алексис говорил что-нибудь еще или только интересовался, где я? Вероятно, я уеду отсюда сегодня же вечером в другоe, более спокойное место, так как врач

предписал мне покой,
С любовью, Питер".

Я отдал это послание мальчику, и он сказал, что отправит его завтра утром и что мне повезло с получением телеграммы: почта закрывается в семь часов вечера, и он привез мне ее потому лишь, что ему было по пути.
Все было понятно; я дал ему шиллинг и получил инфор​мацию, что соседний городок всего в восьми километрах, если идти кратчайшим путем через поля, и что в двух километрах по дороге есть хорошая таверна "Якорь".
По дороге в кафе "Якорь" я сожалел, что не так составил ответ Роберте. Та часть, где я говорил о своем возможном отъезде, была явно неудачна: Роберта тут же поймет, что написано это для того, чтобы помешать ей снова телег​рафировать или приехать самой. Так же глупо с моей стороны было задавать вопрос относительно Алексиса: в любом случае это служило поводом для других ее телеграмм. К тому же Роберта вбила себе в голову, что на ферме есть женщины, и поэтому она вполне может приехать, чтобы разобраться на месте.
Однако после часа, проведенного в "Якоре", все приняло более приятный оборот. Старое кабаре понравилось своей атмос​ферой и достаточно забавными завсегдатаями. Кроме того, кафе находилось довольно далеко от проезжих троп и было избавлено от нашествия людей, бороздящих сельскую местность в поисках необычных харчевен.
Где-то около одиннадцати вечера я пошел обратно. Я шел не спеша, курил трубку и восхищался погодой. Я был в мире со всем светом и надеялся, что приезд Алексиса, может быть, не так уж осложнит все, и что обстоятельства сложат​ся не совсем так, как он писал. Идея эта, разумеется, была дикой, потому что Алексис всегда доводил начатое до кон​ца, и я понимал, что он пригласил меня на эту уединенную ферму не без серьезных причин. В сущности я опять простая пешка в какой-то хитрой комбинации, которую он затеял и которая позволит ему вытянуть кое-что из той или другой особы.
Я пришел на ферму в половине двенадцатого. Ночь была прекрасная, луна заливала все каким-то гипнотическим светом. Огибая здание, я посмотрел вверх и увидел, что одно окно еще освещено; оно на​ходилось в коридоре, ведущем в мою комнату. Подойдя ближе, я услышал шум ссоры.
Я узнал голос Свиного Рыла. Он говорил по-французски рублеными фразами, как из митральезы. Время от времени его прерывал женский голос, вероятно, той красивой женщины.
В тот же миг окно распахнулось, и что-то упало мне на голову.
Я остановился; удар не был тяжелым, а наоборот, нежным и что-то напоминающим. Я наклонился и поднял предмет, ока​завшийся, к моему удивлению, свертком белья. Кроме шелко​вой бледно-зеленой комбинации, там было два атласных ночных платья цвета слоновой кости, отделанных кружевами. Вещи, прямо скажем, богатые. Видно было, что они только что сняты, и маленький сверток издавал благоухание.
И вдруг я вспомнил. Это был запах духов "Самарканд", которые продавались в красивых квадратных флаконах с проб​кой в виде полумесяца. Эти духи Алексис дарил дамам. Я пом​ню, он мне рассказывал, что получил большой запас флаконов на много тысяч франков: плата за услуги, оказанные им одному коммерсанту. С тех пор он дарил их женщинам, когда находился в благодушном настроении.
Поскольку это белье, скорее всего, принадлежало даме, приехавшей со Свиным Рылом, я подумал, что она встречалась с Алексисом и получила духи от него. Что ж, бывают и более странные вещи.
Я сунул белье под мышку, вошел через боковую дверь. Коридор, ведущий на кухню, был освещен. Я подумал, что жена фермера, может быть, еще там, а чашка чаю пришлась бы кстати. Открыл дверь и заглянул.
В комнате никого не было, но на столе стоял поднос, а на нем чайник с кипятком и чайница. Это указывало, что у кого-то намерения совпадали с моими.
Я увидел также в пределах досягаемости миску с яйцами, а на плите - сковороду.
Я вошел, сел и закурил. Кто-то сейчас придет, и я без хлопот и трудов получу чашку чаю. Предположение оказалось точным: через минуту дверь открылась, и вошла женщина, та самая, сверху.
Она поражала красотой: в бледно-голубом шелковом халате - просто чудо.
Мы улыбнулись друг другу, и я указал ей на стол, где леж​ало белье.
—
Это выбросили в окно. Я подумал, что оно, наверное, ваше.
Она кивнула и заговорила по-английски, тщательно выго​варивая слова и очень заботясь о произношении. Я подумал, что она либо француженка, либо русская, но не мог утверждать с уверенностью.
· Да,— сказала она,— это мое. Выбросил муж, он распако​вывал багаж, а был очень голоден и поэтому злился; Он всегда злой в таких случаях.
· И всегда выбрасывает в окно вашу одежду?— спросил я, улыбаясь.
Она пожала плечами.
—
Я приготовлю яйца и чай,— предложила она.— Хотите?
Я ответил, что хочу только чаю, и продолжал курить, следя за ней глазами. Она готовила молча, но была чрезвычайно точна в движениях. Смотреть на нее было истинным удовольствием. Почему-то я подумал, что сказала бы Роберта, узнав, что я сижу в кухне и спокойно смотрю, как очаровательная женщина в халате готовит чай.
Заполнив поднос, она налила чашку чаю, поставила на край стола для меня и пододвинула молоко и сахар. Я положил в чай того и другого и спросил, не помочь ли ей отнести поднос. Она поблагодарила, сказала, что справится сама, мило простилась и ушла со своей едой.
Я остался пить чай, кстати, очень хорошо заваренный, и думал об этой женщине. Неужели духи "Самарканд" - простое совпадение, или она знала Алексиса и получила их от него? Она была как раз такой женщиной, каких ценил Алексис. В ней чувствовались порода и бесспорный шик, что всегда притягива​ло бдительный взгляд моего друга.
Эти рассуждения длились примерно до половины первого. Затем я выколотил пепел из трубки, погасил свет и поднялся в свою комнату.
Я сразу же уснул. Меня разбудил приглушенный крик, боль​ше похожий на взвизгивание, которое издаст женщина, если ее уколят булавкой.
Поскольку у меня привычка засекать время, когда происходит что-нибудь интересное, я взглянул на свои часы-браслет со светящимся циферблатом и констатировал, что сейчас три часа утра. Дверь распахнулась, и кто-то включил свет.
Это была та женщина. Я никогда не видел ничего подоб​ного: почти все ее лицо было залито разбитыми яйцами-пашот, стекшая часть которых и составляла причудливые узоры на ее ночном платье, том самом, что свалилось мне на голову несколько часов тому назад.
Она привалилась к стене и тяжело дышала, как рыба на берегу. Я сел, стараясь не выказать излишнего удивления.

—
Что-нибудь не так?— спросил я.— У вас, похоже, затруд​нения. А я-то думал, что вареные в мешочек яйца успокоят раздражение вашего мужа!
Я встал, подошел к туалетному столику, взял чистую сал​фетку и подал ей. Она стала стирать с лица остатки яиц.
—
Мой муж очень сердит. Он отказался есть яйца, когда я принесла, и я страшно разозлилась. Он бросил в меня чашку с чаем, но промахнулся. Я еще никогда не видела его таким  взбе​шенным и, кажется, даже испугалась. Он сказал также, что в ближайшее время отбуксирует меня, а мне это вовсе не нравится. Надеюсь, что вы меня защитите.
Я вздохнул. Еще недавно я был по горло сыт неприятно​стями, вызванными Алексисом и его скверной привычкой считать, что мое сотрудничество с ним заранее обусловлено. Я же считал разумным сначала получить информацию.
· Так в чем дело?— спросил я.— Вы с мужем поссорились всерьез, или подобные вещи случаются у вас часто?
· Когда как...— Она пожала плечами.— Он злится, потому что я не даю ему того, что он желает. И вот сначала он швырнул в меня книгой, потом чаем, а теперь этими яйцами. Кроме то​го,— жалобно закончила она,— мне очень холодно.
Я дал ей свой халат.
—
Надо его повидать,— сказал я и вышел в коридор. Позади меня щелкали по дощатому полу высокие каблуки домашних туфель. Я открыл дверь в их комнату и вошел. Моя протеже
вошла следом.
Комната была большая, с двумя окнами. У каждой стены стояла кровать. На кровати справа сидел Свиное Рыло в глубоком раздумье. Он бросил на меня неприязненный взгляд.
Ситуация была деликатной, и я по опыту знал, что случается с теми, кто вмешивается в семейные сцены.
—
Послушайте,— сказал я,— я не знаю, в чем дело, и не интересуюсь, но твердо знаю одно: женщину бить нельзя.
Он насмешливо посмотрел на меня.
—
В самом деле? Не может быть. Ну, ладно, смотри!— Он вдруг наклонился, поднял с ковра уцелевшее яйцо и с исключительной меткостью бросил в лицо жены. Снаряд попал ей в нос и разлетелся.
Признаться, у меня было безумное желание захохотать. Мое несколько гипертрофированное чувство юмора оценило гротеск ситуации. Но все-таки у меня сложилось впечатление, что над​лежит действовать, и я направился к мужчине с видом, который сам квалифицировал, как чуточку враждебный. Он насто​рожился и кинулся на меня, опустив голову, как делают те, кто не имеет опыта в драке, так что я самым безобидным аперкотом сбил его с ног.
Он тяжело ударился о перегородку, но с проворством, удивительным для его габаритов, снова бросился вперед и ударил меня головой в живот. Я упал и тут уж по-настоящему разозлился.
Через две минуты он лежал на кровати и задыхался.Жена его все это время сидела в кресле и рассматривала сцену с без​различием, которое вызвало мое восхищение: мне вспомнилось равнодушие, которое всегда проявлял Алексис, когда, выйдя сухим из воды, созерцал яростные действия тех, кого сам втравил в игру.
— Послушайте,— сказал я этому типу,— я не ввязываюсь в ваши личные дела, но категорически заявляю: вы не будете плохо обращаться со своей женой и швырять в нее яйцами. Усвойте это. Что касается вас, мадам...
Но ее уже не было. Наверное, пошла к миссис Гарредж просить другую спальню. После того, что произошло, вряд ли она останется в одной комнате со Свиным Рылом. Во всяком случае, я очень надеялся, что история закончена и я могу идти спать.
Выйдя в коридор, я подошел к лестнице и посмотрел вниз: так и есть, она разговаривает с фермершей. Я вернулся к себе, лег и уснул.
На следующее утро после завтрака я вышел в сад. День обещал быть хорошим и солнечным. Я гулял до одиннадцати, а потом решил пройтись пешком до го​родка и обратно. Но тут увидел маленького телег​рафиста, идущего в нашем направлении, и тяжело вздохнул, подумав, что у Роберты наверняка нашлось, что ска​зать.
Стоит упомянуть, что потратил массу времени, пытаясь отучить Роберту от дурнейшей привычки посылать длинные и дорогостоящие телеграммы. Роберта никогда не писала обычных писем, потому что ей надоедало писать. Она уверяла, что предпочитает телефон, но пользовалась им лишь изредка. Она составляла телеграммы, которые занимали не меньше времени, чем нормальное письмо. Я пошел навстречу мальчишке и не ошибся: телеграмма была для меня. Вот что писала Роберта:
"Твоя телеграмма показалась мне весьма таинственной. Я разговаривала с Алексисом Николаевичем и рада этому, пос​кольку он обещал мне сказать правду насчет ситуации на фер​ме и почему ты там оказался. Я не верю, что ты куда-то уедешь, и склонна думать, что ты просто хотел сбить меня с толку. Подумай о том, что существуют границы, за кото​рыми последует разрыв, потому что я не намерена и дальше терпеть эти тайны.
Жду твоей телеграммы".
Я пришел в бешенство. Я всегда задавал себе вопрос, почему умные, очаровательные, приятного вида женщины становятся идиотками, когда подозревают, что в деле замешаны другие женщины. Роберта прямо закрутилась на фрейдистском комп​лексе, и убежден, что она придет в отчаяние, если ей некого будет подозревать.
Но, как я уже говорил, эта телеграмма меня взбесила. Я немедленно отправлю ответ, в котором предложу не болтать вздора. И больше ничего. Только подпись.
Получение этой телеграммы урезало чувство беззабот​ности, которое я испытывал, и прогулка в городок улыбалась мне теперь куда меньше. Я вернулся в сад, и как раз вовремя, чтобы быть перехваченным женой фермера, которая сообщила, что Алексис просит меня к телефону. Я вошел в дом и взял трубку,
Я спросил, что означают эти разговоры с Робертой обо мне и его уверения, что он присмотрит за мной. Он ответил без обиняков, что она ему звонила, каза​лась очень расстроенной тем, что ничего обо мне не знает, и он счел за благо успокоить ее и помешать ей приехать сюда мне надоедать. Поэтому он обещал ей сообщить точно, что здесь происходит, и добавил, что я должен быть обязательно в кафе "Якорь" в два часа дня. Там он объяснит в деталях ситуацию, и я сам увижу, что дело не такое таинственное, каким я его считал. Я ответил, что приду.
Закончив разговор, я снова вышел в сад, закурил и стал прохаживаться. Вскоре появился Свиное Рыло. Выглядел он мрачно, подошел прямо ко мне и начал извиняться за свое пове​дение ночью. Ему очень неприятно, но жена так его разозлила, что он вышел из себя.
— Понимаете, я очень люблю Жоржетту, можно ска​зать, влюблен без памяти, но у нее дар выводить меня из терпения. Но я постараюсь, чтобы вас больше не беспо​коили.
Я ответил, что все в порядке, что я все понимаю, что такое случается, и он, щелкнув каблуками и забавно поклонившись, ушел.
Постепенно хорошее настроение ко мне вернулось, и без четверти час я зашагал к "Якорю", где съел хлеб и сыр, запивая кружкой пива. Ровно в два появился Алексис.

На нем был светло—серый костюм безупречного покроя, голубая рубашка, голубые носки, начищенные до блеска жел​тые башмаки и шелковый галстук с крапинками, основной цвет которого был серо-жемчужным.

Я нашел, что он похож на жиголо, и сказал ему об этом.
· Мой дорогой Питер,— сказал он с замечательной нагло​стью,— я знаю, что ты всегда завидовал моему умению одевать​ся, но давай займемся нашими делами.
· Ничто не доставит мне большего удовольствия,— сказал я.— Первое: я не знаю, зачем пришел сюда; второе: пара, что приехала на ферму, по-моему, полностью свихнутая;и третье: я думаю, что очень скоро подниму паруса.
Я рассказал ему о ночных событиях. Он внимательно слушал и, когда я закончил, придвинул свой стул к моему.
—
Теперь слушай, Питер. Пойми, что дело исключительно деликатное, и если его хорошо провести, у меня будет куча денег... Что же касается тебя... что ж, у тебя будет одним
приключением больше. Ситуация такова: пара, приехавшая на ферму, не из тех, кто афиширует себя. Жоржетта Зич давно уже является тайным агентом одной державы в центральной Европе. Девушка очень аккуратная, исполнительная, на нее можно полагаться. К несчастью, ее нельзя купить.
Некоторое время назад я узнал, что у нее есть планы новых фортификационных укреплений на берегу Маас, а также анализ того, что сделано в последнее время в артиллерии. Эти планы у нее были, и я гарантирую тебе, что они у лее и сейчас.
Правительства стран, которых это интересует, информировали меня, что очень хорошо заплатят, если я добуду планы. Деньги мне, естественно, нужны, но нужно еще найти способ, потому что обычные методы с Жоржеттой не пройдут. Но поскольку я в курсе того, что она влюбляется с пол—оборота, я нашел среди своих коллег типа по фамилии Зич. Этот Зич мастер на все руки, от школьного учителя до агента—провокато​ра. Я пришел к заключению, что если он хорошо разыграет свои козыри, Жоржетта-станет его женой. Я устроил их знакомство, и через три месяца они поженились. Вроде бы все шло нормаль​но, и мне казалось, что Зич в качестве мужа легко узнает у Жоржетты, где она прячет документы и как собирается ими распорядиться. К несчастью,Зич не только ничего не узнал, но еще и переусердствовал в поисках, и Жоржетта начала его подозревать. Так что эта пара голубков скоро разлетится из-за постоянных ссор, потому что Жоржетта, если ты уже заметил, может стать до крайности несговорчивой, если ее задеть за живое.
Я подумал, что мне пора этим заняться. Я состряпал встречу с Жоржеттой, выглядевшую совершенно случай​ной, и благодаря своему умению очаровывать и выражать симпатию вытянул из нее рассказ о ее несчастном браке. Она была в отчаянии от этого союза и рассматривала его как ошибку сначала до конца.
Я обнаружил еще кое-что: Зич-натурализованный англичанин, его женитьба сделала и Жоржетту англичанкой, и это благоприятствовало моим планам.
Я посоветовал ей развестись и уверил ее, что если я поговорю с Зичем и представлю ему все в надлежащем виде, он согласится на развод. Она ответила, что с радостью разведется, но так как они оба англичане, развод необходимо получить в Англии, а это нелегко. Ну, я ее успокоил и обещал поговорить с Зичем. Чуть позже я сообщил ей, что Зич, отказываясь от развода по религиозным принципам, все же согласен развестись по ее вине. Я ей объяснил, что для развода надо иметь причину, которая включает любовника и подтверждения свидетелей.
Я очень хорошо вел свой корабль,— продолжал Алексис, самодовольно улыбаясь,— и результат у тебя на глазах, на фер​ме. Тип, приехавший с Жоржеттой и выдавший себя за ее мужа, тот самый партнер по имени Кинджер, мой человек, которого я нанял, чтобы он выманил у бабенки нужные мне бумаги.
Понимаешь, когда они приехали сюда, было условлено: как только на ферме будет сыграна необходимая для развода ко​медия, они, то есть любовник и она, поедут на два—три дня в Швейцарию, а Зич в это время начнет бракоразводный процесс.
Когда Жоржетта покидала свою квартиру в Лондоне, я знал, что планы у нее с собой, и приказал Кинджеру взять их любой ценой.
Я уверен, что, когда она вчера ночью сказала тебе, что не отдала мужу чего-то и из-за этого он плохо с ней обращался, она имела в виду планы.
Я ошеломленно смотрел на Алексиса.
—
Послушай, Алексис, это означает, что ты привел на фер​му эту несчастную женщину с предполагаемым любовником, настоящая задача которого—мучить ее, пока она не отдаст выше​
упомянутые планы? Это не может продолжаться... Женщину не бьют.
Алексис поднял брови.
—
Ах вот как? Ты уверен? Подожди минутку, Питер.— Он закурил.— По-видимому, методы Кинджера были недостаточно крутыми. Надо было сначала заткнуть ей рот. Я в таких случаях
начинаю с этого.
Я не мог удержаться от насмешки:
· Если ты применяешь силу, чтобы добыть сведения у женщины, и первым делом затыкаешь ей рот, как же она тебе их сообщит?
· В этом случае я вынимаю кляп, дружище. Несколько раз ущипнуть со всей силы, и они обязательно заговорят. Однажды я взял фотографию военного пакта между Францией и Россией,
всего лишь пощекотав ноги жены Народного комиссара пером, смоченным в масле.
Это воспоминание, как видно, было ему приятно, потому что он некоторое время молчал,- вызывая в памяти эти картины. Затем продолжил:
—
Теперь уже ясно, что Кинджер провалился. Он не может быть достаточно жестким. Я считаю, что самые лучшие тайные агенты должны быть в какой-то мере садистами. Ну да ладно, у меня есть свой план. Сегодня ночью я приеду на ферму, и ты, Питер, откроешь мне.
Кинджер поможет мне справиться с нашей упрямой Жоржеттой. Будь уверен, она все скажет!
  — Ах, вот как!— вскричал я.— И ты думаешь, что я нужен для чего-то в вашей комбинации, состоящей в том, что ты бу​дешь пытать женщину, отберешь у нее планы и станешь грести деньги лопатой? Ты, кажется, считаешь меня дураком!
—
Питер,— возразил он, выставив вперед ладони,— я вовсе не держу тебя за дурака. Наоборот, я убежден, что ты, при случае, очень умен. Прошу тебя, подумай: я прошу всего лишь провести меня на ферму через боковую дверь сегодня ночью в половине первого. Если ты согласен, я доведу до сведения твоей прелестной невесты, что она попала пальцем в небо, вообразив, будто в твоем появлении на ферме замешана женщина. Но, если ты откажешься, я вынужден буду с горечью сообщить ей, что прошлой ночью Жоржетта находилась в твоей спальне, с твоим халатом на плечах, и там разыгралась такая оргия, что фермер​ше пришлось отвести дамочку в комнату в другом конце дома. А ведь Роберте это не понравится, как ты думаешь?
Я тупо смотрел на него.
· Алексис, это же свинство!
· Я знаю, Питер. Мне многие это говорили. Ну, как ты решил?
Я подумал.
· Не вижу, как бы я мог отказаться открыть тебе дверь,— ответил я наконец.— Этот шантаж с Робертой навлечет на меня еще большие неприятности.
· Точно!— Он встал.— Теперь я пойду в городок, у меня там дела. Не переживай, Питер, твоя роль завершится, как только ты откроешь мне дверь. Дальнейшим я займусь сам.
Он надел свою серую шляпу, удовлетворенно посмотрелся в зеркало и ушел, а я остался, почти онемевший.
Я был поражен бесстыдством Алексиса, вообразившего, что я стану участником этой махинации, походившей на низкопробную мелодраму. Но я не намеревался позволить ему выкинуть номер с Робертой. К счастью, у меня еще было время обдумать свои действия. И взял еще кружку пива.
В конце концов я решил, что открою Алексису дверь в половине первого ночи, выскажу все, что о нем думаю, вышвыр​ну его вон и расскажу несчастной Жоржетте о сплетенном против нее заговоре.
Когда план действий был определен, мое настроение улучшилось, и ситуация казалась даже интересной.
В половине первого я ждал у массивных кустов возле двери. Лунная ночь была просто великолепной... Вторую половину дня я провел в прогулке, обдумывая в деталях, как вести себя с Алексисом. Подумывал, не рассказать ли Жоржетте о разговоре с ним, но пришел к убеждению, что это не даст сценарию насто​ящего развития.
Признаться, я всегда питал большое пристрастие к театру, поэтому я предварительно разделил ночь на два эпизода. Сна​чала моя большая сцена с Алексисом, где я рассчитывал выска​зать ему все и при необходимости слегка его поколотить. Я понял, что Алексис, хоть и обладает некоторым шармом, дейст​вующим на женщин, по существу же был человеком без совести и не отступал ни перед чем, когда проводил свои немыслимые предприятия.
На втором месте предполагалась большая сцена с Жоржеттой. Она должна развернуться после того, как я сведу счеты с Алексисом. Я уже видел себя посреди сцены в дра​матической позе, готового информировать даму, что Кинджер, этот участник развода, был не более чем инстру​ментом в руках Алексиса, наемник, разыгрывающий страсть, чтобы извлечь планы и сведения, которые Жоржет-та так тщательно хранила.
Эта сцена казалась мне первоклассной. Я видел Жоржетту, бросающую на Кинджера уничтожающий взгляд и без запинки называющую тс места, куда он может убраться. После этого она бросится мне на шею и с чувством поблагодарит меня.
 Итак, я был в прекрасном расположении духа, когда услы​шал шаги Алексиса и через несколько секунд увидел его самого. Он был в черном костюме, и лицо его сияло торжеством.
· А, ты здесь, Питер? Так и думал, что ты будешь умницей. Так где же именно расположена комната Жоржетты?
· Минутку, Алексис. Прежде чем открыть эту дверь, я хочу поговорить с тобой. Ты не находишь, что это подло являться в комнату женщины и с помощью этого негодяя Кинджера приме​нять незаконные средства для добычи денег? По-твоему, это спортивно?
· Дорогой мой Питер,— он пожал плечами,— не корчи из себя младенца!
Он не успел договорить последнего слова, как я нанес ему хороший удар по носу и опрокинул в кусты рододендрона. Ему понадобилось время, чтобы выбраться оттуда. Когда он встал, его поза, казалось, не выражала агрессивных намерений. Пра​вая рука была в кармане, кончик носа дрожал.
—
Послушай, Питер, ты считаешь это правильным? Говоря это, он вынул руку из кармана и бросил что-то мне в лицо. Что это было, не знаю, но что-то ужасное. У меня было ощущение удушья, и одновременно я почувствовал сильный запах аконита.
Потом - тьма. Я пришел в себя под кустом, куда меня, видимо, затащил Алексис. Я взглянул на часы: пять минут вто​рого. Значит, я был без сознания около получаса. Голова кружилась, глаза слезились. Мне было очень плохо. Я злился на самого себя, что дал захватить врасплох. Не будь я таким простофилей, я бы сообразил, что он был готов к сопротивлению с моей стороны.
Я встал и походил взад и вперед по саду, пока мои мысли не прояснились. Потом я вошел в дом и стал тихо подниматься по лестнице. Внутренне сжимаясь, я представлял себе, что эти два демона делают с несчастной Жоржеттой. Я готов был броситься на них обоих сразу, хотя не имел никаких иллюзий относитель​но своих шансов в подобном предприятии.
Мои худшие опасения подтвердились, когда я подошел к двери комнаты и услышал шепот, прерываемый не то стоном, не то рыданием. Я не сомневался, что это Жоржетта. Я распахнул дверь и вошел со стремительностью крестоносца, идущего на приступ.
И вдруг застыл на пороге, разинув рот. На левой кровати Жоржетта занималась починкой какой-то детали белья. Напра​во Кинджер, вытянувшись во всю длину кровати, курил огром​ную сигару и мирно разглядывал потолок. Что касается Алексиса, то он лежал на полу, головой к камину, в коматозном состоянии. Глаза были подбиты, нос, этот чувствительный вибрирующий орган, вызывавший столько восхищения, сочился кровью. Рубашка в клочьях, лацкан пиджака оторван и держал​ся на ниточке.
Жоржетта очаровательно улыбнулась мне, а Кинджер повернул голову и посмотрел на меня бычьим взглядом.
· Добрый вечер,— сказала Жоржетта.— Как видите, сэр, здесь было немного пертурбаций, но ничего важного, и я наде​юсь, это вас не огорчает.
· Ничуть,— ответил я,— но что случилось? Конечно, это не мое дело, но все-таки хотелось бы знать.
Она вопросительно взглянула на Кинджера. Тот кивнул.
—
Сейчас я вам расскажу,— сказала Жоржетта.— Этот человек, которого вы видите там,— она указала на Алексиса,— не слишком хороший. Но сначала я вам представлю моего мужа, мистера Андре Зича,— она сделала жест в сторону лежавшего на кровати типа, которого я принял за Кинджера.— Видите ли, похоже, что Алексис познакомил меня с Андре в предполо​жении, что Андре, став моим мужем, возьмет у меня некие документы, которые Алексис мечтал продать.
Так вот, Андре и я, влюбленные друг в друга, страшно ссорились; все истинно влюбленные ссорятся, но у нас это происходило настолько сильно, что я даже на момент назвала этот брак несчастьем. И тогда этот коварный Алексис намекнул, что, поскольку я стала англичанкой через брак с Андре, мой развод должен произойти в Англии, и предложил мне такой план: некий Кинджер, которого он мне представил, приедет сюда со мной, чтобы были доказательства для бесспорного обвинения меня в адюльтере. Я согласилась.
Но потом передумала. Я пришла к заключению, что люблю Андре и не хочу разводиться. Я все ему рассказала, и вчера, когда Кинджер приехал за мной, чтобы увезти отсюда, Андре, который, как вы знаете, иногда бывает бешеным, задал ему основательную трепку. А потом мы с мужем приехали сюда, не позаботившись известить Алексиса о нашем решении.
Воображая, что здесь со мной Кинджер, а не мой муж, Алексис ночью явился на ферму, чтобы вынудить меня отдать ему документы и нужную ему информацию. К несчастью, ему не повезло,— улыбнулась она,— и вы сами видите, что Андре с ним сделал.
Я кивнул. Я не только видел, но и одобрял эту работу Андре.
—
Прекрасно,— весело сказал я.— По-моему, это велико​лепно. Но скажите, миссис Зич, вы не находите, что с вашей стороны слишком легксмысленно таскать при себе документы, если они так важны, что люди вроде Алексиса готовы на что угодно, лишь бы их заполучить?
Она улыбнулась.
—
Дорогой сэр, у меня же нет никаких документов! Я отправила их по назначению три месяца назад.
—
Отлично! Теперь нам остается только решить, что делать  с Алексисом.
Тут взял слово Зич.
· Мне плевать на то, что с ним сделают, но если он будет, вмешиваться в наши с Жоржеттой дела, я его убью. Причем с большим удовольствием.
· Брось, котик!— залепетала Жоржетта.— Нельзя же убивать людей просто так!— Она повернулась ко мне.— Однаж​ды в Париже он из-за меня чуть не убил человека. Но это было давно, и я не желаю, чтобы Алексис окончательно умер.
· Согласен,— сказал я.— Я понимаю ваши чувства, но, поскольку Алексис вошел в этот дом со взломом и, по всей видимости, с незаконными намерениями, я думаю, что самое
подходящее - передать его полиции.
Я любезно улыбнулся Алексису,у которого появились пер​вые признаки пробуждающегося сознания. Он повернул ко мне тусклый глаз больной рыбы. Я продолжал:
—
Да, по-моему, самое лучшее мне спуститься вниз и поз​вонить в полицейский комиссариат соседнего городка, чтобы они прислали кого-нибудь за Алексисом.
Жоржетта просияла и взглянула на Андре, который тяжело двинул подбородком в знак согласия.
—
Большое спасибо, сэр,— сказала она мне.— Нас это впол​не устраивает.
На пороге я обернулся. Алексису удалось приподнять голову, и он взглянул на меня с выражением сильнейшей ненависти.
Назавтра около полудня я снова позвонил в полицию и уз​нал, что Алексису, содержащемуся в камере, разрешили свя​заться по телефону с друзьями в Лондоне. Договорились, что его освободят под поручительство в этот же день, вероятно, часов в шесть вечера. Я закурил, взял шляпу и неторопливо пошел к "Якорю".
По пути я встретил телеграфиста и с внезапным ощущением катастрофы подумал, что если полиция разрешила Алексису - позвонить в Лондон, чтобы за него поручились, ему никто не мешал позвонить и Роберте. Я легко представил себе, что он напел ей в уши, уже подготовленные ревностью, и у меня за​скребло на сердце.
Поэтому я с большой опаской взял протянутую мне телег​рамму. Она была от Роберты и гласила:
"Ты хуже всякого чудовища. Алексис позвонил мне сегодня утром и рассказал о твоих оргиях с четырьмя иностранками. Никогда не показывайся мне на глаза. Не понимаю, как я до сих пор не видела, что под покровом слабости и незначитель​ности, под цивилизованной оболочкой у тебя таится нагро​мождение страстей и вожделений, прикрываемых артистическими претензиями. Не хочу ни видеть тебя, ни слышать, ни знать что-либо о тебе. Не пиши и не звони. Я не нахожу слов для определения твоего ужасающего поведения и распущенных нравов извращенного мормонства.
Будь завтра в восемь часов дома, получишь детальные объяснения.
Роберта".
Я некоторое время смотрел на это послание, затем спросил телеграфиста, не может ли он отвезти меня в городок на ба​гажнике своего велосипеда. Он ответил, что это против правил, но вознаграждение преодолеет это препятствие.
Приехав в Ародок, я пошел по главной улице, пока не оты​скал контору местной "Курьер и Монитор". Я вошел, пред​ставился и попросил разрешения увидеть директора. Оказалось, что он в настоящий момент судит свиные бои где-то по соседству. Но мне никто не мешал подождать его, что я и сделал.
Через полчаса появился директор-главный редактор. Жизнерадостный тип, живущий в ногу со временем в том смыс​ле, что он отказался от низкооплачиваемого огородничества и
занялся местной журналистикой, что ему больше подходит и больше приносит.
У нас нашлось немало общего для беседы, а после того, как мы перешли в ближайшее кафе и выпили там огромное количе​ство виски, директор получил красочную и в высшей степени драматическую версию махинаций тайного агента Финглера Алексиса Николаевича, действовавшего в районе этого городка. Я также вырвал у него обещание опубликовать вышеуказанную версию в специальном выпуске, расходы за который я беру на себя при условии, что редактор выпустит газету немедленно.
Мы вернулись в бюро и написали статью о деле Алексиса, если не полностью правдивую, то, по крайней мере, достаточно подкрепленную фактами, чтобы нас не обвинили в диффа​мации. Кроме того, статья была усилена интервью с шефом полиции.
В пять часов у меня в руках был первый экземпляр газеты, а чуть позже два или три местных корреспондента лондонских газет, получив публикацию "Курьера", передали ее в вечерние выпуски столичных газет, поскольку в то время новостей было мало.
В половине шестого я ответил на телеграмму Роберты:
"Ничего нет более отвратительного, чем ревнивые подоз​рения. Отдыхаю здесь по рекомендации врачей из—за состо​яния моего сердца и нервов, полностью истрепанных несправедливыми подозрениями, которым дал пищу Алексис Николаевич. Задержанный в комнате дамы, он сейчас в смирительной рубашке и с пеной у рта в камере комиссариата и обвиняется в таком, о чем мне стыдно писать. Соблаговоли бросить взгляд на вечерние лондонские газеты. Может быть, ты отдашь себе отчет в несправедливости, совершенной то​бой по отношению к человеку, который, хоть и не претендует на исключительное благородство характера, все же доста​точно неординарен. После такого увенчания моей трехлетней страстной преданности я не желаю больше продолжать наши отношения. Уеду сегодня попозднее в поисках утешения, ко​торое дает женское общество, если врачи найдут меня доста​точно поправившимся, хотя наиболее известные местные практики, похоже, в этом сомневаются.
Питер".
Затем я вернулся в редакцию за главным редактором, у которого были ультраспециальные сведения о другом изве​стном кабаке по соседству, где пиво "густое и маслянистое, как крем". Он взял шляпу, и мы, взявшись под руки, отправились на поиски утешения, которое дает деревенское общество.
Глава 8

Смерть в Панхандле

Если бы вы пробыли в службе шерифа в Пикосе так же долго, как я, вас не удивили бы штучки, которые откалывают на вос​токе, в сторону Нью-Йорка, тамошние хитрые сыскари.
Я считаю, что матушка Макаллам так же сильна в де​тективном деле, как те хмыри на востоке. Даже сильнее, я бы сказал. Занятная она была, матушка Мак: высокая, ху​дая, костлявая челюсть, как у мужика, бахрома рыжих во​лос и все время мигающие голубые глаза; они, можно сказать, насквозь видели субчиков, с которыми она го​ворила.
Когда она выходила замуж за Спаркса, он был, уж поверьте мне, старым сквалыгой с мерзким характером, но чертовски хорошим шерифом; она была просто учительницей в обычной школе в Техасе и из кожи вон лезла, чтобы выйти хоть за кого-нибудь. Однако я вам про​закладываю голову, как жена шерифа она была первейшим шпиком!
Старый Спаркс не доверял новшествам современной полиции. А матушка Мак принялась изучать выявление отпе​чатков, калибры оружия, фотографию и меньше чем за два года так навострилась куда там вашим копам штата Вашингтон!
Думаю, что никто из наших в Пикосе не подозревал, как сильна матушка Мак до того дня, через десять лет после их свадьбы, когда Спарксу Макалламу, ее мужу, вздумалось ехать на бензоколонку, что в конце Майн-Стрит.
В ту Лунную ночь Спаркс, матушка Мак и я сидели в перед​ней комнате и играли в покер. Зазвонил телефон. Я снял трубку, и, о господи, это был Стивен Мак, шериф Алано к востоку от П икоса.
Он сказал, что у него есть для нас новости, и немалые: Эдди Реллиган, который ждал осуждения минимум на десять лет за предумышленное убийство, бежал из тюрьмы и уехал в ожидав​шей его машине.
С ним женщина, и Мак уверен, что это Лили Мелиндер, которая всегда была в ладах с ним. Мак сказал еще, что видел Реллигана перед бензоколонкой Алано, но, посколь​ку было поздно, половина двенадцатого ночи колонка была закрыта.
Он думает, что Реллиган нуждался в горючем, потому что видел в окно своего домишки, как беглец пытался форсировать один насос. Только пока Мак ходил за ружьем, чтобы призвать Эдди к порядку, тот уже отказался от своего замысла и смылся.
Мак считает, что Спарксу следует поостеречься, потому что Эдди вроде бы поехал в нашу сторону, возможно, с единственной целью начинить Спаркса свинцом: ведь именно Спаркс пос​тавил Эдди перед судом.
Пять лет назад Эдди Реллиган ухлопал Бака, брата матушки Мак при выяснении отношений - говорили, что из-за Лили Мелиндер, а затем удрал в холмы отрогов Панхандла. Спаркс в то время отправился куда-то поку​пать лошадей. Когда он вернулся и узнал, что Эдди убил его шурина, он пришел в ярость, кинулся в погоню и привел Эдди обратно.
На процессе у Эдди не было защиты; все здесь знали, что он обещал разделаться с Баком, и алиби у него тоже не было. В результате, хоть он и клялся, что все это штучки Спаркса, который хочет его засадить за то, чего он не совершал, его все равно осудили на десять лет с увеличением срока в случае пло​хого поведения, а там найдется, чем скрутить любого, верно?
И, по мнению Мака, все говорит за то, что Эдди двинулся сюда.
Повесив трубку, я известил Спаркса. Матушка Мак внима​тельно слушала. Спаркс не удивился: он встал, застегнул пояс со своим 45—м и объявил, что поедет в своей колымаге на запра​вочную станцию и будет там ждать Эдди и его девицу.
—
А зачем?— возразила матушка Мак.— Почему не подож​дать Здесь, пока Эдди не появится и не развернет действия?
На это Спаркс ответил, что Эдди может обстрелять бензоко​лонку Пикоса, а затем ринется к отрогам Панхандла в Техасе, где всегда было убежище для всякой сволочи. Так что он, Спаркс, думает добраться до бензоколонки, подождать там Эдди и любым способом задержать его.
Я сказал, что, по-моему, это разумно, и потянулся было за своим револьвером, но Спаркс остановил меня, сказав, что для такого хмыря, как Реллиган, двоих не нужно, хватит и одного Спаркса.
Я не спорил, потому что спорить с ним бестолку, и он уехал. Матушка Мак молчала и раскладывала пасьянс, а когда старик ушел, сказала, что, по ее мнению, чертовски глупо рисковать одному, что Эдди все-таки убийца и скор на расправу, и что почти нет шанса на то, что он будет кротким барашком, если с ним его девчонка.
Я подумал, что она, наверное, права, но сказал:
· Бросьте! Спаркс достаточно взрослый, чтобы ходить без няньки.
· Ладно! А я тебе говорю, что Спаркс не вернется.
Мы ждали до трех часов утра, а затем я завел свой драндулет и спустился по Майн-Стрит до заправочной станции. Ночь была
тихая и спокойная, луна заливала светом холмы и дома. У бен​зоколонки не было и следа шерифа, но его машина стояла на краю шоссе. Я стал искать и нашел Спаркса. Он лежал позади гаража, у мусорной ямы; пуля попала прямо в сердце.
Мое мнение - дело дрянь. К тому же надо быть очень решительным, чтобы сообщить новость матушке Мак, потому что, пусть Спаркс грязный и ворчливый скряга, а он таким и был; все равно она за него держалась, за старого шакала.
Но что делать? Я снова сел в свою тачку и поехал обрат​но сказать матушке Мак, что Эдди Реллиган чистенько пустил Спаркса в расход, и мое мнение, что следует принять меры.
Она ничего не отвечаладолько смотрела на карты перед собой, ее рыжие волосы блестели под лампой.
Потом вдруг сказала, что Спаркс - проклятый осел, раз полез в одиночку в лапы Эдди.
Я попросил ее не убиваться, снова залез в форд и объехал всех ребят, которые, как и я, были в службе шерифа "Хайка Маршала, Бэка Винера, Джорджа Маклина и Джея Пелози.      Держали совет и, как всегда делается у нас в Пикосе, единоглас​но избрали матушку Мак нашим шерифом на весь остаток ман​дата Спаркса, то есть на два года. Затем вернулись и опять застали ее за пасьянсом.
Мы ей сказали, что выбрали ее шерифом, и спросили, что делать насчет Эдди Реллигана.
— Лады, ребята,— ответила она.— Думается мне, нужно арестовать убийцу, и я не буду знать покоя, пока па,рни, укокошившие Спаркса, не будут скручены и готовы для петли.
Решили, что каждый из нас подберет себе команду и прочешет дороги, которыми обычно следуют эти канальи. Я выбрал дорогу на Панхардл, потому что у меня было впечат​ление, что Реллиган поехал именно туда.
Все разошлись. Я доставил матушку Мак на бензоколонку, потому что она хотела взглянуть на Спаркса. Прибыв туда, она обратила мое внимание, что Спаркса убили не за гаражом: в пыли еще остался след, как его волочили. Констатировали так​же, что ни одна колонка не была взломана; это означало, что Эдди и его красотка заранее запаслись бензином где-то в другой точке.
Я увидел также место, где развернулась их машина. Похоже, я был прав, предположив, что они взяли курс на Панхандл. Ну, я оставил матушку Мак, набрал шестерых ребят, имеющих все​возможное оружие, начиная со старого армейского ружья до автоматического маузера последней модели, который Вилли Щульц выиграл в лотерею, и мы бросились преследовать Реллигана.
Думаю, мы неплохо продвинулись. Вилли, сидевший за рулем, дал сто двадцать пять, и в пять часов утра мы заметили впереди стоявшее у обочины коричневое авто.
Мне показалось, что это машина Реллигана, но там никто не шевелился, и я решил, что они выскочили из машины и двинули в холмы. Однако я не стал рисковать: мы вылезли, рассыпались и двинулись ползком, как какие-нибудь индей​цы.
Когда я дополз - ошалел: Реллиган дрых на заднем сиденье, обняв девчонку за шею, и она спала на его плече.
Я заметил на лбу Эдди ниточку засохшей крови, словно на нем раздавили смородину. Но они спали, как пара анге​лочков.
Я позвал ребят, и некоторое время мы все стояли вокруг машины и глазели.
Затем их разбудили, и я сказал Эдди, что ему лучше всего вернуться с нами в Пикос, и неплохо будет, если он расскажет, как ухлопал шерифа у бензоколонки. Девчонка хотела сказать что-то, но я рявкнул:
—
Заткнись, крошка, сейчас не время!
Вилли Шульц, я и Эдди возвратились в машине Эдди, а остальные ребята с его милочкой в моей. Я объявил ребятам, что по прибытии следует запереть девку в заднюю камеру, а я поса​жу Эдди в переднюю, чтобы они не общались и не сварганили какую-нибудь историю.
Во время возвращения Эдди мало чего сказал. Он выглядел чуток обессиленным, и когда я ему сказал об этом, он ответил, что это, должно быть, от сигары, которую он взял на бензоко​лонке. Он добавил, что никакого лишнего трепа не будет, и признается, что хлопнул Спаркса Макаллама на заправочной станции.
Нет ничего лучше признания, чтобы избавить всех от труда, но здесь не место для исповеди; вот вернемся в Пикос, можно будет все занести на бумагу. Он сказал, что это ему подходит, и он ничего не добивается.
Мы прибыли в Пикос раньше других отрядов. Я запер Эдди в каталажку и пошел к матушке Мак. Она была наверху и раскладывала пасьянс. Я рассказал ей об Эдди, и она велела привести его и записать признание.
· Привет, матушка Мак, как жизнь?— сказал он.— Я чер​товски огорчен, что пустил Спаркса в расход, но ведь вы знаете, что было между нами. 
· Послушай, Эдди Реллиган,— сказала матушка Мак,— ты знаешь, что ты совсем плох. Садись в крес​ло.
Эдди сел, и она искоса поглядывала на него, как кош​ка. Затем велела мне сесть за стол и записывать его пока​зания.
Он рассказал, что,приехав с девчонкой из Алано и оста​новившись у заправки, решили взломать колонку и за​пастись горючим, а тут Спаркс вышел со стороны гаража и спросил:
"Эй, Эдди, чего ты там делаешь?" И пока он говорил, Эдди выхватил пушку и продырявил ему шкуру. Больше ему, Эдди, нечего добавить.
Итак, Эдди стрелял в Спаркса из окна машины? Да. Ма​тушка Мак спросила, каким боком была повернута его машина, и Эдди ответил, что повернул ее в сторону дороги на Панхандл.
—
Хорошо,— сказала матушка Мак,— а где же был шериф? Если он пришел со стороны гаража, значит, он был справа от машины?
Эдди ответил, что так, взял сигарету и закурил. После нескольких затяжек добавил, что в отношении него все правильно, но девочку сажать не за что: в убийстве шерифа она ни при чем.
Матушка Мак сказала, что, может, оно и так, но закон есть закон, а поскольку она официальный шериф Пикоса, она должна сделать все, как положено, и следить, чтобы все было справедливо. Затем она велела Вилли отвести Эдди в камеру и запереть. Эдди встал и сказал, что ему, дескать, так и надо, но он не понимает, зачем держать девочку под замком без всяких причин, коль скоро он, Эдди, полностью признался.
Я сказал матушке Мак, хорошее, мол, дело, что убийцу так быстро забрали, и рассказал, как мы нашли машину на обочине панхандлской дороги и та пара спала себе, как тандем херувимов, и очень странно, если хорошенько подумать, что с их машиной с полным баком бензина они даже не пытались уйти от нас.
Пока я говорил, женщина молча смотрела на стол. Когда я закончил, она подняла глаза:
—
Не болтай вздор. Эдди Реллиган не убивал шерифа. Не убивал, я тебе говорю! Я видела следы пороха на жилетке и рубашке Спаркса. Значит, стрелявший держал револьвер по меньшей мере в десяти сантимет​рах от груди.
Я видела место, где Эдди повернул машину к панхандлской дороге, и видела, где стоял шериф. Уж если кто знал отпечатки его подошв, так это я-перед капотом слева. И это означает, что, если бы Эдди стрелял в него из машины, следов ожога вокруг раны не было бы.
· О, Господи,— сказал я,— я о такой вещи никогда бы не подумал!
· Еще бы,— сказала матушка Мак и объяснила мне еще кое—что: когда она предложила Эдди закурить, она увидела шрам на указательном пальце его правой руки, шрам двухднев​ной давности, еще не заживший, и когда Эдди брал сигарету, видно было, что он даже не мог согнуть палец, которым нажима​ют на гашетку.
· Запомни хорошенько, Бэд Свишер, что я тебе говорю: Эдди Реллиган ни в коем случае не убивал шерифа. Тут что-то не так.
Как только она произнесла эти слова, влетел, как пуля, Бэк Винер.
—
Послушайте, матушка Мак, я уверен, что вы правы: он ничего такого не делал, это все девица. Она только что призна​лась, и вот ее пушка.
* * * * *
Матушка Мак сидела за столом, уставившись на Лили Мелиндер, и держала пистолет за дуло через шелковый платок, чтобы не стереть отпечатков пальцев, которые были на оружии. Сильна была матушка Мак, спорить буду, что она обскачет всех наших парней в детективных штучках. Лили Мелиндер стояла, хитро поглядывая на матушку Мак. Красивая девка, ничего не скажешь, мо​жет, немного худовата, но в ней было то, что привлекает мужиков, и мое мнение, что Лили часто бывала причиной разборок в Пикосе с тех пор, как стала достаточно взрослой, чтобы привлекать внимание. Но факт, что она всегда держалась Эдди и не переставала твердить, что поможет ему удрать из тюряги, как только представится случай.
—
Ну, Лили,— сказала матушка Мак,— все так, а? Ты ухлопала шерифа.
Лили кивнула.
—
Ладно, начнем,— сказала матушка Мак. Лили села за  стол  и доложила,  как помогла Эдди бежать,  и они поехали в Панхандл. Она объяснила, что точно в момент, когда они остановились у заправочной  Пикоса, шериф вышел из тени боковой стены и крикнул: "Эй, в чем де​ло?",  Эдди  хотел  выйти  из машины,  но шериф вынул револьвер и ударил Эдди рукояткой по голове, так что Эдди опрокинулся на сиденье, можно сказать, без соз​нания. Она пришла в ярость, а так как в манто у нее был спрятан (без ведома Эдди) револьвер, она выхватила его и выпалила в шерифа. Тот покатился в пыль. Лили вышла
из машины и отволокла его за гараж, в угол, где его не сразу найдут. Когда она вернулась к машине, Эдди все еще был без памяти. Она перетащила его на боковое ме​сто, села за руль и отчалила.
Они ехали к Панхандлу, но он все еще был не в себе от удара по черепу, преподнесенного старым Спарксом, да и сама она подыхала от усталости, и они решили, что можно не торопиться. Они не предполагали, что ребята так быстро найдут Спаркса. Вот они и уснули, и первое, что они увидели потом,- это парней, которые их разгля​дывали.
—
А, да-да,— сказала матушка Мак и спросила, где на​ходился шериф, когда Лили стреляла в него. Она предполагает, что Лили стреляла через открытое ветровое стекло и с места рядом с водительским, потому что шериф стоял впереди и слева от капота-она видела его следы.
Лили ответила-да, именно так и было. Матушка Мак спросила Лили, откуда пистолет, и та ответила, что несколько лет назад нашла его в холмах Биг Спринга. Матушка Мак спросила, когда это было, но Лили не могла вспомнить, знает только, что давно.
Матушка Мак сказала "ладно" и с минуту молчала, не​подвижно, испытующе глядя на Лили. А та уже сидела, сложив руки, и я против воли подумал, какой это позор - повесить такую милашку. Затем матушка Мак неожиданно сказала:
—
Послушай, Лили, вы с Эдди приехали из Алано, бензина у вас было хоть залейся, потому что вы нашли его где-то по пути. Если вы ехали в Панхандл, зачем вам понадобилось заезжать в Пикос, который совсем в стороне? Вы вполне могли ехать прямо из Алано в Панхандл.
Лили промолчала, потом сказала, что они не особенно заду​мывались о дороге и считали, что также легко проехать и по дороге Пикоса.
Матушка Мак велела отвести Лили, взяла сигарету и за​дымила не хуже иного мужика. Мое мнение, что она вы​куривает не меньше сорока штук этих мексиканских сигарет в день.
Через некоторое время она велела мне привести Эдди. Я привел. Эдди спросил, зачем столько канители: ведь он же ска​зал, что убил. Матушка Мак ответила:
—
Оставь свою брехню при себе, Эдди. Известно, что убил не ты, а Лили.
Он заорал, что это вранье, что убийца он. На что матушка Мак спросила, какой марки пушка, уложившая шерифа, и я заметил, что она накинула тряпку на два пистолета, лежавшие на столе-один шерифа, другой Лили.
Эдди помедлил, потом сказал, что это был "Смит и Вессон" 45 калибра. Усмехнувшись, матушка Мак сняла камуфляж и показала Эдди "Джестберд" 45, и добавила, что с Лили все ясно, потому что Эдди даже не знал, что у нее был при себе ствол, и это ставило Эдди практически вне дела.
— Как бы не так!— отреагировал Эдди. Он, мол, знает, что говорит, и именно он стрелял. Но матушка Мак сказала, что ему теперь остается только слушать, поскольку он ничего не знает о происшедшем на заправочной станции, потому что потерял соз​нание, когда шериф стукнул его своим револьвером. Она взяла вторую пушку из-под тряпки и показала ему в лупу, что на рукоятке осталось немного засохшей крови и черные волосы, очень похожие на волосы Эдди.
На это Эдди ничего не ответил, и матушка Мак велела увести его и запереть. Бэк Винер вывел его из комнаты, а я спросил матушку Мак, что у нее в голове: ведь и ежу ясно, что стреляла девка, она и сама призналась. Матушка Мак ответила, что все в порядке, но есть пара вещей, сути которых она не понимает. Она находила чертовски странным, что эта пара приехала в Пикос; у них был бензин и время, чтобы ехать прямиком от Алано до Панхандла, и она очень бы хотела знать, что им понадобилось в Пикосе в такой поздний час. Она добавила, что бросается в глаза, как лебедь среди воронов, что они не остановились бы у заправочной станции, не будь там шерифа; они продолжали бы ехать прямо через Пикос, потому что она заметила место, где машина сделала полуоборот, и, по ее расчетам, Эдди повернул, когда шериф приказал им оста​новиться.
Потом она взяла револьвер Лили,осматривала его, вертела в руках, держа за дуло через ткань.
Я сказал, что дело ясное. Выстрела из оружия шерифа не было, но из пистолета девушки стреляли, и эта пуля как раз и ухлопала шерифа. Матушка Мак согласилась и показала пустую гильзу, найденную ею на заправочной станции, в том месте, где стреляли. Что я скажу на это?
Я ответил, что один Бог знает, что она хочет услышать от меня.
—
Ты просто проклятый дурень, Бэд Свитер; неужели не соображаешь? Лили признала, что стреляла в шерифа через ветровое стекло. Так вот, если бы она стреляла через окно, гильза бы выпала внутри машины, а не в пыль на станции.
Может, все правильно, но, черт побери, зачем столько хлопот с доказательствами и тем—сем, раз девчонка призна​лась в убийстве? Остается только передать эту парочку Ма​ку, пусть отвезет их в Уорт, где их посадят в настоящую тюрьму.

Матушка Мак сказала, что оно было бы и правильно, но в истории с выстрелами куча каких-то темных мест, которые ей не нравятся. В голове крутится масса идей, и она уверена, что Эдди не убивал, а девка наводит тень на плетень неведомо с какой целью.
Она снова закурила и вышла. Появившись снова, она как-то чудно улыбнулась и заявила, что перед ней за​брезжил лучик света. И приказала еще раз привести Лили. Я привел.
—
Чего вы тянете резину?— спросила Лили, как только вошла. Я же не отрицаю, что ухлопала шерифа, чего вам еще?
Матушка Мак посмотрела на нее.
—
Скажи-ка, Лили, вы с Эдди хотели пожениться, не так ли?
Девчонка покраснела, как вишня, а матушка Мак продол​жает:
· Я это подозревала. Почему ты мне не сказала?
· Какой толк видеться с убитым шерифом?
· Может,никакого, а может быть, и есть толк,— ответила матушка Мак и спрашивает:
· Где ты была, когда Спаркс пустился в погоню за Эдди после того, как тот убрал моего брата Бака?
Лили объяснила, что приехала сюда уже после того, как забрали Эдди, что она ездила в Ларедо с людьми, которые на​няли ее для обслуживания увеселительной поездки.
—
И что ты делала потом?
—
Вернулась в Биг Стринг. Матушка Мак помолчала.
—
Я думаю, ты вернулась в Биг Стринг, с моим братом Баком, верно? Я слышала, что одно время между вами здорово клеилось.
Лили ответила, что оно, может быть, и так, только она никогда по—настоящему не любила Бака, ей лишь казалось, что любит. Но так или иначе, когда она вернулась в Биг Стринг, Бака уже не было в живых, а Эдди сидел.
—
Хм... Лили, мне кажется, у тебя было время точно рассчитать, как вытащить из тюрьмы Эдди.
Лили засмеялась.
—
Вы думаете, нужен хладнокровный расчет и куча денег, а я никогда не думала, что так уж трудно смазать лапы тю​ремщикам, чтобы устроить побег.
Матушка Мак спросила, где Лили взяла монету, а та ответила, что здорово вкалывала и скопила.
Матушка Мак сказала, что Лили слишком уж впилась в Эдди, и та ответила, что это взаимно, но при данных обсто​ятельствах, скорей всего, не будет иметь значения ни для нее, ни для него.
Матушка Мак сказала, что в жизни всякое бывает, и велела мне увести Лили с пачкой сигарет, если она хочет. Я ответил:будет сделано, но не упомянул, что уже сунул ей пачку; если уж девчонке висеть на конце веревки за убийство шерифа, то пусть хоть подымит всласть в ожидании рокового дня.
. Так вот, заперев Лили, я свернул к Бэку Винеру по-соседству и принял с ним пару стаканчиков. Мы не могли понять, чего ради матушка Мак подняла столько шума по поводу этого дела, когда и слепой увидит, что шерифа уко​кошила девчонка. Пока мы это обсуждали, послышалась стрельба. Вилли Шульц объяснил нам, что матушка Мак проводит эксперимент с пукалкой девчонки, и если она че​го-то не сделала в смысле снятия отпечатков и тому подоб​ного, что полагается делать с оружием, то об этом и упоминать не стоит.
Мы были уверены, что матушка Мак в этих делах собаку съела, но подумали, что ей, возможно, не хочется выдавать Лили правосудию; она считает, что девчонка в сущности неплохая, вот и пытается быть доброй к ней и ищет смягчающие обстоя​тельства.
Через пару часов я начал терять терпение; по всему было видно, что придется передать наших двух пташек в Уорт, и парни решили, что я должен закинуть словечко об этом ма​тушке Мак. Я вошел к ней. Она сидела за столом, перед ней лежали фото отпечатков пальцев Лили на рукоятке револьве​ра, и фото пуль, которыми матушка Мак стреляла в мягкое дерево.
Я сказал, что ребята думают, пора отвезти Эдди и Лили в Уорт, иначе там, в Уорте поднимут дьявольский шум, что им не возвращают беглеца.
Матушка Мак закурила сигарету и посмотрела на меня сквозь дым. Черт побери, у нее, похоже, были слезы на глазах. Но это, может быть, от табачного дыма?
— Захлопни пасть, Бэд Свишер. Я не пошлю в Уорт ни того, ни другого. Я, вероятно, отпущу их завтра.
Ну, не иначе как матушка Мзк свихнулась!
—
Ну, матушка Мак, как же это? Один из них кокнул шерифа-не он, так она. Их же было только трое, считая шерифа, а вы хотите их отпустить?
—
Бэд,— сказала она насмешливо,— ничего ты, милый, незнаешь. Ни Эдди, ни Лили не убивали шерифа. Если ты зайдешь ко мне завтра утром, я думаю, что сумею все тебе объяснить. А теперь выметайся.
*****
На следующее утро Вилли Шульц, Бэк Винер и я явились к матушке Мак, чтобы узнать все об этой истории. Я рассказал ребятам о том, что она сказала мне накануне, и мы решили, что она чуточку "того". Но все-таки мы знали, что под ее рыжими лохмами лежит хороший сверток мозгов, и чаще всего она не ошибается в том, что говорит.
Мы вошли и застали ее за пасьянсом.
· Привет, парни,— обронила она.— Садитесь искурите. Мне нужно кое-что вам сказать. Вы, наверное, считаете меня совсем свихнувшейся на этом деле, но думаю, что весь этот трюк я разобрала как по нотам и привела в равновесие.
· Мы не против чего угодно,— шутливо сказал Бэк Винер,— но одна вещь вполне очевидна: кто- то  же  убил  шерифа,   так?  Не  напал  же  на  него человек—невидимка? Но вот здесь сидит Бэд, ко​торому вы сказали, что Эдди Реллиган не стрелял в шерифа и Лили Мелиндер тоже не стреляла. Кто же тогда
убийца?
Матушка Мак посмотрела на него с некоторой печалью.
—
Шериф сам себя убил. Сам. А теперь, Бэд, прежде чем. начать обсуждать выстрел, сходи приведи эту пару. По—мо​ему, им тоже нужно послушать.
Я спустился вниз и привел Эдди и девчонку, подал им стулья, и они сели с удивленным видом.
  — Я только что сказала ребятам,— начала матушка Мак,— что шериф убил себя своими руками на бензоколонке, и ты это знаешь, Лили Мелиндер. Он вообще был скверным и низким, но мое мнение, что это самоубийство было самой большой низостью из всех, что он сделал.
—
Матушка Мак,— спросил Бэк,— зачем же он его со​вершил?
—
Заткнись, Бэк Винер. Я знала, что ошеломлю вас всех, но должна сказать, начало этой истории восходит далеко.
Бэд, ты помнишь, мой брат был убит выстрелом из револьвера в холмах Биг Стринга пять лет назад? Все были уверены, что его убил Эдди из-за того, что они оба любили Лили, и всем было известно, что Эдди не из тех, кто поз​волит кому-то крутиться возле его милочки, да и мой брат Бак тоже.
Шерифа в это время не было. Вернувшись, он бросился в погоню за Эдди, нашел его, препроводил в Уорт и заставил судить. Эдди был осужден. Никто из вас, в том числе и шериф, не знал, что я извлекла пулю, убившую моего брата, и с тех пор хранила ее в шкатулке. Я сказала себе, что в один прекрасный день она сослужит службу. И я не ошиблась.
Итак. Теперь перейдем к смерти шерифа. Тут была куча темных пятен, и это поразило меня. Первое: почему шериф не взял с собой Бэка, когда поехал хватать этих двух бедняг. Бэд тоже был здесь, свободный. Мне это показалось не​сколько странным. Второе: зачем этим двум надо было приезжать в Пикос? Если они собирались ехать в Панхандл, почему не доехали туда прямо из Алано? Третье: разгляды​вая следы шин на дороге, я увидела, что машина шла мимо заправочной в нашем направлении, но неожиданно посреди дороги свернула.
Мое мнение, что Эдди Реллиган сделал полуоборот после того, как появился шериф, а не раньше. Если так, они направ​лялись не в Панхандл, а сюда. Зачем? Это легко угадать: они хотели увидеть шерифа.
И он прекрасно знал, что они к нему придут, и не хотел, чтобы кто-нибудь слышал, что они скажут, поэтому и поехал встретить их на заправочной станции.
Мне кажется, я знаю, что произошло на станции. Шериф окликнул их, когда они проезжали; Эдди повернул машину и остановился. Шериф подошел к дверце и что-то сказал Эдди, тот, наверное, ответил враньем, и шериф, державший в руке револьвер, ударил Эдди по черепушке, и парень упал без соз​нания.
Это вывело Лили из себя. Она наговорила шерифу кучу всего. Она сказала, почему она и Эдди поехали через Пикос, и показала ему свой пистолет.
Так вот, ребята, вы знаете, каков был Спаркс. Он был грубым и подлым. Хорошим шерифом, но дрянным челове​ком. Когда Лили Мелиндер сказала ему все, что хотела, и показала пушку, Спаркс понял, что дело его плохо, но, пос​кольку он был старой падалью, он нашел средство отплатить Лили за это.
Он встал перед ней и сказал, что сейчас убьет себя, но никто в его самоубийство не поверит. Все решат, что застрелил его Эдди, потому что первой его мыслью после побега было ухлопать того, кто его засадил.
И вот мой Спаркс стоял и объяснял девчонке, что у него на уме. Что ей не видать счастья, потому что либо она, либо Эдди, а то и оба будут повешены за убийство шерифа. Он повернул дуло к своей груди и положил палец на спуск. Это точно, Лили?

— Все, как вы сказали,— ответила Лили.— Эдди был нока​утирован за рулем и ничего не знал о том, что произошло.
Спаркс действительно повернул пистолет к сердцу и вяло де​ржал его, положив большой палец на спуск. Он объяснил мне, что держит его так, чтобы после выстрела оружие упало на землю, и дело не будет выглядеть самоубийством. А если я попы​таюсь снова вложить револьвер в его руку, на нем останутся мои отпечатки, и это докажет, что стреляла я; если же я сотру свои отпечатки, на оружии не останется никаких, и это покажется не менее подозрительным. Все поймут, что кто-то из нас отнял револьвер у шерифа, выстрелил, стер отпечатки и постарался создать картину самоубийства.
— Все правильно,— усмехнулась матушка Мак.— Я нашла пустую гильзу совсем рядом со следами шерифа. После того,— продолжала она,— Лили пережила тяжелые минуты. Эдди без сознания лежал на сиденье, Лили вышла из машины, подняла револьвер шерифа и положила один из патронов своего оружия вместо выстреленного, чтобы иметь возможность потом дока​зать, что сама убила шерифа из своего оружия, но не заметила, глупая, что патроны у шерифа были Смит и Вессон, в то время как у нее был Джестбург того же калибра. Марка указана на гильзе.
Никто из вас, парни, не обратил внимания, что в револьвере шерифа один патрон оказался не такой, как другие. Затем Лили отволокла старика за гараж, заняла место Эдди за рулем и поехала.
Эдди все еще был без памяти, когда вы, ребята, их настигли. Он только тут начал приходить в себя, и девчонка не успела ему сказать о происшедшем. Когда Эдди узнал, что шериф хлопнут, он, естественно, решил, что это дело рук Лили, тогда и заявил, что убийца-он. Но я знала, что это вранье, потому что он даже не имел представления о марке оружия девчонки.

Затем допросили девчонку, и она рассказала нам точно то, что, по мнению этой старой обезьяны Спаркса, она вынуждена
будет говорить, но со мной это не прошло, потому что я заметила кучу неувязок.
Я знала, что если бы она стреляла в старика из машины, гильза упала бы внутрь авто. А потом я спросила себя, почему она ждала так долго, копила деньги, строила планы для организации побега Эдди, и все это только для того, чтобы приехать и поговорить о чем-то с шерифом?
Ну, ребятки, пошевелите мозгами: люди убегают из тюрьмы не ради одного только удовольствия повидать друзей, верно? Зачем-то им понадобился шериф, подумала я. Вот потому я и задавала Лили вроде бы дурацкие вопросы: я пыталась кое—что выяснить.
Мы все сидели, разинув рты, и смотрели на матушку Мак. Вилли спросил:
—
Все это вроде и в цвет, матушка Мак, но зачем было шерифу убивать себя?
—
Сейчас скажу, Вилли,— ответила она с усмешкой и взяла в руки револьвер девушки.— Видите эту хлопушку, парни? Я сделала пробы с ней и с пулями, и у меня была пуля, извлеченная из тела моего брата.
Она показала фото, и мы ясно увидели, что она говорит правильно. Я чуть не задохнулся.
· Матушка Мак, это значит, вашего брата убила Лили? Но каким образом? Она же была в это время в Ларедо.
· Да, она была там,— с улыбкой ответила матушка Мак.— Разве вы не помните, ребята: я спрашивала Лили, откуда она взяла этот револьвер, и она ответила, что нашла его в холмах Биг Стринга, когда вернулась? Так. Вспомните также, что Бак был убит в тот день, когда Спаркс ездил в Сантон покупать лошадей. Это был день рождения Спаркса, и в то утро я подарила ему эту хлопушку. Но он вовсе не ездил в Сантон: он поехал в холмы и там убил моего брата из револьвера, который я ему подарила—вот из этого самого.
.   Мы вытаращили глаза.
—
Видите ли,— продолжала она,— когда он вернулся, то по-своему объяснил мне потерю револьвера. Я долго потом ду​мала, что такого было в Лили, что она его так притягивала. Вам
остается только сопоставить факты, ребята. Вилли тихонько свистнул.
—
Понимаете,— сказала матушка Мак,— когда Лили вер​нулась из Ларедо, она нашла револьвер. Она узнала, что Эдди Реллигана судили за убийство Бака. Она потихоньку вела свое
расследование и, наконец, обнаружила, что пушка принадлежа​ла Спарксу. Она поняла, что Эдди, уверяя на суде, будто это штучки Спаркса, был прав. Но она ничего не сказала. Она толь​ко ждала возможности устроить своему Эдди побег, а потом они приехали объяснить Спарксу, что его махинации вышли на свет божий. Она привезла револьвер, чтобы показать ему. Мое мнение-Спаркс догадался, что девушка хранит оружие, и знал, что я признаю револьвер за тот, который подарила ему. Потому он и поехал на бензоколонку. Потому он не взял с собой никого. Потому не хотел, чтобы те двое приехали сюда. Он знал, что я узнаю пистолет; он знал, что у Лили против него неопровержимые доказательства, и этот злой старый мерзавец задумал своим самоубийством еще раз свести счеты с ними обоими.
Она встала, закурила и продолжила:
—
Слушай, Бэд, позвони в тюрьму Уорта и скажи им там, что Эдди Реллиган невиновен в преступлении, за которое его посадили; скажи им, что убийство совершил мой муж Спаркс
Макаллам, бывший здешний шериф, и подтверждение этому  пуля. А теперь убирайтесь все!
Все вышли. Через минуту я вернулся.
—
Матушка Мак, все ребята чертовски огорчены всем тем, что случилось. Ведь это так тяжело для вас!
Она посмотрела на меня, и я увидел, что она плачет.
—
Спаркс был старым негодяем,— сказала она.— Я знала, что у него уже давно были чувства к Лили. Он был негодяй и убийца... но я любила его, Бэд...
Потом она выпрямилась и добавила с гордым видом:
—
Только я не стану терпеть нарушения правосудия в регионе. Нет, при мне такого не будет, пока я шериф Пикоса!
Глава 9

Радиопостановка " Вам сдавать, мадам! " 

ПЕРСОНАЖИ:
Хилари Пайк—молодой, очень богатый человек, страстный игрок, с чувством юмора, хладнокровен при любом испытании.
М-с Джеральда Саутвейк—очаровательная женщина, презирающая своего мужа, любящая деньги и готовая ради них на все.
Лорд Стаей Ванделейн—отец Джеральды, тип обыч​ного английского сельского джентльмена. Любитель игры в покер.
Арчи Саутвейк—муж Джеральды. Ограниченный, ту​поватый. Не интересуется ничем, кроме карт и скачек.
Уолтер Ренни—сосед Стаей Ванделейна. Игрок в покер.
Мервин Самерс—тоже игрок в покер.
Чарльз—метрдотель в клубе "Серебряный попугай".
Салли—гардеробщица в "Серебряном попугае".
Слуга-шофер Эванс—метрдотель лорда Стаей Ванде​лейна.
СЦЕНЫ:
I.
В "Серебряном попугае"
II.
В такси
III. В игорном зале замка Стаей Ванделейна
IV. В квартире Хилари Пайка в Лондоне
      V.В "Серебряном попугае"
СЦЕНА I.   В клубе "Серебряный попугай"
/Слышится приглушенное эхо оркестра/

ЧАРЛЬЗ, метрдотель.— Добрый вечер, сэр... Очень рад видеть вас. Я все время думал, когда же м-ра Пайка снова увидят в Лондоне.
ХИЛАРИ ПАЙК.— Я счастлив вернуться, Чарльз... Наде​юсь, вы угостите меня чем-нибудь вкусным.
ЧАРЛЬЗ.— Разумеется, сэр! Несмотря на то, что снабжение становится все более и более затруднительным... Как вам пон​равилась Южная Африка?
ХИЛАРИ.— Вполне приятна... И обратное путешествие прошло без инцидентов. Даже без мин. Абсолютно неитересно. За исключением.
ЧАРЛЬЗ.— Ах, было исключение? Уверен, что этим исключением была ужасная партия в карты, не так ли, сэр?
ХИЛАРИ.— Точно! Теперь это нечто весьма редкое. Можно подумать, что у людей больше нет денег.
ЧАРЛЬЗ.— Посмотрите на Салли, сэр. Там, в холле. Она вас увидела. Она часто говорила, как ей приятно принимать вашу одежду. Она находит вас очень красивым мужчиной.
ХИЛАРИ.— Правда? Ну, Салли, вот моя одежда. А теперь скажите, не потому ли вы находите меня привлекательным, что я каждый раздаю вам триста франков? И вы поэтому так рады меня видеть?
САЛЛИ.— Дело в вас самих, сэр.
ХИЛАРИ.— Да, конечно. Ну, вот ваши триста франков, Салли.
САЛЛИ.— Большое спасибо, сэр.
ЧАРЛЬЗ.— Ваш обычный столик свободен, сэр. Тот, в угол​ке. И дайте мне карт-бланш на ваш обед. Я позабочусь о вас, как смогу…  /Чарльз ведет Пайка к столику./
ХИЛАРИ.— Не сомневаюсь, Чарльз. Составьте меню сами. А, Чарльз?
ЧАРЛЬЗ.— Да, сэр.
ХИЛАРИ.— Кто эта дама в черном, за тем столиком, с группой? Мне кажется, я ее никогда здесь не видел. Она просто очаровательна, а, Чарльз?
ЧАРЛЬЗ.— Да, сэр. Очень красива. Это мисс Саутвейк. С некоторых пор она часто бывает здесь. Но она, кажется, вас знает, сэр. Видите, она смотрит на вас. Она идет сюда.
ХИЛАРИ.— Может, ей показалось, что она меня знает, Чарльз. Во всяком случае, я уверен, что вы сможете на всякий случай испариться.
ЧАРЛЬЗ.— Конечно, сэр. Я сейчас закажу вам обед и прика​жу подать ваш обычный бенедиктин.
ХИЛАРИ.— Э... Чарльз! Пусть принесут на двоих.
ДЖЕРАЛЬДА САУТВЕЙК.— Добрый вечер, мистер Курвуазье.

ХИЛАРИ.— Добрый вечер. Садитесь, пожалуйста.
ДЖЕРАЛЬДА.— Спасибо, мистер Курвуазье. Я уверена, вы считаете мое обращение к вам весьма таинственным. Но я не​медленно рассею тайну. Сначала представлюсь: я мисс Дже​ральда Саутвейк.
ХИЛАРИ.— Счастлив познакомиться с вами, мисс Саутвейк. Но, прежде чем выяснить, как вы узнали, что я Курвуазье, хотелось бы, с вашего разрешения, сказать кое-что...
ДЖЕРАЛЬДА.— Говорите все, что хотите, лишь бы это не выходило за paiv ки порядочности.
ХИЛАРИ.— Ну, в этом не сомневайтесь. Итак, как только я вошел сегодня в этот зал и увидел вас, то подумал: эта женщина самая восхитительная из всех, кого я видел в жизни. Как видите, в этом нет ничего плохого.
ДЖЕРАЛЬДА.— Такие вещи всегда приятно слышать. Более того, ваше восхищение, может быть, сделает мое пред​ложение более приятным. Потому что я пришла поговорить о деле.
ХИЛАРИ.— Ах! Ах!
ДЖЕРАЛЬДА.— Я сказала друзьям, с которыми пришла сюда, что вы мой старый знакомый, которого не видела много лет. Это позволит нам оставаться вместе не​сколько минут. Вы не сочтете неудобным, если мы пого​ворим о делах здесь?
ХИЛАРИ.— Абсолютно нет. Но сначала я хотел бы знать, как вы узнали, что я Сэм Курвуазье.
ДЖЕРАЛЬДА.— Это очень просто. Я возвращалась из Южной Африки три недели назад на "Харлич Кастл"... Вы тоже были на этом пакетботе, не так ли?
ХИЛАРИ.— Да, точно.
ДЖЕРАЛЬДА.— Однажды я стояла с командиром на мостике. Два человека прогуливались по верхней палубе. Один был высокий, худощавый, элегантный, привлекательный. Дру​гой маленький, массивный, с печальным видом. Командир увидел, что я на них смотрю, и сказал: "Знаете ли вы этих двух джентльменов?" Я ответила,что нет.— "Это не удивительно,— сказал он,— потому что они никогда не покидают игорного зала". Тут же он добавил, что это Сэм Курвуазье и Хилари
Пайк, и что Сэм Курвуазье - самый ловкий профессиональный шулер, какого мир когда-либо видел. Причем так ловок, что его ни разу не смогли поймать, хотя пытаются уже много лет.
ХИЛАРИ.— Что он еще вам сказал, мисс Саутвейк?

ДЖЕРАЛЬДА.— Он сказал, что Курвуазье работает на одном из пакетботов компании только по разу в год, но в течение многих лет. Что он выбирает "нужного" человека очень тщательно... и не оставляет до тех пор, пока полностью не ощиплет.
ХИЛАРИ.— Очень интересно. А кто был другой, которого вы видели с Курвуазье?
ДЖЕРАЛЬДА.— Командир сказал, что это Хилари Пайк, богатый дурак, обожающий игру. Когда Пайк сел на этот пакет​бот, у него, кажется, было с собой двадцать тысяч фунтов стерлингов. И он потерял за вечер пятнадцать тысяч, играя в покер с Курвуазье в присутствии пяти других пассажиров, следивших за игрой. Командир говорил, что Курвуазье потряса​ющ. Никому не удается заметить, как он это делает. Он маг в картах.
ХИЛАРИ.— Ему нужно зарабатывать на хлеб, не так ли? Трудное существование.
ДЖЕРАЛЬДА.— Но не для вас, мистер Курвуазье.
ХИЛАРИ.— Как знать? Но вы подошли ко мне, чтобы пого​ворить только об этом?
ДЖЕРАЛЬДА.— Нет. Я вам сказала, что пришла пого​ворить о деле. О большом деле...
/Слышен звон стаканов и пр., появляется слуга и наливает обоим предварительно заказанный бе​недиктин./
СЛУГА.— Ваш бенедиктин, сэр.
ДЖЕРАЛЬДА.— Вы всегда пьете по два бенедиктина за​раз?
ХИЛАРИ.— Нет. Один для вас.
ДЖЕРАЛЬДА.— Значит, вы заказали его, когда увидели, что я иду к вам?
ХИЛАРИ.— Да. А почему нет? Если бы вы не остались, я всегда мог выпить его и сам.
ДЖЕРАЛЬДА.— У вас здоровый желудок, мистер Курву-азье.
ХИЛАРИ.— Да. А у вас, мисс Саутвейк?
ДЖЕРАЛЬДА.— У меня тоже. Выпьем за наши почтенные желудки.
I Пауза. I
ХИЛАРИ.— Теперь поговорим о деле.
ДЖЕРАЛЬДА.— Да, мистер Курвуазье. Спустимся на зем​лю. Я скажу все без уверток.
ХИЛАРИ.— У меня впечатление, что это будет потря​сающе.
ДЖЕРАЛЬДА.— Может быть. Ну, так вот: вы профессинальный шулер, не так ли? Профессионал, как мне говорили, совершенно непревзойденный. Случилось так, что мне нужны ваши услуги. Естественно, они будут опла​чены. И...IОна смеется.I Я должна признаться, что мысль оказаться замешанной в бесчестной комбинации меня страшно забавляет.
ХИЛАРИ.— Да, похоже, что так. Но продолжайте, прошу вас.
ДЖЕРАЛЬДА.— Все очень просто. Шесть месяцев назад я при разводе предъявила иск моему мужу.
ХИЛАРИ.— Вы выиграли тяжбу, мисс Саутвейк.
ДЖЕРАЛЬДА.— Да. Судебное решение войдет в силу примерно через пять месяцев.
ХИЛАРИ.— Ваш муж, наверное, сошел с ума, если решился потерять такую жешцкну, как вы.
ДЖЕРАЛЬДА.— Спасибо. Но он вообще человек странный. Игрок. Пьет много... и довольно глуп. И потом он, кажется, теперь недолюбливает меня. Я полагаю, это нормально.
ХИЛАРИ.— А мне кажется, наоборот совсем ненормально.
ДЖЕРАЛЬДА.— Еще раз спасибо. Итак, я дохожу до инте​ресующего меня пункта: у него еще много моих денег, около двадцати тысяч фунтов стерлингов. И я уверена, что он намерен отомстить мне за процесс, избавившись от большей части этой суммы. Он прекрасно знает, что, когда решение войдет в силу, ему придется отдать мне эти деньги. И он надеется к этому времени полностью разориться и не иметь возможности отдать мне хоть сколько-нибудь. Выходит, я выбрасываю деньги на ветер.
ХИЛАРИ.— Какой отвратительный тип! /Вздыхает./
ДЖЕРАЛЬДА.— Мне кажется, вы меня не слушаете. О чем вы думаете, мистер Курвуазье?
ХИЛАРИ.— Я думал, какой у вас восхитительный ротик. А затем подумал, получу ли я возможность назвать вас Джеральдой. Такое чудесное имя! Оно скользит на языке. Могу ли я назвать вас Джеральдой?
ДЖЕРАЛЬДА.— Пожалуйста. Мне это доставит удо​вольствие. А я буду звать вас Сэмом. Будем друзьями, Сэм".

ХИЛАРИ.— В добрый час! Значит, мы друзья, и я полагаю, вы собираетесь просить меня втянуть вашего мужа в карточную игру и вытянуть из него все соки?
ДЖЕРАЛЬДА.— Почти так, Сэм. Я сделаю все необ​ходимое, чтобы вам представился случай. Прибыль, естествен​но, делим пополам. Потому что всякий труд...
ХИЛАРИ.— ...должен вознаграждаться... /Пауза./ Идет! Договорились! Но я должен вам сказать, что сделаю некоторую проверку: удостоверюсь, что вы действительно миссис Джераль​да Саутвейк. И все остальное тоже правда.
ДЖЕРАЛЬДА.— Ну, естественно. Обычная деловая предо​сторожность.

ХИЛАРИ.— Но такого сорта дело требует тщатель​ного изучения. К тому же специфика этой профессии исключительно деликатна. Всегда можно подготовить колоду карт и разумно ею пользоваться при некоторой ловкости рук на борту судна, но совсем другое дело играть против ребят, име​ющих глаза и привыкших оперировать большими деньгами и никого этим не удивляющих. Нам совершенно необходимо обго​ворить детали.
ДЖЕРАЛЬДА.— Так давайте обговорим. У меня есть гото​вый план.
ХИЛАРИ.— Я так и предполагал. Вы очень находчивы, Джеральда. Вы, как говорят, умеете плавать. Я бы даже назвал вас маленькой делягой.
ДЖЕРАЛЬДА.— А почему мне и не быть ею? Речь идет о моих деньгах. И не вам учить меня, Сэм. Вспомните о десятках людей, которых вы вытрясли за игорным столом. Вам не следует так разговаривать со мной, Сэм.
ХИЛАРИ.— Да! Да! Но поговорим о другом. Что вы скажете, если мы потанцуем?
ДЖЕРАЛЬДА.— Пойдемте! Но, боюсь, вы захотите прижать меня к себе, Сэм. Держу пари, вы первоклассный тан​цор. И, наверное, вы уже готовы шептать мне на ушко милые пустячки.
/Музыка слышна более отчетливо. Они танцуют./
ДЖЕРАЛЬДА.—Вы прекрасный партнер, Сэм. И знаете, как прижимать партнершу к себе. Видите, я была права. К тому же вы очень привлекательны, Сэм. Полагаю, вы это знаете?
ХИЛАРИ.— Вы мне льстите, Джеральда. Если это и правда, что мне это дает? Я всего лишь бедный профессиональный шулер, которого вы хотите нанять на небольшую работу. Когда все будет сделано, вы отбросите меня, как сломанную игрушку.
ДЖЕРАЛЬДА.— Хватит! Не пытайтесь обольщать меня, Сэм. Вы понимаете, что женщина должна быть осторожной с незнакомыми.
ХИЛАРИ.— Вы дерзки, Джеральда. А разве я не рискую? Не забывайте, что это вы подошли ко мне, и, значит, это я должен быть осторожен.
ДЖЕРАЛЬДА.— О, Сэм. Вы серьезно?
ХИЛАРИ.— Вы отлично танцуете, Джеральда. Я много лет не получал такого удовольствия. Но не вернуться ли нам за столик, и вы объясните мне ваш план.
ДЖЕРАЛЬДА.— Да. Вы правы.
/Они идут к своему столику,/
ХИЛАРИ/зовет/— Гарсон!.. Принесите нам кофе и бе​недиктин. А обед мне не подавайте.
ДЖЕРАЛЬДА.— Ах, бедный Сэм, вы ведь ничего не ели! Так поешьте, а я с удовольствием посмотрю на обедающего мужчину.
ХИЛАРИ.— Я слишком взволнован, чтобы есть. И потом я буду все время смотреть на вас. Нет, нет, я пропущу обед.
ДЖЕРАЛЬДА.— Ну, тогда... Вот что я задумала, Сэм... Увидите, все, абсолютно все - в нашу пользу.
ХИЛАРИ.— Выкладывайте, дорогая!
ДЖЕРАЛЬДА.— Во-первых, человек, которого вы ощипали на "Харлич Кастл" - Хилари Пайк - друг одного друга моего отца. Мы его никогда не видели, но друг моего родителя просил пригласить Пайка в замок на уикэнд, потому что он часто рас​сказывал Пайку о нас. Папа послал приглашение, но получил ответ, в котором Пайк сообщал, что в настоящее время занят и очень сожалеет, что вынужден отклонить приглашение. Папа очень огорчился, потому что, как вы знаете, у Пайка репутация отчаянного игрока.
ХИЛАРИ.— Значит, ваш отец тоже фанат этой игры?
ДЖЕРАЛЬДА.— Да, он обожает покер. И Арчи, мой муж, готов на что угодно, лишь бы иметь случай вести боль​шую игру, и с тем большей радостью, когда ставит мои деньги.
ХИЛАРИ.— Так что же вы хотите от меня?
ДЖЕРАЛЬДА.— Всего-навсего позвонить завтра в замок Мейфилд в графстве Кент и сказать, что вы мистер Пайк, и что вам все-таки удастся освободиться на конец этой недели и что вы будете счастливы приехать в Мейфилд.
ХИЛАРИ.— Отлично! А дальше?
ДЖЕРАЛЬДА.— На следующий день, в пятницу, вы укладываете чемоданы и садитесь в поезд. Арчи, мой муж, наверняка приедет тоже, чтобы вести с моим отцом обычные дискуссии насчет нашего развода. А когда вы прибудете туда, говорить будут только о покере. Ухваты​ваете, Сэм?
ХИЛАРИ.— Очаровательно!
ДЖЕРАЛЬДА.— Что касается техники дела, все будет исключительно просто. Завтра я должна съездить в Мейфилд за одеждой, потому что провожу уикэнд у друзей в Де​воншире: не желаю быть дома одновременно с Арчи. И я под​готовлю почву для вас.
ХИЛАРИ.— Каким образом?
ДЖЕРАЛЬДА.— Все игральные карты у нас лежат в ящике папиного стола. Я распечатаю все колоды очень осто​рожно и помечу все карты для вас. Только вы мне скажите, каким образом это надо сделать. Затем я снова запечатаю все колоды и, когда вы сядете за игру, работа будет проще пареной репы. Правильно, Сэм?
ХИЛАРИ.— Какая же вы чудесная женщина! Да, все это будет проще простого.
ДЖЕРАЛЬДА.— Еще одно: если можно, не выигрывайте слишком много у папы и у других игроков. Только у Арчи. Только он должен быть вашей жертвой. Постарайтесь оставить на нем лишь рубашку.
ХИЛАРИ.— Я не оставлю на нем ничего, кроме шнурков от ботинок. И он еще будет считать себя счастливчиком.
ДЖЕРАЛЬДА.— Вы ангел, Сэм. Вы меня безумно волнуете. А теперь я должна вас покинуть. Попрошу дать мне ваш адрес и телефон в городе, чтобы я могла связаться с вами в понедельник, когда вернусь из Девоншира, и узнать, где я получу свою долю добычи. Согласны?
ХИЛАРИ.— Конечно. Дайте мне вашу записную книжку. /Она подает, и он пишет адрес и телефон./— А ваш адрес, Джеральда? Чтобы я мог завтра утром сообщить детали системы маркировки карт.
ДЖЕРАЛЬДА.— Сейчас я живу в "Савое". Вы не проводите меня?
ХИЛАРИ.— С удовольствием. /Зовет/:— Гарсон! Запишите на мой счет. Пойдемте, Джеральда.
/Музыка смолкает. Теперь слышен уличный шум./
СЦЕНА II
 В такси
ХИЛАРИ.— Садитесь, Джеральда. Шофер, в "Савой". /Хлопает дверца, такси отходит. I
ДЖЕРАЛЬДА.— Вы очень милы, Сэм. Вы мне очень нравитесь. Не будь я той,кто есть, уверена, что чувствовала бы себя очень слабой перед вами,несмотря на то, что вы -профессиональный шулер.
ХИЛАРИ.— Вы говорите искренне, Джеральда?
ДЖЕРАЛЬДА.— Абсолютно, Сэм!
ХИЛАРИ.— Тогда мне остается только одно. /Он обнима​ет ее./
ДЖЕРАЛЬДА.— О, Сэм. Я так наказана за то, что сго​ворилась с бандитом. Я не подозревала, что не буду в безопас​ности с вами. Но я не сержусь.
ХИЛАРИ.— Спасибо, Джеральда. Увы, мы уже приехали.
/Слышно, как такси останавливается./
ДЖЕРАЛЬДА.— Итак, вы хорошо поняли, что де​лать? Позвонить завтра папе в Мейфилд, сказать, что вы Хилари Пайк и что сможете приехать в замок на уикэнд. Едете в пятницу вечером. Карты я подготовлю, если вы научите меня, как их маркировать. И желаю вам удачи.
ХИЛАРИ.— Спасибо. Итак, если наш план удастся,а нет оснований считать, что он провалится — я вам позво​ню.
ДЖЕРАЛЬДА.— Не трудитесь, Сэм, я сама позвоню. Вы вернетесь в понедельник к полудню, я позвоню ровно в два, и вы мне сообщите, как все прошло.
ХИЛАРИ.— Идет. Буду ждать вашего звонка у себя дома. Вы потрясающая женщина, Джеральда! Спокойной ночи. Приятных снов.
/ Слышен шум отъезжающего такси. I
СЦЕНА III
Игорный зал в замке лорда Стаей Ванделейна в Мейфилде
/ Воскресенье, ночь. I
ЛОРД ВАНДЕЛЕЙН.— Право же, это невообразимо. Прямо пугает. Эванс, принесите еще виски.
ЭВАНС.— Слушаю, милорд.
МЕРВИН САМЕРС.— Что ж, Стаси, этот зал не раз видел, как крупные суммы меняют хозяев, но я не уверен, что он когда-либо видел такое везенье, как у Пайка.
ВАЛЬТЕР РЕННИ.— Это просто потрясающе. Вы выиграли, по крайней мере, двадцать тысяч фунтов, Пайк?
ХИЛАРИ.— Примерно двадцать одну, мне кажется... Дол​жен признаться, мне удивительно везло!
АРЧИ САУТВЕЙК.— Неслыханно! Чертовски неслыханно! И ведь как вовремя это случилось, Стаси! Быть обчищенным на двадцать одну тысячу, и как раз сейчас!
ВАНДЕЛЕЙН.— Мой дорогой Арчи, в этом можно увидеть перст судьбы. Если бы эти деньги не выиграл Пайк, вас осво​бодили бы от них по—другому. Вот уже некоторое время вы бросаете деньги на ветер.
САУТВЕЙК /стараясь подавить гнев./— Что вы хотите этим сказать, Стаси?
ВАНДЕЛЕЙН /холодно./— В самом деле, Арчи? Чем же я зл оу потребл я ю?
САУТВЕЙК.— Тем, что вы мой тесть. Я хочу сказать...
ВАНДЕЛЕЙН.— Вы хотите сказать, что мои слова совер​шенно справедливы. И вы это знаете. Мы все это знаем. Вы сейчас швыряете деньги, словно они жгут вам руки. Зачем отрицать?
САУТВЕЙК.— Зачем мне их швырять?
ВАНДЕЛЕЙН.— Чтобы их не получила Джеральда. Ни для кого не секрет, что, когда развод будет утверж​ден, суд уточнит, что вы должны будете вернуть ей почти все, что у вас есть. И вы заранее мстите несколько вуль​гарным способом, освобождаясь от денег, как от чего-то грязного, чтобы Джеральде ничего не досталось... /Лай​ку/— Теперь вы понимаете, Пайк, почему я не слишком огорчен, что мой гость в моем доме выиграл такую большую сумму у моего зятя.
МЕРВИН САМЕРС.— Любопытно, что я проиграл очень мало, Ренни тоже... Пострадали вы один, Саутвейк!
САУТВЕЙК.— Похоже на то! Сколько я вам должен точно, Пайк?
ХИЛАРИ.— Двадцать тысяч семьсот фунтов.
ВАНДЕЛЕЙН.— Я думаю, пора прекратить игру. Уже почти три часа.
САУТВЕЙК.— Слушайте, Пайк, сыграем последнюю партию. Вслепую. По пять карт каждому. Других не брать. Идет?
ХИЛАРИ /очень просто./— Идет.

ВАНДЕЛЕЙН.— Но только чтобы это была последняя.
ХИЛАРИ.— Какая граница ставки, Саутвейк?
САУТВЕЙК.— Никакой. Я уже столько потерял, что чуть больше или чуть меньше не имеет значения.
ХИЛАРИ.— Хорошо. Я тасую, и тянем, кому сдавать. /Он тасует карты./— Тяните, Саутвейк.
САУТВЕЙК.— О, Господи. Двойка. Прискорбно.
ХИЛАРИ.— У меня король. Мне сдавать. /Сдает кар​ты./— Ваша ставка, Саутвейк.

САУТВЕЙК.— Не возражаете, если я поставлю тысячу фунтов?
ХИЛАРИ.— Мне совершенно безразлично. Если так, я отве​чаю двумя тысячами фунтов.
САУТВЕЙК /угрюмо./— Тогда нужно три тысячи фун​тов, чтобы вы увидели... Но мы еще не брали карты. Я уверен, что вы блефуете, Пайк. Я ставлю пять тысяч фун​тов.
ХИЛАРИ.— Я не хочу, чтобы вы теряли слишком много, Саутвейк. Поэтому не буду повышать. Готов увидеть ваши кар​ты за пять тысяч фунтов.
САУТВЕЙК.— Вот они. Три дамы. На этот раз я, кажется, выиграл.
ХИЛАРИ.— Сожалею, но... У меня три короля. Всего, значит, двадцать пять тысяч семьсот фунтов, Саутвейк.
САУТВЕЙК.— Вроде бы так. Хорошо. Эванс, дайте мне, пожалуйста, виски с содовой.
ХИЛАРИ.— Мне очень неприятно осложнять вам эти вещи... Но меня чертовски устроило бы, если вы смогли отдать наличными. Понимаете, я послезавтра уезжаю за границу. А
мне понадобится не один день, чтобы перевести деньги с одного счета на другой. Сможете?
САУТВЕЙК.— Нет проблем. Мой банк выдаст мне деньги завтра утром, и вы их получите до завтрака. Идет?
ХИЛАРИ.— Замечательно! Спасибо, Саутвейк.
ВАНДЕЛЕЙН.— Ну и ну! Эта партия была самой сен​сационной из всех, в которых я когда-либо участвовал. Я думаю, сейчас самое время пойти всем спать. Мы играли девять часов подряд. Поздравляю вас с удачей, Пайк. Это самый крупный ваш выигрыш?
ХИЛАРИ.— О,нет! Однажды я выиграл тридцать пять тысяч фунтов... А много раз проигрывал и больше. Это ведь как пове​зет. Но я должен сказать, милорд, что не скоро забуду этот уикэнд в Мейфилде.
/Слышны слабеющие голоса по мере того, как игроки вы— ходят из зала./
СЦЕНА IV
Квартира Хилари Пайка в Лондоне
Понедельник, после полудня.
/Слышен телефонный звонок/
ХИЛАРИ.— Алло! Это вы, Джеральда? Да, это Сэм. /Слы​шен голос Джеральды в телефоне. I
ДЖЕРАЛЬДА.— Добрый день.
ХИЛАРИ.— У меня впечатление, что я вижу вас, Дже​ральда, и почти вдыхаю ваш аромат. В каком вы платье?
ДЖЕРАЛЬДА.— Сэм,идиот, говорите о платье, слов​но и в самом деле видите его... Оно красивое, хотя все черное. Но оставим платья. Скажите, как дела. Все прошло удачно?
ХИЛАРИ.— Судя по вашему голосу, вы знаете, что все прошло хорошо.
ДЖЕРАЛЬДА.— Верно, в курсе. Я только что звонила в Мейфилд, и папа рассказал, как вы обчистили Арчи. Похо​же, вы заграбастали тысячи фунтов. Папа говорил, что Арчи рвал на себе волосы и клялся, что больше не дотронет​ся до карт и даже никогда не взглянет на них. Чудесно!
ХИЛАРИ.— Да, все прошло великолепно. Вы отлично пометили карты. Можно подумать, что вы всю жизнь занимались только этим. Я выиграл двадцать пять тысяч семьсот фунтов. Вы довольны?
ДЖЕРАЛЬДА.— Безмерно рада, Сэм. Вы бесподобны!
ХИЛАРИ.— Вы пообедаете со мной сегодня?
ДЖЕРАЛЬДА.— С радостью, Сэм.
ХИЛАРИ.— У меня будет для вас маленький сюрприз.
ДЖЕРАЛЬДА.— И у меня для вас - тоже.
ХИЛАРИ,— Итак, в половине десятого в "Серебряном попугае"?
ДЖЕРАЛЬДА.— Договорились. /Пауза./ И может быть, когда покончим с нашими счетами, я позволю вам поцеловать меня в такси при возвращении. До вечера, Сэм, дорогой.
ХИЛАРИ.— До скорого, мой розовый зайчик. /Вешает трубку. I
СЦЕНА V  Клуб "Серебряный попугай"
ХИЛАРИ.— Привет, Джеральда.
ДЖЕРАЛЬДА.— Добрый вечер, Сэм, дорогой. Как видите, я даже не опоздала и сама жду вас. Ну, разве я не милая малень​кая Джеральда?
ХИЛАРИ.— Ну, конечно! И это вечернее платье вам так идет. Вы ослепительны.
ДЖЕРАЛЬДА.— Я счастлива, что нравлюсь вам. Ну, а теперь рассказывайте, как все прошло.
ХИЛАРИ.— Все было очень просто, как украсть соску у спящего ребенка. Я не пробыл в Мейфилде и получа​са, как мне дали понять, что мужчины горят желанием взять в руки карты.
ДЖЕРАЛЬДА.— И Арчи?
ХИЛАРИ.— Ваш муж, моя дорогая, начал говорить о покере с самого обеда в пятницу. И у вашего отца почти так же чесались руки. Что касается других гостей-мужчин, то было ясно, что эти мужики умирали от желания выиграть хоть немного.
ДЖЕРАЛЬДА.— Когда вы начали играть?
ХИЛАРИ.— В пятницу вечером, продолжили в субботу вечером и в воскресенье вечером. Вы потрясающе маркировали карты. Я никогда не видел настолько хорошо выполненную работу. Мне удалось не слишком обыг​рать вашего отца и двух других. Я взял у всех троих триста пятьдесят фунтов и почти исключительно в честной игре.
ДЖЕРАЛЬДА.— А сколько вы взяли у Арчи?
ХИЛАРИ.— Двадцать пять тысяч семьсот фунтов. Двенадцать тысяч из них я выиграл исключительно в дуэли между ним и мной, потому что остальные за​просили пощады, а он был не в силах...
ДЖЕРАЛЬДА.— Мне это знакомо.
ХИЛАРИ.— Я вернулся в Лондон сегодня утром, страшно довольный и счастливый, что сумел спасти для вас столько денег. / Пауза. I Что с вами, Джеральда? О чем задумались? Вы на себя не похожи. Надеюсь, я не сделал вам ничего неприятного. Я был бы в отчаянии.
ДЖЕРАЛЬДА / неожиданно ледяным тоном I— Да? Поче​му же?
ХИЛАРИ.— Потому что.сегодня утром мне пришла в голову забавная идея. Я подумал, что когда решение о вашем разводе будет окончательно объявлено, я хотел бы просить вас стать моей женой.
/Она смеется резко и скрипуче. Затем говорит сухим и циничным тоном, и перед нами  настоящая Джеральда Саутвейк. I
ДЖЕРАЛЬДА.— А дальше? Вы предполагали, что я выражу радость?
ХИЛАРИ.— Но... Джеральда...
ДЖЕРАЛЬДА.— Нужно быть полным дураком, чтобы хоть на минуту предположить, что я соглашусь только выслушать подоб​ное предложение от вас. Не вы ли говорили, что вы всего лишь мошенник? Типа, о котором известно лишь то, что он достаточно ловкий жулик - просто везунчик, - никогда нигде не примут!
ХИЛАРИ.— Да, конечно, Джеральда. Однако же вы, миссис Джеральда Саутвейк, не колеблясь приняли услуги это​го жулика.
ДЖЕРАЛЬДА.— Конечно! И сейчас я раскрою маленький сюрприз, который приготовила.
ХИЛАРИ.— Рассказывайте, я весь внимание.
ДЖЕРАЛЬДА.— Вы воображаете, что половина выигран​ных у Арчи денег принадлежит вам. Так вот: нет! Вы отдадите мне все.
ХИЛАРИ.— Серьезно? Ну, это очень интересно. Как вы все собираетесь устроить?
ДЖЕРАЛЬДА.— Вы у меня в руках. Сказка об ограбленном воре. Немало времени вы болтаетесь по миру, обжуливая людей, выигрывая целые состояния, играя краплеными картами. Так вот, вы впервые в жизни встретились с человеком, способным оставить в дураках вас. И вы отдадите мне все деньги, и немедленно...
ХИЛАРИ.— О, Джеральда!
ДЖЕРАЛЬДА.— Если вы этого не сделаете... Завтра я воз​вращаюсь домой в Мшфилд. Папа расскажет о сенсационных партиях в покер. Я попрошу его описать вас. Затем я разыграю маленькую комедию иоткрою ему, что вы были мнимым Хилари Пайком, что я видела вас на борту пакетбота, и капитан сказал мне, кто вы на самом деле, Сэм Курвуазье, профессиональный шулер, а в своем деле...
ХИЛАРИ.—Но как вы объясните мое появление в Мейфилде?
ДЖЕРАЛЬДА.— Предположу, что вы, вероятно, узнали от Хилари, что он не может приехать, и решили появиться вместо него, чтобы обчистить там всех, как обчистили самого Хилари на борту судна.
ХИЛАРИ.— Понятно. А дальше что произойдет?
ДЖЕРАЛЬДА.— Очень просто... Насколько я знаю Арчи, он немедленно сообщит в Скотланд-Ярд. А вы, как и все, знаете об эффективности Ярда, и понимаете, что они найдут кучу осно​ваний, чтобы посадить вас по меньшей мере на месяц, несмотря на вашу ловкость.
ХИЛАРИ.— Вот, значит, какая судьба ждет меня, если я не отдам вам всех денег? /Пауза, тяжелый вздох. I Вы красивая маленькая мошенница, Джеральда. Ну, допустим, Ярду удалось меня ущучить. А что, если я им расскажу всю историю? Скажу, что именно вы скомбинировали маленький заговор против ва​шего мужа. Что тогда?
ДЖЕРАЛЬДА.— Вам никто не поверит. Это абсолютно точно. Ваш рассказ покажется им настолько затасканным трюком, что они и слушать не станут, можете в этом не сом​неваться!
ХИЛАРИ.— Да... Ваши рассуждения довольно правильны. Но вам не стоило бы поднимать этот шум сегодня вечером... Вам бы подождать и познакомиться сначала с моим сюрпризом. Вы могли бы получить все и без угроз.
ДЖЕРАЛЬДА.— Вот как? Что ж, говорите. Может, это повеселит меня.
ХИЛАРИ.— Хорошо! Я думал о вас все утро с необыкновен​ной нежностью, если вы мне позволите так сказать. И затем принял решение...
ДЖЕРАЛЬДА.— Ах как увлекательно! Какое же?
ХИЛАРИ.— Прежде чем ехать в Мейфилд, я провел малень​кое расследование с целью удостовериться, что вы действитель​но миссис Джеральда Саутвейк и что ваш рассказ правдив. И узнал также, какой у вас банк.
ДЖЕРАЛЬДА.— Какое это имеет отношение к делу?
ХИЛАРИ.— Так вот, я так увлекся вами, что решил отдать вам все деньги, которые я выиграл у Арчи. Я подумал, что это возвысит меня в ваших глазах и даст мне шанс понравиться вам...
ДЖЕРАЛЬДА.— Отлично. Дальше?
ХИЛАРИ.— Сегодня я был в вашем банке и положил на ваш счет все, что выиграл у Арчи.
ДЖЕРАЛЬДА.— Что ж, это к лучшему, мистер шулер. Теперь все деньги у меня, и вопрос исчерпан.
ХИЛАРИ.—О, нет, моя нежная и прелестная Джеральда, совсем наоборот: вы не сохраните абсолютно ничего. Вы пойдете в банк, возьмете эти деньги—все эти деньги, и мы их целиком вернем.
ДЖЕРАЛЬДА.—С какой стати? У вас что—галлюцинации?
ХИЛАРИ.— Никогда не было, очаровательная! Только, ког​да Арчи платил мне долг сегодня утром, он отдал его крупными новенькими купюрами, которые взял в банке. Понимаете, моя сладкая голубка? Я не хотел брать чек и настаивал, чтобы он отдал наличными. Банк выдал ему двадцать пять тысяч семьсот фунтов сотенными купюрами, и он отдал их до моего отъезда из Мейфилда.
ДЖЕРАЛЬДА.— Ну и что?
ХИЛАРИ.— А то, что банк Мейфилда имеет, естественно, номера купюр.
ДЖЕРАЛЬДА.— Ну и что?
ХИЛАРИ.— А то, Джеральда, что именно эти билеты я отдал в ваш банк. И ваш банк также запишет номера.'Понима​ете?
ДЖЕРАЛЬДА / обеспокоенно I— Что вы хотите сказать? Я совершенно ничего не понимаю.
ХИЛАРИ.— Поймите только одно: завтра утром надо взять эти двадцать пять тысяч семьсот фунтов и вер​нуть их...
ДЖЕРАЛЬДА.— Об этом не может быть и речи.
ХИЛАРИ / исключительно сладко I— Если вы этого не сделаете, моя дорогая Джеральда, я поеду в Мейфилд, к Арчи, и расскажу ему все и докажу, сказав, что те билеты, которые он взял из банка Мейфилда, лежат на вашем счету в Лондоне... Что вы на это скажете?
ДЖЕРАЛЬДА / ее голос изменился, стал ласковым. Мы сно​ва видим очаровательную женщину из первой сцены I— О, Сэм... Каким вы можете быть злым иногда. Я же просто пошутила. Мы друзья навеки.
ХИЛАРИ.— Нет, Джеральда. Но спасибо. Спасибо за то, что показали настоящую Джеральду Саутвейк. Какая была бы катастрофа для меня, если бы вы позволили сказать о моем сюрпризе до того, как начали свой шантаж!
ДЖЕРАЛЬДА / у которой внезапно возникла идея, и она бросила свою последнюю карту I— Вы блефуете Сэм... Вы не сделаете того, что сказали. Допустим, вы поедете в Мейфилд, расскажете Арчи эту историю. Что ж, это, вероятно, доставит мне неприятности. Но тем самым поставите себя в более чем щекотливое положение: вам придется сказать, что вы Сэм Курвуазье, профессиональный шулер. А там постараются, чтобы Скотланд-Ярд заинтересовался вами.
ХИЛАРИ.— Нет, нет, милочка! У вас куча иллюзий... Дело в глубочайшей ошибке, которую вы сделали с самого начала. Бедная, бедная Джеральда! Сейчас я вам признаюсь: я вовсе не Сэм Курвуазье - профессиональный карточный жулик!
ДЖЕРАЛЬДА / ошеломленная I— Как? Как... Что вы го​ворите?
ХИЛАРИ.— Моя нежная голубка, вы рассказывали, что командир "Харлич Кастл" показал вам на двоих мужчин и сказал, что один из них Сэм Курвуазье—карточный шулер, а другой—его жертва, Хилари Пайк. По каким-то причинам, вероятно, психологического характера, вы поду​мали, что шулер тот, который более привлекательный. Что ж, может, это и было бы логично. Но факт тот, что вы ошиблись. Я не Сэм Курвуазье, а Хилари Пайк—ваш пре​данный слуга.
Глава 10

Расплата в Чикаго

Против санкций не попрешь. Видал я ребят, которые считали, что сумеют увернуться от сведения счетов, но всегда падали мордой в грязь.
Помните Двухразового Казелли? Я работал с ним. Чер​товски приятный мужик, ей-богу!
Так вот, однажды Двухразовый сидел у себя дома и мирно размышлял. Он склонялся к мысли, что его доходы не стоят выеденного яйца и что самое время нанести большой удар и слинять. Климат Чикаго стал для него вреден. Причина? Шиткин, настырный коп, шеф криминальной бригады, вбивший себе в башку, что он засадит Двухразового. По его мнению, за последние семь лет Двухразовый слишком часто выходил сухим из воды, поэтому копу нужен только удобный случай, чтобы взять за шкирку вышеупомянутого мужика. Усекли?
Двухразовый подошел к зеркалу над камином и погля​дел на свое отражение. Неплохо. Ямочка на подбородке, никакой припухлости, есть еще привлекательность, чтобы нравиться бабам, и черные волосы лежат еще красивой вол​ной, хоть и начали редеть на макушке. Вот он смотрит на себя, любуется галстуком за пять долларов, шелковой рубашкой за тридцать долларов и думает, на чем бы сделать свой большой ход? Надо сказать, что в основе его махинаций был алкоголь, но доходы с алкоголя стали теперь куда меньше, с тех пор как возвысился Аль Капоне.
В лифте поднялась Дженни. Поглядели бы вы, какая это милашка. Ничего не скажешь, прямо услада для глаз. Все на ней от хорошего портного, и она прямо конфетка в каракулевом пальто с соответствующей муфтой. В муфте она прячет авто​матический кольт 38.
Мордочка у нее хорошенькая - улыбающаяся, ласковая, ну точь—в-точь как у кошки, мимоходом сожравшей канарейку. В этот вечер она выглядела классно, уж поверьте.
Дженни - девушка без предрассудков. Пять лет назад она явилась в Нью-Йорк с фермы в Коннектикуте. Двадцать два года, сто пятьдесят долларов и множество надежд. После шатанья по Нью-Йорку, протирки мокассин на улицах, ко​торые не настолько вымощены золотом, чтобы это было заметно, сто пятьдесят долларов улетучились, а надежды потускнели. Вот тогда она встретила Двухразового. После беглого экзамена он нашел ей место в "Попугае", ночном клубе, который, как вы знаете, уголок достаточно воров​ской для вороватых девушек, и через полгода Дженни знала все ходы и выходы.
Она оставалась с Двухразовым примерно год, а когда Джимми Перейра, настоящий из настоящих, послал на память о прекрасных днях пару слив в Двухразового, Дженни решила сменить партнера. Пока Двухразовый отлеживался в больнице, она ушла с Перейрой. И то, чему Двухразовый забыл ее каучить, ей вбил в голову Перейра, и довольно основательно. То, что она теперь знала, наполнило бы публичную библиотеку, а чего не знала филателист мог бы вклеить под одну из своих марок, и никто не заметил бы дефекта.
Так вот, Дженни толкнула дверь в квартиру Двухразового и вошла. Он улыбнулся.
—
Ну—ну, вот приятный сюрприз! Все хорошеешь, черт розьми. Что ты делаешь в Чикаго?
—
Сейчас скажу.
Она села. Двухразовый предложил ей сухого джина и остался стоять перед камином, теребя галстук и глядя на девчонку. .Он был доволен. Надо вам сказать, что его прозвали Двухразовым, потому что он говорил, что девки всегда к нему возвращаются. Вот он стоял перед камином и думал, что и с Дженни то же самое, что она не могла не вернуться.
—
Ну, куколка, что случилось?
Она допила стаканчик, пристально посмотрела на Двухра​зового, и он подумал, что она чертовски красива.
—
Вот последние новости, Двухразовый: Перейру сегодня выпускают...
Двухразовый присвистнул.
· Не может быть! Это дерьмо? Точно, что его отпускают? Рассказывай, Дженни.
· Все точно. Он позвонил мне сегодня утром и сказал, что приедет вечером в Чикаго и чтобы я нашла ему комнату в тихом отеле; ему нужно кое-что сделать, прежде чем слинять.
Понимаешь, он не чувствует себя в безопасности. Ведь здесь есть один-два приятеля, в том числе и ты, которые не задумаются продырявить ему мешок с костями.
Кивнув, Двухразовый спросил:
· Ну, так что он хочет делать? — Она усмехнулась. — Сейчас ты закачаешься: у него здесь в банковском сейфе двести тысяч долларов. Он приедет сюда в семь часов и отправится прямо в отель. Я приду к нему, и он даст мне ключ от сейфа. После этого я, предположительно, иду за деньгами, затем изве​щаю его, что все о'кей, что никто за входом в отель не следит, и он с деньгами мотанет в Нью-Йорк.
· А дальше?
· Так вот, он здорово просчитался,— сказала она с улыб​кой, но серьезным тоном..— Я скомбинировала иначе. Я наняла ему номер в отеле "Митцлер" на Грап-Стрит. Комната на задней
стороне и выходит в проход Баррел-Стрит, а с другой стороны прохода - задний фасад отеля "Пенфулд".
В семь часов я иду к нему в "Митцлер" и беру ключ. Затем я должна идти в банк и брать портфель, но я туда не пойду; я шмыгну за угол, в отель "Пенфулд". Там я встречу тебя в баре и передам тебе ключ от сейфа. Тебе только и дела, что вскочить в такси, доехать до банка и забрать пор​тфель с бабками. Как только ты уедешь, я поднимусь на третий этаж. Там есть ванная, окно которой выходит в про​ход, как раз напротив окна номера Перейры. Я уговорилась с Джимми, что, как только вернусь с деньгами, я подам знак через окно, что путь свободен. Но дудки! Когда он подойдет к окну, я пошлю ему сигнал вот этим...
Прижав муфту к боку, она извлекла из нее свой кольт 38. Двухразовый свистнул.
· Черт побери,  крошка, ты могла бы укокошить его и в упор. Но у тебя роскошная идея насчет алиби.
· Прекрасно. Как только возьмешь портфель, садись в другое такси и тикай на вокзал. Возьми купе в скорый до Нью-Йорка. А я после выстрела тоже беру тачку и еду к тебе.
Откроем суму, разделим клад-и в разные стороны. Ну как, Двухразовый?

Двухразовый терзал галстук и смотрел на девчонку. Затем улыбнулся,
—
Идея знаменитая, девочка. Ошеломляющая. Жду тебя в четверть восьмого в баре "Пенфулда". Идет?
Она встала.
—
Договорились, Двухразовый. Стаканчик, чтобы ударить по рукам.
Оба стоя выпили сухого джина.
*****
В четверть восьмого Двухразовый стоял в баре "Пенфул​да" и пил хайбол, не спуская глаз с двери. Дженни влетела, как ветер, прошла совсем рядом с Двухразовым и су​нула ему в руку ключ. Одна ее рука была в муфте.
  — Топай, Двухразовый,— шепнула она и быстро поверну​лась.— Я побуду здесь минут десять, а потом шлепну его. Встретимся в поезде.
Двухразовый поправил шляпу и сунул ключ в жилетный карман.
—Договорились, куколка. За это время я туда два раза успею.
Он вышел, взял такси, быстро добрался до банка, в кото​ром служба сейфов закрывается поздно для удобства клиентов, желающих взять на вечер свои драгоценности, и через три минуты уже снова сел в такси и велел ехать на вокзал. Только он не стал брать купе: он взял один билет до Нью-Йорка и стал ждать.
Дженни не замедлила появиться, как всегда улыбающаяся, но Двухразовый заметил, что лицо ее немного осунулось. Она подошла к нему.
—
Ну, пошли, Двухразовый.
Он смерил ее взглядом и засмеялся.
—
Слущай, Дженни, как всякая девка, ты дура. Ты никогда ничему не научишься. И ты воображаешь, что я дам тебе хоть цент из этих бабок? Ты всегда была дурой, и тогда, когда я подобрал тебя в Нью-Йорке. Ты была голубоглазой простушкой, такой и осталась. Неужели ты ничему не научилась у Перейры?— Он протянул ей же​лезнодорожный билет.— Держи, малышка, вот твой билет, уматывай и считай себя счастливой, что можешь дать деру.
Дженни смотрела на него остановившимися гла​зами.
—
Ты хочешь сказать, что не отдашь мне мою долю?— она показала на портфель.
—
Ни цента, мой ангел. А теперь проваливай. Она исчезла.
Двухразовый постоял, глядя на отправляющийся поезд, потом повернулся и вышел. Вот он, большой удар, который он искал. Двести тысяч долларов, и самое шикарное, что они от Перейры. Двухразовый хихикнул про себя, думая о том, что девчонка, которой он поз​волил уйти с Перейрой, кончила тем, что кокнула того типа и вернулась к нему, Двухразовому, чтобы он увел все эти денежки. Выйдя из вокзала, он окликнул такси и поехал домой. Все началось хорошо. Он отпразднует эту ночь!
Он открыл дверь своей квартиры и увидел на другом конце комнаты красную точку. Включил свет.
Красная точка была кончиком сигары во рту Шиткина, шефа криминальной бригады. Он сидел в уголке с двумя ко​пами.
—
Эге, Двухразовый, как дела?— засмеялся Шиткин.— У меня к тебе разговор.
Двухразовый бросил портфель на стол.
—
Тогда говорите, раз у вас хватает наглости вести себя так в моем доме. Здесь не зал ожидания. Зачем вы пришли?
Шиткин стряхнул пепел с сигары.
· Кто-то только что хлопнул Джимми Перейру. Две пули. Его застрелили перед окном его комнаты в "Митцлере", а окно это напротив ванной в задней части отеля "Пенфулд". Тебя
видели в баре "Пенфулда" в семь пятнадцать. Что ты на это скажешь, малыш?
· А что я могу сказать?— ответил Двухразовый.— Вы что, думаете, я укокошил Перейру?
Шиткин улыбнулся,
—
Не думаю, а знаю. Ты хлопнул его из окна ванной.
—
Еще чего! Вы не думаете, что вы чуточку смешны? Так, значит, я убил Перейру? Посмотрим, откуда вы это взяли, Шиткин. Я его даже не видел.
Шиткин по-прежнему улыбался.
—
Послушай, милок. Девчонка Перейры, Дженни-Рыжая, позвонила нам. В семь двадцать она видела тебя в баре "Пен-фулд", и ты сказал, что пришел свести счеты с Перейрой. Ну, ты их свел или нет?
Двухразовый судорожно вцепился в рубашку. Он вспомнил остановившиеся голубые глаза Дженни. Да, он здорово влип, и не лучше ли размотать махинацию?
И он рассказал Шиткину все. Но Шиткин только засме​ялся.
—
Шикарно придумано, Двухразовый, но только это не пойдет. Никак. Сначала я скажу тебе кое-что: Перейра прибыл в отель "Митцлер" не в семь часов, а в шесть и сразу же отправил девчонку за монетой, и она ее привезла. Сумку с деньгами нашли рядом с трупом. Кстати, что у тебя в этом
портфеле?
Шиткин встал, подошел к столу, сломал ножом за​мок и перевернул портфель. На стол упали два кольта 38.
Шиткин взял один и понюхал. Потом взял второй и заглянул в магазин.
—
Ну, вот! Взгляни-ка, мальчик,— сказал он Двухразовому.— Из этой машинки выпущены две пули,    и   обе   они   найдены    в   теле   Перейры. Ты,милый,имеешь полное право на электрический стул. Это твой удар.
Двухразовый ничего не сказал. Он думал. Он вспомнил, как сказал Дженни, что она всегда была дурой.
Он овладел собой, посмотрел на Шиткина и улыб​нулся.
—
Я готов, Шиткин. Думаю, что те, кто окрестил меня Двухразовым, не ошиблись: я перемудрил и нанес лишний удар.
Он протянул руки для наручников.
—
Пошли, ребята!— сказал он.
Глава 11

Устранение

Одних парней довели до гибели девки, других-неумеренная выпивка, а вот меня довели до полного провала брехня, называ​емая принципами, и то, что некий умник, по имени Вильям Шекспир, втихаря натрепал Гранду, что лучше быть мертвым, чем смешным.
Не поверите, меня прямо корежит, когда кто-то показы​вает на меня и говорит, что я бывший Мэлони-Рыжий, или Мэлони-Двойной Огонь, самый надежный убийца в этом крае.

И все потому, что одно мое дельце, которое я считал верня​ком, принесло неудачу, и теперь я таскаю эту машину с дрянным вином, как простой шоферюга,- это я-то, которой хлопнул Гарри Фрексиса, девчонку Айка Шмитцлера и Козелли-Митральезу, и всех за одну ночь, в трех разных местах. Заьятная была работа.
Нужно принимать жизнь такой, какая она есть, и что поделаешь, если она нехороша?
Вы слышали о Макгонегеле? Да? Так вот, этот Макгонегел был одним из моих дружков. Мы вместе играли на набережной, когда были мальчишками. Теперь, если хотите, я расскажу вам, что он мне сде​лал.
Мы с ним работали на. Гранда. Убеждали клиентов. Он принимал заказы: и наблюдал за поставкой выпивки, а я, когда нужно, устранял ребят и бил витрины у тех, кто не хотел защиты.
Однажды что-то дало трещину. Айси Маркович, курь​ер Гранда, пришел мне сказать, когда я был в баре Шмидта, что у него новости не слишком хорошие, даже довольно скверные. Он оплатил мне стаканчик и со​общил, что Макгонегел стал разевать пасть в округе, и Гранд смотрит.косо на то, что тот чересчур долго трепал​ся с одним журналистом, который пишет в маленькой газетенке.
Ясно, что Гранд немедленно решил смести Макгонегела для примера тем ребятам, кто не в меру болтлив.
Айси добавил, что Гранд высоко оценил элегантность моей деятельности на прошлой неделе, когда я взорвал переднюю стенку одной пивнушки, и я как раз тот парень, который хлоп​нет Макгонегела.
Очень скверно, что Гранд выбрал для этого дела меня, потому что Макгонегел мой кореш и парень правильный, когда не слишком налакается, но хошь не хошь, а дело есть дело, и я сказал Айси, что уделю этой работе особое внимание и уложу старого кореша так мягко, что он очутится в ангельском хоре, даже не узнав, что на него свалилось.
Айси Маркович сказал, что все о'кей, но ситуацию надо повернуть так, чтобы до других наших ребят дошло, как вредно трепаться по пьянке с журналистами, кото​рые, как известно, всегда являются угрозой для рэкета и всякого рода приемов давления на клиента: шантажа, вымогательства и так далее. Это было во вторник, а я пообещал Айси, что до пятницы все могут покупать венки для Макгонегела, и что я, со своей стороны, оплачу самый шикарный, из белых лилий, поскольку венок для моего дружка.
Айси умотал, а я остался поболтать о спорте с одним пар​нем. Тут Шмидт сказал мне, что меня просит к телефону Макгонегел.
Я вошел в кабину. Макгонегел, ругаясь, как гремучая змея, сказал, что слышал от одного парня, будто Гранд хочет его, Макгонегела, хлопнуть и поручил это мне. Он сказал еще, что это грязная история, с какой стороны ни глянь, что он мне покажет... Тут мышка с телефонной станции пригрозила отключить связь, если он не уймется со словами, какие еще никогда не терзали ее нежные девичьи уши.
Затем Макгонегел добавил, что ему плевать, пусть его ухлопают, но пусть это будет законно и справедливо, а он знает, кто имеет на него зуб и накапал, будто он распустил язык с газетчиком, и что я, такой и разэтакий, сам вызвался пустить его в распыл потому лишь, что задолжал ему во​семьдесят два доллара десять центов и не вернул голубой костюм и две пары кальсон, одолженные на прошлой неде​ле.
Я ответил, что все это чепуха и ему приснилось. Он заявился в бар. Я постарался ему втолковать, что вовсе не вызывался сам, а мне приказали через Айси Марковича.
Я добавил, что я парень справедливый, что он свихнулся на своих восьмидесяти двух долларах десяти центах и кос​тюме, и что любой парень, который возьмется продырявить ему черепушку из—за того, что задолжал бабки, не человек, а олух и предатель.
Тут мы снова заспорили и наконец договорились, что я не пристрелю Макгонегела до тех пор, пока не отдам ему восемьдесят два доллара десять центов, костюм и две пары кальсон после стирки.
Макгонегел сказал, что все это ладно.но на черта ему монета, если его укокошат? И зачем ему шмотки, когда он будет лежать в гробу, обложенный гирляндами цветов? Но
он покоряется, дабы не осложнять мне существование, при ус-  ловии, что я отправлю деньги его девчонке, работающей на одного содержателя игорного дома в Оклахоме, и только когда она ему сообщит по телефону, что получила монету, я могу прихлопнуть его в любое удобное для меня время, а костюм и двое кальсон он дарит мне на память.
Договорившись обо всем, мы задали лупцовку како​му-то типу в углу, потому что он был похож на одного хмыря, от морды которого Макгонегела тошнило, и рас​стались лучшими друзьями, какими и были с семилетне​го возраста.
На следующее утро я констатировал, что дела мои плохи: послать восемьдесят два доллара десять центов крошке в Оклахому очень просто, если они у тебя есть, но для меня это не тот случай. В результате в четверг утром я имел только шестьдесят два доллара - все, что находилось в сейфе Британской Античной Лавки на углу Кливленд Авеню. Я открыл этот сейф с помощью грана​ты и ударника.
С другой стороны, Айси звонил мне и рекомен​довал побыстрее выполнить полученный приказ. И он отказался авансировать меня хоть на цент, пос​кольку вышеуказанное задание не выполняется по графику.
Тогда я рискнул послать девчонке в Оклахому шес​тьдесят два доллара в надежде на то, что она не со​общит Макгонегелу о нехватке; я не знал, что эта девка-прокисшая падаль, если таковая бывает. К тому же я торопился перейти к действию: я догадывался, что если не уложу Макгонегела немедленно, Гранд с меня спросит, а он, как известно, шутить не любит.
Но я, похоже, ошибся. В пятницу утром Макгонегел мне позвонил и выложил, что я б шестьдесят два раза ниже гремучей змеи, что я мелкий хлюст, которому никогда не удается ничего добыть и который вынужден совать свою хлопушку под нос старой даме, чтобы отнять у нее очки в поддель​ной черепаховой оправе.
Тут я заключил, что прокисшая падаль из Оклахомы довела до сведения Макгонегела недо​стачу двадцати долларов десяти центов, и ут​вердился в этом заключении, когда он мне сказал, что не позволит кокнуть себя хмы​рю, способному так поступать.
Он также сказал, что провел ночь за выпивкой и придумыванием штучек, которые порадуют меня, как два круга сыра на конгрессе постящихся, и что ему пришла великая идея: он бросится в реку с набережной и оставит записку коронеру, что предпочитает утонуть, чем быть застреленным.
Попал же я в переплет! Я позвонил Айси Марковичу и рассказал об этом. Он ответил, что у меня остается единственный шанс: скакать на набережную и кокнуть Макгонегела, пока он не начал свой смертельный номер, идаче Гранд даст мне прикурить, а если что-то появится в газетах, я смело могу занимать свободный стол в морге.
Я понял, что вот-вот потеряю высокую репутацию, которую я создал предыдущей безупречной работой. Я схватил такси и помчался на набережную. Там уже была куча народу. Я спросил одного типа, в чем дело, и тот объяснил, что Макгонегел бросился в воду с двумя бутыл​ками шнапса в кармане и с портретом той падали из Оклахомы в кулаке, но какой-то журналист прыгнул за ним следом и выудил его и теперь они вдвоем осушили две бутылки, и в это время Макгонегел рассказал писа​ке,тому самому, из маленькой газетенки.суть всей истории.
Я был полон сожаления, потому что отдавал себе  отчет сколько неприятностей свалится на меня. И я не ошибся: вернувшись к Шмидту, я обнаружил, что меня ждет Айси Маркович с парой громил.
Айси сказал мне, что вышел специальный выпуск газеты, где на первой странице рассказ о том, как Макгонегел, осужденный гангстерами на смерть, был спасен репортером газеты и таким образом надул убийц.
Айси продолжал объяснять мне, что я шкура, что у меня нет принципов,и что Гранд злой, как гремучая змея, потому что все плюют на него и потому, что один придурок выдал ему слова некоего Вильяма Шекспира насчет того, что быть смешным хуже, чем мертвым.
Тогда я предложил кокнуть этого самого Шекспира просто для того, чтобы доказать свою вер​ность, но Айси сказал, что тот уже покойник, и я подумал, что, значит, есть какой-то малый, который пустил его в расход.
Затем Айси и его гориллы сунули меня в поезд и привезли в эту скверную местность, где я вынужден ка​тать грузовик с вином за двадцать долларов в неделю, и предупредили, что если я хоть одним глазком взгляну на Чикаго, меня мгновенно пришлепнут и даже хоронить не станут, а уж для такого парня, как я, это оскорбление-хуже некуда!
Я не хочу вступать в другую банду, поскольку моя репутация убийцы подлостью сведена на нет, и все из-за того, что я был хорош с Макгонегелом, который пил и трепался с газетчиками, и теперь никто не может его тронуть, настолько пресса привязалась к делу.
Отсюда ясно, что парень не должен быть добрым, и хлопать человека надо быстро, а не ломать шапку перед принципами, про которые Айси сказал, что у ме​ня их нет.
Одно только хорошо: кто—то все-таки укокошил этого В.Шекспира. Правда, я очень хотел бы сделать это сам.
Хоть я и не из тех, кто желает другому зла, мне было бы очень приятно дать порцию яда той падали из Оклахомы, что втравила меня в эти неприятности и разбила двадцатилетнюю дружбу между мной и старым корешом Мактонегелом. Правда, он показал себя такой собакой в отно​шении двадцати долларов десяти центов, что я очень надеюсь, что он когда-нибудь свалится с небоскреба.
Глава 12

Последняя капля

История, рассказанная Сомуэлем X., Чикаго, бывшим гангстером.
По опыту я знаю, что ребята исправляются, только если они к этому вынуждены, а чувствуют себя вынуж​денными тогда, когда им жжет корму. Понимаете, что я имею в виду?
Я не моралист. Мне платят, чтобы я убивал ребят, а после их устранения я сплю спокойно, как, бывало, спал в детстве. Но это еще ни о чем не говорит. Может, есть такие, что не могут за​снуть.
Суть в том, что любой парень способен смягчиться, и это случается только по одной причине: женщина. Но в моей бывшей профессии, если парень настолько глуп, чтобы стать мягким, как правило, это не приносит счастья. Вы следите за моей мыслью? Всегда найдется тип, который обреет его, и посмертной награды ему не будет, уверен в этом!
Я хочу рассказать вам одну историю. Произошла она в Чика​го. Возможно, вы найдете в ней мораль. Пишущая братия всегда находит мораль даже там, где ее и не бывало. Тем не менее, вот она...
Чарльзу Литтону не на что было жаловаться до того дня, как он столкнулся с Хайми арабом, более известным под кличкой
Френч, и Лозанна не знала горя до встречи с Чарльзом. И тут начались неприятности.
  Чарльз не был злым. Он работал на писчебумажную фирму, и все шло хорошо, пока он не сунул носа в дела, которые его не касались, и оказался перед Френчем. Френч предоставил ему случай поехать в одну из тех прогулок на машине, откуда не возвращаются; так заставляют войти в банду.
Поскольку Чарльз не имел желания умирать, он выбрал банду.
Прошло около года. Негодяи Чикаго вели себя скверно, и Френч, вероятно, хуже всех. Он не останавливался ни перед чем. Он был жестоким, и не было никого более жестокого, чем Френч. У него была жена, которую обычно звали хозяй​кой. Она была красивой, безжалостной и вообще страшной женщиной. Сам Френч ее боялся.
Чарльз продолжал работать на свою писчебумажную фирму, потому что Френч хотел, чтобы его люди имели настоящую работу для прикрытия. Месяца через три после вступлений в банду Чарльз,который, скажем мимоходом, склонялся к тому, чтобы быть мальчиком благопристой​ным, познакомился с Розанной и влюбился в нее по уши. Хрупкая, очаровательная, она работала секретарем у одно​го банкира. Она верила Чарльзу. Он не говорил ей о своих отношениях с бандой Френча. Он, как дурак, надеялся, что ему удастся освободиться. Он думал, что всегда сможет убе​жать.
Между тем лсена Френча узнала об их любви и лопалась от смеха. Идея разбить иллюзию казалась ей потрясающей. И она послала Розанне анонимку, извещающую, что Чарльз-бандит. Розанна принялась допрашивать Чарльза, в тот во всем признали.
Розанна рассвирепела. Мужества ей было не занимать. Она разыскала хозяйку и высказала ей все, что думала.
Это было не очень разумно: так создаешь себе ьрага, готового на все.
Хозяйка запомнила их стычку. Она поговорила с му​жем, решая, что делать с девчонкой. Белокурая жестокая жена Френча решила, что будет удовлетворена лишь в том случае, если Розанна войдет в банду. Так оно и вы​шло.
Френч пользовался большим влиянием в Чикаго, и полиция задержала Чарльза по обвинению в преступ​лении, которое совершил дружок Френча. Затем Френч поставил Розанне условие: она войдет в его группу и будет работать на него, если не хочет, чтобы Чарльз отсидел пять лет. Розанна, как я уже говорил, любила Чарльза, поэтому вступила в банду.
Для них обоих началась тяжкая жизнь. Когда Чарльза осво​бодили, хозяйка и ее муж, каждый со своей стороны, поста​рались обеспечить двум влюбленным невыносимое существование. И преуспели.
Вся грязная работа доставалась Розанне и Чарльзу. Первый помощник Френча - жуткий тип - Гориц сумел сделать их жизнь ужасной.
Вы, может быть, спросите, почему они не попытались сбежать? Если бы вы знали Чикаго тех времен, для вас не было бы вопроса. Такой человек, как Френч, был силой и делал, что хотел. Если бы эти ребятки попытались уд​рать, их засадили бы под тем или иным предлогом, не дав им проехать и четырех миль. И вот тогда произошла уморительная вещь.
Банда Френча выкинула номер: остановила машину и отня​ла у дамы, сидевшей в ней, бриллиантовое колье. Дело было не столь уж замечательное, поскольку дама оказалась женой сена​тора США, а есть границы того, что можно, а что нельзя — в Чикаго. Включилась полиция, и Френчу дали понять: установлено, что налет совершен его бандой, нужно найти кого-то для суда, и быстро.
Тогда жене Френча пришла в голову забавная идея. Она решила, что будет хорошей шуткой повесить колье на Розанну и отправить ее из Чикаго вместе с Чарльзом. Затем сообщить в полицию, и парочку арестуют.
Все будут довольны, думала хозяйка. Жена сенатора по​лучит обратно свое колье; Чарльз и Розанна пойдут в тюрьму; полиция успокоится, а банда Френча избавится от слюнявых молокососов, которые работают без души и, по мнению хозяйки, ничего из себя не представляют.
Очаровательная женщина, эта хозяйка... Френч нашел идею роскошной и послал за Горицем. Тот посоветовал отправить Чарльза с Розанной в Нью-Йорк, якобы для работы, колье положить в дорожную сумку Розанны перед самым отъездом, а как только они тронутся в путь, позвонить в полицию, чтобы их схватили прямо на вокзале. Но через минуту он посчитал, что идея с сумкой не так привлекательна, он найдет что-нибудь получше.
Гориц также посоветовал Френчу и его мадам покинуть дом и поехать проветриться в Пенсильванию, чтобы не находиться в Чикаго во время суда над Чарльзом и Розанной. Совет был одобрен.
Обо всем договорились. Гориц отправился к Чарльзу и со​общил, что их с Розанной посылают в Нью—Йорк. Он объяснил, что им следует там делать. Потом пошел к Розанне и дал ей инструкции. Он всегда был с ней вежлив и любезен, несмотря на некоторую иронию в голосе и злую улыбку.
Он еще смеялся в тот вечер, когда принес Чарльзу велико​лепное меховое манто для Розанны.
— Девочка должна иметь вид в Нью-Йорке для той работы, которую мы вам поручаем. К тому же, подумай, как она будет обожать тебя за такое манто!
На следующий вечер все собрались у Френча. Френч и его жена взяли билеты на поезд, отходящий за полчаса до скорого, на котором,как предполагалось, поедут Чарльз и Розанна.
Стоял собачий холод, и все пили кофе. Затем Гориц встал.
—
Я сейчас отправлю твой багаж на вокзал,— сказал он Чарльзу, и тут же вошел бой за чемоданом Чарльза и дорожной сумкой Розанны.
Затем Гориц обратился к Френчу:
—
Шеф, вам тоже пора ехать, поезд вот-вот прибудет.
И он стал помогать хозяйке надеть меховое манто. Засме​явшись, он что-то шепнул ей на ухо. Она поняла намек.
—
Слушай, ангелочек, покажи-ка мне манто, которое на тебе,— сказала она Розанне.— Оно лучше моего. Не вообража​ешь ли ты, что можешь носить вещи лучше моих? Снимай его, дурочка, немедленно.
Розанна ничего не сказала. Она была так обескуражена и согласилась отдать манто в обмен на манто хозяйки.
Френч и его жена приготовились к отъезду. Они простились с Чарльзом и Розанной, кусая губы, чтобы не расхохотаться. Им было очень смешно.
Как только они ушли, Гориц сказал Чарльзу:
—
Вот записка для вас. Дополнительная информация о том, что вы будете делать в Нью-Йорке. Прочтете ее на вокзале.
Он распрощался с ними и вышел, ухмыляясь. Френча и его жену арестовали на вокзале, когда они садились в поезд на Пенсильванию. Нашли колье жены сенатора, вшитое в подклад​ку манто, которое, в сущности, было манто Розанны.
Даже им не удалось отвертеться от такой улики. Ночь они встретили в тюрьме.
Когда голубки прибыли на вокзал, Чарльз открыл записку Горица и прочел следующее:
"Слушайте, пара дураков: как приедете в Нью-Йорк, садитесь на первый же пароход и уезжайте из Штатов. Ловите свой шанс. Вы не созданы для того, чтобы быть ганг​стерами - сердца у вас не те.
Я свел счеты с Френчем. Я дал им шанс: я посоветовал его жене отобрать манто у девчонки, а лучше бы ей этого не делать. Перед тем, как преподнести Розанне это ман​то, я вшил в его подкладку колье, с которым вас обоих и забрали бы. Я всегда терпеть не мог хозяйку и хотел посмотреть, окажется ли она настолько сволочной шлюхой, чтобы содрать с малышки манто.
Надо вам сказать, что у меня тоже когда-то была девочка, и хозяйкатакже позаботилась о ней. То, что она взяла манто, стало вашей удачей.
Я всегда любил пошутить. Итак, до встречи.

Гориц"
Чарльз и Розанна теперь в Бельгии. Да, у них там лавочка. Дела идут хорошо. Гориц? Его пришили три недели спустя на бульваре в Чикаго. Он всегда любил пошутить...
Глава 13

Двойная хитрость

Руанна, точнее, Руанна Лукреция Лоранофф живет в пленительной вилле между Нимом и Авиньоном. В небольшой шайке индивидуумов, которая собирается время от времени в верхнем зале у отца Бенуа в Остенде, обычно считалось, что Лоранофф не настоящая ее фамилия и что ее социальное поло​жение куда более значительно. Джон Уорнек, человек со свет​лой бородой и трубным голосом /его закололи в прошлом августе в одном кривом переулке Ленинграда/, уверял, что Руанна -графиня. Во всяком случае, все соглашались, что это не имеет никакого значения: факта, что она была Руанной, более чем достаточно.
В те годы, когда открытая дипломатия настолько вошла в моду, что служба шпионажа и тайные агенты всех стран выбивались из сил, Руанна работала наиболее эффективно. Она входила в небольшое число молодых особ, которым удавалось эмигрировать без ущерба, если не считать покалеченного мизинца, с которого одна скотина слишком резко сорвала чуть тесноватое кольцо, и глубокого желания причинить беспокойст​во хоть какому-нибудь представителю сильного пола.
Она была далека от всего того, что интересовало других эмигрантов. Он? держалась в стороне от подмостков парижских кабаре или хорошего нью—норского общества. Ска приняла фамилию Лоранофф и занялась шпионажем по высшемy классу. За один гад о а создзлг себе в контршпионаже репутацию, которой завидовали старые специалисты. Полдюжины стран искали средство привлечь ее на свою сторону, но она никогда не служила двум господам сразу. Ей полностью доверяли. Господа тайные агенты, хорошо знавшие ее уловки и обольщения, валились перед ней, как карточные домики. Однажды она стащила бумажник Джона Уорнека, пока этот бедняга, опеча​ленный ее страданиями из-за зубной боли, мчался в три часа утра в Милан за дантистом. Впоследствии он уверял, будто всег​да подозревал, что такая кража обязательно произойдет, но не мог не поверить Руанне, когда она жаловалась на свои мучения. Она была с ног до головы той женщиной, которая нравится большинству мужчин. Гибка и худощава, но в самую меру; одевалась и носила одежду с иключительным вкусом. Кожа ее была молочно-белой, а когда она снимала шляпу, все почему-то ожидали увидеть черные волосы и ошибались: она была пепель​ной блондинкой. Когда она шла, оборачивались даже женщины. Такова Руанна, которая сейчас живет на вилле "Лукреция", между Нимом и Авиньоном.
*****
Когда англичанин Дюплесси сошел с корабля в Дьеппе, Ру​анна стояла на перроне железной дороги по другую сторону таможни и тотчас его заметила.
Она быстро сказала сопровождавшему ее Мальтацци /в то время она работала на Италию/:
— Послушайте, Мальтацци, это, похоже, Дюплесси, вон там. Я постараюсь завести с ним разговор в поезде. Но лучше бы он вас не видел.
Мальтацци кивнул и сел в поезд. Руанна проследила, как Дюплесси вошел в первое незанятое купе, слегка взбила боль​шой воротник из шиншиллы, обрамлявший ее лицо, поправила шляпу, проверила, не морщат ли чулки, и приказала носильщику отнести ее чемодан в купе, где находился Дюп​лесси. Неуклюжий носильщик задел чемоданом дверь и разорвал кожаную портьеру. Инцидент привлек внимание Дюплесси, который начал было читать. Подняв глаза, он увидел одновре​менно дыру в коже и Руанну, входившую в вагон; посмотрел на нее и тут же забыл обо всем остальном.
Для молодой женщины этого взгляда было достаточно. Мимолетный свет, вспыхнувший в глазах Дюплесси, тут же убедил ее, что сей мужчина станет для нее легкой добычей; чувственный, подвижный рот Дюплесси подкреплял впечат​ление, и это, в сущности, было ценно лишь в той мере, что заинтересованный не принял Руанну за одну из штатных сот​рудниц секретной службы.
Впрочем, в тот момент Дюплесси не имел ни малейшего понятия, что имел дело с Руанной. Он констатировал только, что перед ним исключительно красивая женщина с лукавым бле​ском в глазах.
Поскольку Дюплесси был наблюдателен, он заметил также искривленный мизинец и то, что дурень-носильщик ободрал угол ее чемодана из лакированой кожи. Из всех этих конста​тации первая: чуть не привела его к гибели, но последняя спасла его.
Вероятно, все мужчины, работаюшие тайными агентами, закомплексованы в отношении молодых женщин. Их разум пос​тоянно обеспокоен перспективой, что "противник" при случае может подставить какую-нибудь интернациональную красотку в качестве ловушки, а потому они всегда начеку; но как ни парадоксально, вышеуказанные ангелы погибели кажутся этим мужчинам наиболее привлекательными.
Поезд двинулся по направлению к Парижу. Дюплесси сидел в углу, читал журнал и поверх него искоса поглядывал на Руан​ну. Она в противоположном /по диагонали/ углу придала свое​му лицу выражение бесконечной печали и комкала кружевной платочек с той нервной томностью, какую можно ожидать от разбитого сердца. Она уже составила план кампании и сквозь
длинные ресницы наблюдала за Дюплесси, который проявлял явный интерес к ее маневру.
В течение получаса Руанна ограничивалась тем, что сидела с грустным видом. Затем, после нескольких конвульсивных движений тонкими пальцами и чего—то вроде горлового спазма, выдающего отчаянные усилия овладеть собой, она всхлипнула, закрыла лицо руками и горько зарыдала.
Руанна была прекрасной актрисой,. Трюк удался. Через три минуты Дюплесси сидел рядом с ней, выражая сочувствие и спрашивая, не может ли чем-нибудь помочь... Не хочет ли она чашку чаю? Чай освежает, это такой стимулятор для нервов... Руанна сквозь слезы призналась, что охотно вопила бы чаю, и Дюплесси, довольный собой, отправился в вагон-ресторан. Пока его не было, Руанна придала лицу выражение, соответствующее той следующей мизансцене, которой она вознаградит Дюплесси.
Тем временем Мальтацци глядел со своего поста в другом конце вагона на путешествие Дюплесси и цинично улыбался: он знал Руанну.
Когда Дюплесси добился в вагоне-рестсране, чтобы ему дали для больной чайный комплект на подносе, и принес его в купе, он, естественно, поинтереговался причиной горестей дамы и своими шансами на устранение этой причины.
Вы уже поняли, что Дюплесси не отличался особой хитростью и проницательностью. Его работа в службе шпиона​жа заключалась исключительно во вскрытии сейфов, со​держимое которых потом изучалось более проницательными ребятами, и нисколько не подозревал Руанну, так как не имел никакой информации о своей миссии в Париже.
В промежутках между рыданиями и случайными взглядами, которые не оставили Дюплесл равнодушными, Руанна преры​вающимся голодом рассказала свею историю. Ее зовут Мари д'Энверд. Ее мять умерла, оставив ей бумаги на предъявителя. Квитанции на них попали в руки младшего брат а. НоЭтьен, этот самый брат, парень отпетый: пьет, принимает наркотики и во-обще делает все, чего делать не следует. И он отказался выдать Руанне ее часть наследства.
—
Почему вы не прибегните к закону?— не без логики спросил Дюплесси.
На это Руанна ответила, что мысль о публичном скандале для нее непереносима. Уж и так в Париже слишком много разговоров о выходках Этьена. После нового потока слез Дюплесси поглаживал ее по руке, и это поглаживание становилось все-менее и менее отеческим. Руанна в конце концов, призналась, что, доведенная до крайности, наняла взломщика, чтобы тот. проник в квартиру Этьена, открыл сейф и украл бумаги. Увы, даже профессионал не сумел открыть сейф; это "Дюплекс", за-меиательный аппарат, снабженный совершенно новыми комбинациями. Слушая это, Дюплесси смеялся про себя; по всей вероятности, он был единственным человеком в Европе, способ​ным открыть сейф "Дюплекс".
Так вот, продолжала Руанна, жизнь стала невозможной. Она осталась почти без гроша, в сейфе брата лежит маленькое состояние, законно ей принадлежащее, но взять его она не мо​жет. И снова залилась слезами, на этот раз на плече своего утешителя. Тогда Дюплесси пришла идея. Превосходная идея. Разумеется, именно та, которую исподволь внушила прекрас​ная и нежная Руанна: идея пойти самому и открыть сейф. Он сказал Руанне, что является инженером по изготовлению сейфов и знает о них все, так что операция не представит трудно​стей. Руанна высказала сомнение, и ему стоило немалых трудов уговорить ее, но в конце концов она согласилась.
—
Это будет очень-очень просто, мой дорогой друг,— про​шептала Руанна,— потому что сегодня вечером моего брата не будет дома. Его квартира на улице Клиши, 37, второй этаж.
Консьержка на моей стороне; я позвоню ей   что вы придете сегодня в девять.
Я дам вам ключ от квартиры, он, к счастью, у меня в сумочке. Она открыла сумочку и передала ключ Дюплесси.
—
Да, вот еще точная копия кожаного бумажника, в котором лежат бумаги. Я заказала его для того взломщика, который так ничего и не сделал; он должен был положить его вместо подлинного, чтобы мой брат не сразу заметил пропажу. Возьмите его. А если вам удастся открыть сейф, не можете ли вы принести мне бумаги в отель "Континенталь"? Я буду ждать вас
в десять часов. И быть может,— закончила она с весьма красно​речивым взглядом,— вам доставит удовольствие поужинать со мной?
Дюплесси заявил, что согласен на все. Теперь он, как и многие другие, более хитрые, безумно влюбился в очарователь​ную Руанну, а когда поезд подошел к вокзалу, он поздравлял себя, что оказался в силах ей услужить.
Выйдя из вокзала, она ласково простилась с Дюплесси и села в ожидавшую ее большую машину. Дюплесси смотрел вслед исчезающему в сумерках автомобилю.
В двухстах метрах от вокзала машина Руанны остановилась. Мальтацци выскочил из идущего следом такси, подбежал к машине Руанны и, улыбаясь, открыл дверцу. Молодая женщина, закутавшись в плащ, жалась в углу.
· Ну? — спросил Мальтацци.
· Все в порядке, мой дорогой. Этот Дюплесси самый подхо​дящий. В девять часов вечера он войдет в квартиру и откроет сейф. Стало быть, надо устранить оттуда Байера, занимающего
квартиру. Это вы возьмете на себя.
· Это нетрудно,— сказал Мальтаиди.— Сегодня вечером я зайду к Байяру насчет интересующего его дела. 51 буду неким Гантейем, коммивояжером.
—
Мальтацци,— смеясь, сказала Руанка,— вы вовсе не похожи на торгового представителя; но если вы сдвинете шляпу чуть вправо, несколько запылите обувь и возьмете мой чемодан, это физически приблизит вас к такому амплуа. Только обяза​тельно верните мне чемодан: в нем мои платья. Мальтацци кивнул и взял чемодан.
· Все просто,— сказал он.— Как только я окажусь в квартире, я попрошу Байяра осмотреть товар. Пока он будет его смотреть, я суну ему в нос тампон с хлороформом. Он потеряет
сознание, и я унесу его в соседнюю квартиру, которую снял мой человек. Этот человек присмотрит, чтобы Байяр спокойно спал, пока наш друг Дюплесси не закончит дела.
· Отлично,— сказала Руанна. Мальтацци кивнул и за​курил.
· Все хорошо и даже прекрасно, девочка. Состряпать это было довольно легко, но предположим, что наивный Дюплесси, открыв сейф, вздумает ознакомиться с бума​гами? Он тут же смекнет, что это никакие ни акции, а копии двух важных секретных договоров. И что он тогда сделает? Скорее всего, отнесет их своему шефу в Париже, и мы оста​немся с носом. Какая жалость, что я не могу открыть этот сатанинский сейф!
· Это было бы самое лучшее, но поскольку невозможно, приходится брать то, что есть,— ответила Руанна.— Что каса​ется остального, я все обдумала. Вполне возможно, что велико​лепный Дюплесси осмотрит бумаги, как вы говорите, и отнесет их своему шефу. Возможно даже, что он прямо сейчас пойдет получать приказы от своего шефа. Если так, ему там скажут, что для того его и вызвали в Париж, чтобы он открыл как раз этот сейф на улице Клиши, 37 и добыл для Англии лежащие там бумаги. В этом случае дело окажется довольно щепетильным; но я надеюсь, что препоны, которые чинит мне мой отвратитель​ный брат, настолько растрогали Дюплесси, что он подождет до завтра со встречей с шефом. Относительно второго пункта, что он отнесет бумаги,- это ваша проблема, и вы решите ее.
· Каким образом?
· Очень просто. Когда Дюплесси выйдет из квартиры на улице Клиши, будет уже совершенно темно. На него могут на​пасть трое или четверо бродяг и отнять у него все: часы, цепочку, бумаги, деньги. Банальная агрессия. Во всяком случае, бумаги будут у нас, и моему бедному Дюплесси останется только прийти ко мне в десять часов со слезами на красивых глазах и известить, что он взял бумаги из сейфа моего мерзкого брата, но их украли на улице. Совсем просто, вы не находите?
· Ну и хитры же вы, Руанна!— с искренним восхищением сказал Мальтацци.— Конечно, все это можно организовать. В такое время нападения на улице Клиши нередки, наше не вызо​вет ненужных разговоров.
· Браво!— сказала Руанна.— Только вот что, Мальтацци: не нужно причинять вреда моему Дюплесси. Мне этого нехочется. Он был так мил со мной, бегал за чаем, гладил по руке и был так предупредителен!
· Будьте спокойны. Ему ничего не сделают, я обещаю.
На этом он приподнял шляпу, прощаясь, и, очень довольный, собой, исчез в толпе. Он был бы менее самоуверен, если бы знал, что во время операции по усыплению несчастного Байяра он забудет чемодан Руанны на полу в кабинете жертвы. Небрежность, которая доказывает, что самые ловкие тайные агенты способны, как наибо​лее тупые преступники, совершать ошибки.
*****
Дюплесси , проводив взглядом машину Руанны, взял такси и поехал в квартиру подле бульвара Монмартр, которую он занимал каждый раз, приезжая в Париж.
В оценке его характера Руанна совершила ошибку. Он никогда не относился небрежно к своей работе, и первой его заботой, как только он поставил свой чемодан в угол, было позвонить Славину, тогдашнему шефу британской Ин-телльдженс Сервис в Париже, чтобы узнать, кет ли в нем сроч​ной нужды.
—
Отнюдь, Дюплесси,— сердечно ответил Славин.— У меня есть для вас работа, но она может подождать до завтра. Однако я хотел бы поговоритьс вами, так что приезжайте ко мне сегодня
вечером в десять, если сможете.
Дюплесси сказал, что сможет. Он прикинул, что дельце на улице Клиши он закончит к половине десятого и, следователь​но, какое-то время сможет провести у Славина и послушать, что тот  ему скажет, а потом поедет в отель "Континенталь" к Руан-не.
Он был счастлив при одной мысли о Руаннс. Где-то в глубинах его разума смутно зарождалась мысль жениться на этой девушке. Откуда взялась эта мысль, он не представлял, но, тем не менее, она была. Он отдавал себе отчет, что первый шаг для перевода этой концепции в практическую область —возвра​щение Руанне ее бумаг.
Он принял ванну, надел смокинг, отлично пообедал и без десяти минут девять положил в карман плаща сумку с инстру​ментами - почти все они были его изобретением, сел в такси и отправился на улицу Клиши.
Он остановил машину на некотором расстоянии от дома, расплатился и спокойно пошел пешком, тщательно осматривая здания. И тут же обратил внимание, что торговец почтовыми открытками, которого он увидел, как только вышел из такси, как бы случайно подвигается к нему. Оказавшись рядом, этот человек прошептал на ухо Дюплесси:

—
Все устроено, хозяин. Братишка барышни ушел, с консьержкой договорились. Квартира на втором этаже. Удачи вам!

Дюплесси поблагодарил кивком головы и пошел дальше. Он вошел в подъезд, поклонился консьержке и быстро под​нялся по лестнице. Входная дверь квартиры легко подда​лась ключу. Он быстро обошел комнаты и нашел сейф, Тогда он включил сейф и принялся за работу.
Открыть этот сейф оказалось более трудным делом, чем все, что когда-либо делал Дюплесси. Он без отдыха трудился двад​цать пять минут, и только почти в половине десятого массивная дверца отворилась. Перед ним на стальной полке лежал кожа​ный бумажник, точно такой же, как и в кармане. Он протянул руку, но тут его внимательные глаза заметили в углу комнаты какой-то предмет. Вид предмета потряс Дюплесси. Это был са​мый обыкновенный чемодан, только уголок этого чемодана был ободран. Дюплесси тотчас же узнал чемодан Руанны.
Я говорил, что Дюплесси не был чрезмерно проница​тельным человеком, но он, естественно, задумался, как че​модан оказался в квартире Байяра. Он был частью багажа Руанны, которая поехала прямо в свой отель. Как же он оказался здесь? Сама ли Руанна была здесь или его принес кто-то другой? Зачем бы ей, при отвратительных отно​шениях с братом, приходить сюда, и даже, если пришла, оставлять чемодан?
Взгляд Дюплесси упал на каминные часы: без двадцати пяти десять. Он вспомнил о свидании со Славиным. Мысль о Славине внушила ему кое—что. Впервые он подумал, что Руанна, может быть, вовсе не так бесхитростна, как каза​лась, и подстроила ему ловушку.
Он на цыпочках вышел из квартиры, подошел к лестнице и посмотрел вниз. Консьержка разговаривала с двумя типами явно преступного вида, и один из них был тот, что заговорил с Дюплесси на улице. Тут Дюплесси сооб​разил, что, как только он выйдет, на него нападут, вероят​но, для того, чтобы отнять бумажник.
В углу стоял телефон, но звонить в полицию не имело смысла. Не в привычках тайных агентов болтать в комиссариатах иностранной полиции. И вдруг его осенило: Славин вызвал его в Париж ради этих бумаг, а только Дюп​лесси способен открыть этот сейф. Но другая агентура, какая бы она ни была, тоже хочет иметь эти документы, и он, Дюплесси, как глупая птица, попался в раскинутый для него силок.
Несколько секунд Дюплесси, глубоко задумавшись, постоял посреди комнаты. Потом направился к чемодану и открыл его. Там были три вечерних платья, и легкий аромат, исходивший от них, ясно говорил, что они принадлежали Руанне.
Ему пришла в голову мысль, над которой он сам тихо расс​меялся. Подойдя к телефону, он позвонил в "Континенталь" и попросил м-ль Энверд. Через две-три минуты послышался ме​лодичный голос мЪлодой женщины.
· Дорогая,— сказал Дюплесси,— счастлив сообщить, что открыл сейф, а бумажник- я, естественно, в него не смотрел- лежит у меня в кармане.
· Изумительно!— ответила Руанна.— Как я вам обя​зана, мой друг... Смогу ли я когда-нибудь отблагодарить вас?
· Можете, и очень простым образом. Помните, вы мне ска​зали, что поужинаете со мной. Не будет ли чрезмерным попросить вас в награду за мои услуги, поужинать со мной в кафе де ля Пе в половине одиннадцатого? Если вы согласны, я заеду за вами в десять пятнадцать.
· Буду очень рада, мой дорогой. К несчастью, у меня нет вечернего туалета,— и от этой информации сердце Дюплесси подпрыгнуло,— вам не будет неприятно, если я пойду в город​ском платье?
· Я буду страшно разочарован,— застонал Дюплесси.— Видите ли, я так стремился к вам и, пока работал над сейфом, рисовал себе, как мы ужинаем вдвоем и на вас чудеснейшее
вечернее платье, обязательно черное; я уверен, что этот цвет вам очень к лицу.
Он помнил про черное платье в чемодане. Руанна засмея​лась.
— Будь по-вашему, мой друг, вы это вполне заслужили. На мне будет черное вечернее платье. Очень жаль, что мои платья не здесь, но я за ними пошлю. После того, что ьы сделали для меня, мой добрый друг, я могу постараться...
Дюплесси поблагодарил, как того требовала ситуация, и повесил, трубку. Затем он закрыл дверцу сейфа, шумно сп​устился по лестнице, громко простился с консьержкой и вышел на улицу. Через минуту здоровый парень дал ему подножку. Четыре других типа возникли из темноты, которой на улице Клиши в изобилии, навалились на Дюплесси и освободили его от всего его добра, включая булавку для галстука, после чего исчезли так же быстро, как и появились.
- Дюплесси встал, отряхнулся, ангельски улыбаясь, сел в такси и поехал к Славину. Тот, выслушав рассказ своего подчиненного, долго и оглушительно хохотал. Для тех, кто знал Славина, это было весьма необычно.

     
* * * * *
В десять пятнадцать Дюплесси появился в отеле "Континенталь"..

   Руанна приняла его с улыбкой, но лицо Дюплесси выражало полнейшее отчаяние.
  — Не знаю, как и сообщить вам ужасную новость! Надеюсь,, вы поймете. Когда я вышел из квартиры на улице Клиши, на меня напали воры и отняли все, в том числе и бумажник с вашими бумагами. Я мог бы позвонить вам, но мысль о вашем разочаровании была мне невыносима.
   Руанна улыбнулась. Она была очаровательна в черном ве​чернем платье. "То самое, из чемодана",— удовлетворенно подумал Дюплесси.
     — Мой друг, не беспокойтесь за меня. Естественно, я очень огорчена пропажей бумаг, но с тех пор, как мы расстались, произошло событие, которое должно принести мне значительную сумму. Не будем больше думать о плохом и поговорим за ужином о более приятных вещах. Вы знаете, я начала испыты​вать к вам привязанность.
И это было правдой. Несмотря на ее знакомства с самыми ловкими в Европе мужчинами, Руанна почувствовала склон​ность к этому спокойному и безыскусному англичанину, специалисту по вскрытию сейфов, которым она так хорошо вос​пользовалась.
Зазвонил телефон. Извинившись, Руанна позвала горничную, которая была в спальне.
—
Мари, внизу какой-то месье Леблан, он хочет видеть меня. Я его не знаю и не хочу приглашать сюда. Сходите и узнайте, что ему нужно.
Девушка вышла. Дюплесси улыбнулся себе в бороду. Через минуту горничная вернулась и сообщила Руанне, что месье Леб​лан сожалеет, но хочет видеть ее лично по важному делу. Руан​на, извинившись перед Дюплесси, в свою очередь покинула номер. Едва она ступила за порог, как Дюплесси хлопнул себя по лбу.
—
Где была моя голова?— сказал он горничной.— Ведь этот Леблан хотел видеть меня; но зная, что я у м-ль, по ошибке попросил ее. Спуститесь, пожалуйста, и скажите ему, чтобы он пришел ко мне завтра утром.
Несколько удивленная горничная удалилась, а Дюп​лесси тут же бросился в спальню Руанны. Когда женщины вернулись, он, как ни в чем не бывало, снова сидел в кресле.
После ужина за кофе Руанна уголком глаза погляды​вала на Дюплесси. У нее было впечатление, что он вот-вот бросится в любовные излияния. Она к этому привыкла, потому что большинство мужчин рано или поздно предлагали ей руку и сердце. Но все-таки признание, которое должен был сделать Дюплесси, ее интересовало. Она думала, что оно будет не таким, как у других. Дюплесси, казалось, был чем-то обеспокоен, и его рука, державшая чашку, чуть-чуть дрожала.
Наконец он решился заговорить, и она с легким вздохом внутреннего облегчения, который свойственен женщинам в подобных случаях, приготовилась с явным удовольствием слу​шать Дюплесси. Но по мере того, как он говорил, ее удивление возрастало.
—
Мадам Лораяофф,— началон, иона чуть вздрогнула, поняв, что он знает ее имя,— я огорчен, потому что люблю вас и чувствую, что сказанное мною заставит вас презирать меня. Тем не менее, скажу сразу же: бумажник, который ваши друзья взяли у меня на улице Клиши,— копия, которую я получил от вас.
Руанна улыбнулась. Она умела проигрывать.
· Ба!— прошептала она.— А настоящий?
· Он в безопасности, в английском посольстве. Видите ли, моя дорогая, я не провидец и не хитрец! Когда меня вызвали в Париж за инструкциями, я не мог предвидеть, что мне прикажут
открыть сейф на улице Клиши и взять документы, нужные моей стране. Я поверил в ваш рассказ и, поскольку увлекся вами, очень хотел помочь.
Глаза Руанны блеснули.
· Как же вы вынесли бумаги с улицы Клиши?
· Детская игра,— с улыбкой ответил Дюплесси.— Первое, что вызвало мои подозрения, был ваш чемодан. Когда мы покидали поезд, я видел, что вы взяли его с
собой. В квартире Байяра я узнал его по ободранному уголку и начал подозревать вас, а когда заметил, что консьержка шушукается с типом, заговорившим со мной на улице, я подумал, что на меня, вероятно, нападут, как только выйду из дома.
Затем, обнаружив в чемодане ваши платья и среди них черное, я позвонил вам и просил надеть черное вечернее платье. Я был уверен, что вы пошлете за чемоданом, и спрятал подлинный бумажник в пустой карман в крышке чемо​дана, а фальшивый — в свой карман.
Таинственный месье Леблан, о котором вы, конечно, не забыли, наш работник. Он оказал мне услугу, выманив вас и горничную из комнаты, что позволило мне проникнуть в спальню и взять бумажник из чемодана, стоявшего откры​тым на постели.
Чиновник из посольства ждал меня здесь в вестибюле, и я передал ему бумажник. Меня это весьма огорчает, потому что, если вы и проиграли эту партию, то я тоже не выиграл. Он и в самом деле выглядел печальным. Ру-анна пришла к заключению, что этот честный подданный Ее Британского Величества и вполовину не так глуп, каким старается казаться. Она улыбнулась, и глаза ее наполнились глубокой нежностью. Не забывайте, что она была женщиной до кончиков ногтей, и Дюплесси был первым мужчиной, ее перехитрившим.
— Мой дорогой Дюплесси,— сказала она.— Вы единственный мужчина, побивший меня в моей собственной игре. Не думаю, что мне так уж неприятно быть побежден​ной; во всяком случае, это для меня ново. Но все равно вы должны быть наказаны, и поэтому я выйду за вас замуж. Что вы на это скажете?

Дюплесси понадобилось пять минут, чтобы прийти в себя, и двадцать, чтобы поверить в искренность слов Руанны.
Когда он на следующий день докладывал о деле Славину, тот, однако, отказался ему поверить.
И тем не менее, Руанна Лукреция Лоранофф, бывшая графиня Руанна Лукреция Дамирофф, а ныне миссис Джон Дюплесси, живет в очаровательной вилле между Нимом и Авиньоном, где с регулярными интервалами ждет возвращения своего мужа, который иногда, по настроению, дает ей понять, как ему повезло, что он женился на столь умной, во многом его превосходящей, женщине.
А когда в Остенде, в верхней комнате у отца Бенуа, Дюп-лесси спрашивают, как это он опростоволосился, позволив Руанне женить его на себе, он отвечает, что ничего об этом не знает.И самое забавное, что это истинная правда, хотя никто не хочет этому верить!
Глава 14

Ставка на психологию

Женщины вообще неблагодарны. Это вы заметите с первого взгляда на Сэди Перрезино, ту, что торгует горячими сосисками в баре Шмидта на Грап-Стрит, ту, что отшила меня ради коммивояжера с волнистыми волосами и полным незнанием обычаев.
Сэди-блондинка, потрясающе сексапильная. Кроме того, понимает в делах и, обслуживая вас в сосисочной Франкфурта, она одновременно и пошутит с вами, и выдаст хорошую сплет​ню, и все это до того, как вы успеете достать завалившуюся за подкладку монетку.
Я страдал по Сэди не один год, и с честными намерениями, потому что при одном взгляде на нее меня заносило в поэзию, и я ничего так не желал, как жениться на ней и увезти в Аризону, в единственный штат, где законы не спрашивают, откуда я, с тем, чтобы запереть меня за нечто, якобы совершенное в давние времена в их секторе.
Понятно, что я вышел из себя, когда она сказала, что ей не нужен парень без капитала, а это соответствует моей харак-теристгке. Она сказала, что мне следовало бы приобрести индивидуальность и голову, как у ее приятеля Вилли Тобольски, коммивояжера, толкового парня. У Вилли Тобольски был про-ект, состоящий в продаже газовых холодильников в рассрочку; после первого взноса он узнает через приятеля из конторы газо-гой компании, у кого вырубили газ зз неплатеж. Как только это зловещее событие происходит, Вилли забирает свой хо​лодильник и освобождает клиента от дальнейших взносов.
Сэди уверяла, что Вилли Тобольски был таким же олухом, как и я, пока не прочел книгу под названием "Могущество и психология"! Она сказала, что мне следует прочитать эту книгу для общего развития и что, будь у меня хотя бы тысяча долларов, она, Сэди, вышла бы за меня, невзирая на мою наружность и то обстоятельство, что следователи семи различных штатов инте​ресуются моими передвижениями.
Ну, я взял в библиотеке эту книгу и стал читать. Выходит, что вся эта психологическая дребедень — трюк, чтобы выудить то, что думают другие, если они, конечно, вообще думают.
Затем у меня возникла мощная идея, и я поговорил о ней с Сэди, и та нашла, что идея хороша и что книга уже начала действовать.
Я пошел к Билли-Козе; в случае, если вы не знаете, кто он, объясню: он организует матчи бокса на стадионе Шпитцлера.
Скажу вам, что большинство боев, показываемых Вилли, жульнические. Договариваются заранее, и за два дня до матча уже все знают, кто выиграет. В результате дела Билли-Козы идут хило.
Вот я и пришел объяснить Вилли, какая у меня зна​менитая идея: устроить бой между Вилли Макгизом, более известным как Ужас Восточного Предместья, и Айком Диларецем, жестким парнем, которого совсем недавно вышибли из команды, перевозящей спиртное; вышвырнули за спор со шпиком с использованием незаконных аргумен​тов в виде обрезка свинцовой трубы.
— Главное дело,— сказал Билли-Коза,— что эти два типа вечно дерутся, и дерутся не на шутку.
Он признался, что сыт по горло этими историями с выходом на ринг только для того, чтобы упасть. Три недели назад его клиенты чуть не разнесли его лавочку, когда парень, на которого
они ставили, получил нокаут, можно сказать, чуть ли не до начала боя.
Я сказал Билли, что все будет о'кей, что у меня идея, а когда он спросил, откуда я ее взял, ответил, что взял ее из книги по психологии.
В тот жевечер, часов в десять, я разыскал Макгиза в погребке на 22-й улице. Он пил виски со своим тренером и имел очень угнетенный вид. Заговорили о делах, и я сказал ребятам, что устраиваю бой между Макгизом и Диларецем, и пусть Макгиз не ломает себе голову над вопросом тренировки, поскольку я уже договорился, что Диларец уляжется в третьем раунде от хука правой Макгиза.
Я им объяснил, что с финансовой точки зрения это будет не так уж много, всего по двести долларов с каждой стороны. По​бедитель забирает все, но они легко соберут еще, потому что публика ставит на Макгиза.
Парни нашли, что идея стоящая, но я им сказал, что пусть помалкивают, потому что Билли-Коза считает, что бой будет с начала до конца настоящий, и я ему, так сказать, гарантировал, что одного-двух парней убьют в свалке.
В результате они меня спросили, не хочу ли я втихаря заключить несколько пари за них; после долгих уговоров я согласился держать пари со своими друзьями за Макгиза на семьсот долларов, Макгиз и его тренер тут же заняли эту сумму у типа, до того налакавшегося, что он не знал, как быть со своими бабками.
После этого я нашел Дилареца и рассказал ему ту же байку, с той лишь разницей, что в третьем раунде свалится Макгиз. Я и Диларецу посоветовал держать пасть закрытой, поскольку разглашать комбинацию не нужно. Он сбегал домой, забрал семейные сбережения и дал мне шестьсот долларов для пари за него. Все шло как надо.
Затем я вернулся к Билли-Козе и сообщил, что бой будет таким яростным, какого он в жизни не видывал. Но меня беспокоит одно: кого назначить судьей? Билли подумал и сказал, что, раз уж я вложил столько трудов в это дело, мне и решать, только нужен такой, который будет справедлив как к Макгизу, так и к Диларецу.
Я повидал Смита—Косого, парня разумного, обрисовал ему ситуацию, и заплатил триста долларов, которые якобы был ему должен, поскольку он парень деликатный и не потерпит никаких намеков, будто судье дали на лапу. После всего этого я вернулся домой и довольно долго читал книгу. Мне уже стало казаться, что книга и в самом деле хорошая, несмотря на кучу длинных слов.
Бой был назначен через десять дней, и за это время Билли-Коза старался разжечь страсти в своем секторе. Он говорил всюду, что Макгаз и Диларец всю жизнь ненавидят друг друга, что оба любили одну женщину и так дрались из-за нее, что она в конце концов удрала к аптекарю, чем оскорбила ребят до предела; и, наконец, что бой между ними будет не более и не менее как убийство в рамках закона, так что в больнице уже готовы койки.
В результате все жлобы по соседству усвоили, что наконец-то на Стадионе состоится настоящий бой и что в этот вечер все будет честно, лишь бы удалось войта в здание.
Сначала были два показательных матча, а потом настоящий бой. Макгаз вышел на ринг с радостной улыбкой и в голубых трусах, а Дилареи в красных шортах и с подбитым накануне глазом.
Смиг-Косой прошел под канатами и повел сбой обыч​ный треп, а затем начался бой. Первый раунд пролетел, прямо скажем, по воздуху: оба парня подскакивали на ринге, как два молодых кота, время от времени выдавая веселие шлепка.
Я стоял у края помоста. Билли-Коза подошел ко мне я ска​зал, что дело пахнет жареным: завсегдатаи уже готовы орать волею глотку, что это не бой. Я велел ему подождать минутку: скоро начнется главное.
Второй раунд был почти таким же, и помешение встало вверх дном: все орали, что бой липовый, а на галерке какой-то тип ткнул шоколадным мороженым в шею другому за то, что у того крахмальный воротничок, а первый рассматривал это как личное оскорбление.
Когда гонг возвестил начало третьего раунда, кавардак был полный, и я сказал Смиту-Косому, что сейчас начнут интересо​ваться матчем.
Парни пару секунд попрыгали, затем Макгиз послал прямой в нос Диларсцу, который вернул удар. С моего места я слышал, как Макгиз сказал, что Диларецу пора укладываться, а Диларец объяснил, что ложиться надо Макгизу.
В результате мои ребятишки озлились друг на друга и сцепились всерьез. Четвертый раунд был страшным. Макгиз обзывал Дилареца всеми словами, какие приходили ему в голо​ву, включая такие, которых даже я никогда не слышал; что касается ответов Дилареца, то они были не менее страшными, но ни тот, ни другой не желали сдаваться, и оба, считая противника мошенником, не держащим слова, стали впервые в жизни драться честно.
Матч продолжался в течение двенадцати раундов, до момен​та, когда судья остановил его, объявив, что, по его сведениям, полиция готовится послать сюда десант и что в любом случае результат ничейный.
Баталия некоторое время продолжалась, потому что Макгиза не могли оттащить от Дилареца и потому чго Дила​рец не мог сойти с ринга, так кат ничего не лидел: Макгиз ткнул ему в глаз пальцем. Во всяком случае пока парней распутывали, я уже покинул здание, имея в кармане два биле-та для себя и Сэди до Аризоны, штата, где следователи не беспокоятся обо мне; у меня была также тысяча долларов, остаток от того, что ребята дали мне для пари за них, каковых я, разумеется, не заключил.
Шикарно одетый, я понесся прямиком в бар Шмидта и на​ткнулся там на Вилли Тобольски, торгового представителя. Он сказал, что Сэди говорила ему о моей идее, и он находит ее отличной, но Сэди волнуется, как бы Макгиз или Диларец, не запустили в меня когти, прежде чем я смоюсь, и потому еще, что мне следует обменять купюры, полученные от них, на другие: вдруг какой-нибудь дока записал номера банкнот, их найдут у меня, и это докажет, что я не вложил их в игру.
Мысль показалась мне разумной. Тогда Вилли Тобольски дал мне тысячедолларовый билет в обмен на мои и велел бежать к Сэди, которая ждет меня и хочет смыться со мной в Чикаго как можно скорее.
Ну я, стало быть, поскакал туда, но нашел только записку, в которой Сэди сообщала, что уезжает с Вилли Тобольски и что я хорошо сделаю, если не стану разменивать билет в тысячу долларов, полученный от Вилли, потому что этот билет изготов​лен его другом, и я могу навлечь на себя еще большие неприятности со следователями. В записке говорилось также, чтобы я читал и дальше книгу по психологии, поскольку там написано, что не следует доверять сильным мира сего, да и вообще кому бы то ни было.
Это вполне оценили Вилли Тобольски, взявший мои деньги, и Сэди Перрозино. Любому дураку ясно, что нечего и думать выиграть деньга честным путем, если всегда найдутся жабы вроде Вилли Тобольски и вытянут их у вас.
Так что сейчас мне худо: судебный следователь Чикаго тоже ищет меня по поводу банковского билета в тысячу долларов, который я, во избежание неприятностей, сбагрил одному лопо​ухому.
Я также узнал, что Вилли Макгиз разыскивает меня с кус​ком трубы, которым он действует, когда ему кго-то не нравится, и Айк Диларец со своей кодлой намеревается в один из ближайших вечеров взорвать стадион Шпитцлера.
Мне позвонил Билли-Коза и довел до моего сведения, что если это событие произойдет, оно даст ему право на выдачу информации, которая оправдает мое пребывание в исправитель​ном заведении страны в течение примерно трех лет по сорока семи различным обвинениям.
Так что мне теперь худо. Во всей стране нет штата, где бы меня не искали, за исключением Аризоны, но она слишком далеко, пешком не дойдешь, и именно туда умотал Вилли То​больски, этот бессовестный хмырь, с Сэди Перрозино, дурой, лишенной всякой порядочности и благодарности и неспособной распознать парня—орла, когда она его встречает.
Глава 15

Жиголо

Стоя на углу Брук-Стрит и Бонд-Стрит, Мускат ждал дев​чонку. Шел мелкий дождь, и Мускат вынужден был держаться у края тротуара, чтобы избежать плотной толпы людей, за​кончивших работу и бегущих к автобусам.
Но это не мешало ему ждать. Он был доволен собой, словно собирался выполнить нечто, стоящее труда: действие, которое, наконец, оправдает его существование.
Многие женщины смотрели на него. Он это знал и считал, что так и должно быть. Он настолько к этому привык, что не обращал внимания, разве что женщина была очень хороша или богато одета. В этих случаях Мускат бросал на нее короткий пронизывающий взгляд — хорошо натренированный, но скорее по привычке, чем с какими-либо намерениями.
Он был красивым парнем, но на редкость изнежен, имел элегантный силуэт и умение держаться.
Свежая кожа, изящно вырезанный рот, но глаза посажены чрезмерно близко. Покрой одежды чуть лишне безупречен, носки ботинок слишком заострены; шелковое белье, галстук чересчур дорогой. На мизинцах по перстню с печаткой.
Он был жиголо, и эта профессия ужасно избаловала его. Как все люди его категория, он старался найти  оправдание своему способу существования. Он испробовал все., покрайней мере, он так думал. На самом же деле он вообще ничего не пробовал. Он был слаб и проваливался во всех амплуа, в которых подвизалса, или бросал их, чтобы найти "лучшее". А лучшее для Муската означало наименее утомительное.
Он мог бы стать вором, мошенником, бандитом, но ему явно не хватало мужества. Мысль о тюрьме пугала его. Он не любил работать, рано вставать или сосредоточиваться на одном деле. Вот он и стал жиголо.
Но и это надоело. Его измучили постоянные упреки, вечное скряжничество, приказы и назойливость содержавшей его женщины. Сначала она казалась не такой уж невыносимой. Конечно, она была на двадцать лет старше его, но в первые дни была щедра.
Только Мускату не было так уж сладко и в первый год их жизни вместе. Теперь он отдавал себе в этом отчет.
Сейчас она начала экономить, как всякий, чьи доходы уменьшаются. Она стала урезать его траты, насколько воз​можно. Надо признать, что она оберегала Муската до конца, уменьшив его месячное содержание лишь после того, как ограничила себя во всем остальном. Но в конце концов, как она объяснила ему, это стало неизбежным, она к этому подошла.

Он усмехнулся, думая о скверном сюрпризе, который по​лучит старуха, выйдя из ванной, когда найдет записку, им оставленную. Она придет в ярость, посинеет от злости. Вероят​но, у нее будет истерика, она примется орать, проклинать его и ругаться, как извозчик. Ха! Ему наплевать...
Она не обратится в полицию. В этом Мускат был уверен. Он знал слишком многое, и некоторые письма, которые она ему писала, послужат весьма пикантным чтивом для суда. Нет, она не рискнет, он вполне уверзн.
Он достал из кармана платиновый портсигар и прикурил сигарету. Свободен! Он свободен. Чудесная мысль! Завтра он будет в Париже с Мирой. Может быть, женится на ней. А может, и нет. Во всяком случае, это будет хорошая жизнь.
А Примпо будет счастлив получить браслет. Мускат знал, что французский ростовщик даст за него три тысячи фунтов.
 Он вспомнил вечер, когда Примпо впервые увидел браслет. Это было в ночном клубе на площади Пигаль, куда Мускат привез старуху. Примпо вошел и кивнул Мускату, которого день или два назад встретил в баре. Примпо знал, что Мускат -жиголо, и считал полезным знакомство с молодыми людьми этого сорта. Очень часто он получал от них по дешевке драго​ценности, уведенные ими у дам, и продавал их в своей лавке.
Часто бывало, что женщина узнавала в его витрине свое кольцо, колье или еще что-нибудь, входила и покупала. В этих случаях Примпо смеялся про себя. Женщины редко задавали вопросы. Обычно они предпочитали заплатить и унести драго​ценность.
Мускат пошел в бар поговорить с Примпо. Выпили по кок​тейлю.
—
Прекрасный браслет на этой,— сказал Примпо.— Если это бриллианты, это стоит много.
—
Уверяю вас, это бриллианты,— ответил Мускат. Примпо взглянул на него и улыбнулся.
—
Я дам за него три тысячи фунтов... если она когда-нибудь сделает тебе подарок...
Мускат бросил сигарету.
Примпо даст три тысячи фунтов,может, даже больше... Он посмотрел на часы. Почти половина восьмого. Мира опаздывает. Пора бы ей поторопиться. Но почему—то ему не было неприятно ждать. Она была единственным, что было достойно ожидания. И если бы кто-то намекнул, что ее образ жизни не достоин ува​жения в глазах женщины, называющей себя "порядочной", Му​скат почувствовал бы себя уязвленным. Вообще-то он не стыдился быть жиголо, ибо за всю свою жизнь ни разу не заду​мался над тем, что это занятие ассоциируется с корыстолюбием и нечестностью. Всего этого в нем не доставало, но, поскольку он считал, что все в мире распределяется равномерно, его профессия казалась ему вполне нормальной.
Что касается Миры, она обладала таким же странным скла​дом ума. Она находила, что Мускат очарователен. Она не спо​собна была понять его суть, ясно увидеть его ложь и бахвальство. Она просто думала, что ему не повезло, что он запутался в ожиданиях лучшего, а тот факт, что он "запутался" весьма ком​фортабельно, не гнушаясь худшими средствами, ее, похоже, нисколько не расстраивало.
Вообще—то говоря, Мира была ничтожным созданием с куриными мозгами, лишенным каких—либо принципов, но она испытывала определенные чувства к Мускату и по-настоящему восхищалась им.
Он закурил вторую сигарету и снова взглянул на часы. Ожидание уже надоедало.
Он стал думать о девчонке. Одна эта мысль волновала его. Де​вочка была так молода, так подвижна, и он не сомневался, что она безумно любит его. И верит в него. Интересно, что бы она подумала, если бы узнала, как он зарабатывает свои деньги...
Но он знал, что она никогда не обещала бы уехать с ним, если бы у него не было денег. Она поклонялась деньгам, как большинство таких девушек. Множество манекенщиц, работа​ющих вместе с ней, были на содержании или имели виды на како​го-нибудь старикашку, за которого надеялись выйти замуж. Все они желали того, что они называли "большой жизнью".
Ну, что ж! Деньги у него есть или будут завтра, как только он продаст Примпо браслет. Ему понравился способ, которым он добыл браслет да и вообще в этом деле было что-то от Арсена Люпена.
Он обратил внимание, что старуха всегда надевала браслет, отправляясь на коктейли. По возвращении она обязательно снимала его и бросала на туалетный столик, прежде чем принять ванну и одеваться к обеду. Она оставляла драгоценности на туалетном столике, но никогда не забывала запереть на ключ дверь спальни, когда шла в ванную, а ключ надевала на палец.
Мускат три недели ждал возможности снять слепок с этого знаменитого ключа. Все это время он держал в кармане кусок мягкого воска. Наконец случай представился.
Однажды вечером, идя в ванную, она встретила Муската в коридоре и остановилась поцеловать его. Ключ соскользнул с пальца и упал через балюстраду вниз, на площадку лестницы. Мускат спустился за ним и сделал вид, что ищет его ниже, у самого подножия лестницы. Возвращаясь, он прижал ключ в ладони к куску воска и получил оттиск. Заказать ключ не пред​ставляло труда.
Теперь он мог взять браслет. Старуха надела его, чтобы пойти на коктейль, и сказала Мускату, что вернется около семи и рассчитывает, что он повезет ее обедать в восемь, так что к половине восьмого он должен быть здесь.
Он вернулся в семь; зная, что она неизменно проводит в ванной полчаса, пока горничная умащает ее кремами и лосьо​нами; бесшумно вошел в дом - у него был ключ от входной двери, быстро поднялся по лестнице, прислушался у двери спальни, открыл ее, взял браслет и ушел. Никто его не видел: вокруг ни души.
Затем он выпил чуточку виски с содовой, чтобы спрыснуть удачу, и поехал к Мире.
Он рассмеялся про себя, представляя, что сделает старуха, когда вернется в спальню и обнаружит, что браслета нет, а есть только записка. Он ясно видел, как она разрывает конверт жирными дрожащими руками и читает:
"Я пообедал, и ты мне надоела. Мне было тошно даже тогда, когда ты хорошо платила, но с тех пор, как ты стала скрягой, это уже непереносимо. Я ухожу навсегда Конечно, ты можешь подать жалобу, но лучше поосте​регись: у меня куча твоих писем."
Он снова закурил. Черт побери эту Миру, где она? Уже без . четверти восемь. Заметив, что в его сторону идет Фреда Беллистон, манекенщица из фирмы, где работала Мира, решил пойти ей навстречу.
— Привет, Фреда! Куда запропастилась Мира?
Она посмотрела на него с улыбкой, говорящей о мно​гом.
· Разве вы не в курсе? Неужели она вам не сказала?
· Она вышла замуж сегодня утром за аргентинца, знаете, из Южной Америки... Удивляюсь, что она вам ничего не сказала: это уже давно намечалось... Ну, до встречи!
Еще одна злорадная улыбка, и Фреда ушла. Мускат расте​рянно стоял на месте. Может, Фреда подшутила над ним? Он быстро подошел к телефонной кабине и позвонил в квартиру Миры.
Да, это была чистая правда. Хозяйка квартиры подтвердила. Мира вышла замуж сегодня утром. А его, Муската, она дурачила с самого начала. Ей было плевать на него...
Он вышел из кабины, ругаясь и кипя от злости. Такая дев​чонка, и посмеялась над ним!
Скоро его гнев стал стихать. Не тот был темперамент у Му​ската, чтобы долго злиться. Во всяком случае, у него есть брас​лет. Завтра он поедет в Париж и обстряпает дельце с Примпо. А девушек на свете немало, таких же молодых и динамичных, как Мира.
Он взял такси и поехал домой. Разочарование, причиненное Мирой, в какой-то мере смягчалось мыслью о ярости старухи, обнаружевшей, что она утратила браслет. Эта мысль утешала. Приятно, когда, кроме тебя, страдает еще кто-то.
Он приехал домой почти в хорошем настроении. В конце концов, жизнь не так уж и мрачна, все скоро образуется: задер​жусь в Париже, может, заведу дело или - еще лучше - отыщу какую-нибудь дурищу, Такого добра всегда навалом.
Он вставил ключ в замочную скважину и открыл дверь. Включив свет, заметил в ящике письмо, взял его, взглянул на  почерк.   
От старухи. Он разорвал конверт и прочел: "Мой дорогой Мускатик.
Я знаю, что надоела тебе, знаю, что не давала тебе до​статочно денег, но сделать ничего не могла. Дивиденды упали, было бы преступлением продать бумаги при нынешней конъ​юнктуре.
Но я все же могу позволить тебе поискать счастья в жизни, и поскольку сознаю, что всего лишь старая женщина, для которой время любви прошло, я сегодня утром продала свой прекрасный браслет, чтобы сделать тебе прощальный подарок. Для себя я заказала отличную имитацию, она так хороша, что никто ничего не заметит.
А сегодня, когда ты приедешь обедать со мной, я дам однов​ременно деньги и свободу.
До скорого, милый!"
Конвульсивным жестом Мускат вытащил из кармана ларчик с браслетом и посмотрел на него. Дерьмо. Подделка... Ничего не стоящая имитация...
На улице издевательски смеялся клаксон такси.

ДВОЙНОЕ АЛИБИ
Рассказ
1
Канадец Николе, помощник Каллагена, сидел в углу пустого бара, когда вошел его босс.
Каллаген подошел к стойке, выпил виски с содовой и со стаканом в руке направился к Николсу.
Он сказал:
· Итак,  что же хотел сказать  Винтер? Он,  без сомнения, думает,  что находится в скверном поло​жении?
· Он в отчаянно скверном положении,— ответил Николе.— Так, во всяком случае, я ему сказал. И я спросил его, какими необыкновенными способами, он ду​мает, детективное агентство сможет вызволить его из этой истории.
· И что же это за история?— спросил Каллаген.
· Этот тип, Чарлсворт, был убит на дороге, между своим домом и домом Винтера, два дня назад. Полиция не перестает шарить там. Винтер думает, что его задержат. Я тоже. Что же
касается того, что он думает, будто ты сможешь ему помочь, об этом я ничего не знаю.
· Ты считаешь, что он убил Чарлсворта?
Николе отнес оба пустых стакана к стойке, заказал еще виски и принес его.
—
Послушай, этот Винтер должен целую кучу денег Чарлсворту. Два дня назад Чарлсворт узнал, что Винтер собирается удрать в Канаду. Он пошел, чтобы повидать Винтера, и так и не вернулся. Его труп нашли на дороге, в двадцати метрах от телефонной кабины. Вероятно, кто-то поджидал его за будкой.
· Понимаю,— сказал Каллаген,— и ты думаешь, что это был Винтер? Но то, что ты думаешь, ничего еще не доказывает.
· Согласен,— ответил Николе,— но послушай. У Винтера есть жена. Он бросил ее полгода назад, и она его страшно ненавидит. Эта дама живет на другом конце Iэлиам Вуд, в пяти километрах от дома Винте​ра. Ты слушаешь?.. Так вот,  в тот день,  когда был убит Чарлсворт, она позвонила его жене. Миссис Чар​лсворт на вопрос о муже ответила, что его нет дома и что он вернется около семи... Тогда миссис  Винтер попросила, чтобы он перезвонил ей, когда вернется, что это очень важно, и оставила номер своего телефо​на. Ты следишь за моими мыслями?
—
Неусыпно,— ответил Каллаген. Николе продолжал:
—
Без пяти минут семь вернулся Чарлсворт. Он позвонил миссис Винтер, и она сказала ему, что у нее есть подозрения, что ее муж смывается в Канаду, что он всех бросает и не собирается отдавать долг. Она еще добавила,  что если Чарлсворт собирается что-либо предпринять,  то ему следует поторопиться.  К тому же в  ее словах был намек на то,  что Винтер может быть опасен... Винтер сообщил ей некоторое время назад, что, если Чарлсворт будет слишком на него нажимать, он, не колеблясь, всадит в него поря​дочную порцию свинца. Итак, это что-нибудь дока​зывает или нет?
Каллаген кивнул.
—
А полиции об этом известно?
—
Безусловно, они знают,— ответил Николе,— потому что, прежде чем уйти, Чарлсворт передал своей жене разговор с миссис Винтер.

—
Да уж,— вздохнул Каллаген,— это сослужит на​шему клиенту не лучшую услугу, а?
Николе кивнул.
· Безусловно,— для пущей убедительности до​бавил он.
· А где находился Винтер во время убийства?— поинтересовался Каллаген.
Николе сделал ироническую гримасу.
· Он заявил, что в это время прогуливался по полю для гольфа.
· Не слишком убедительно,— сказал Каллаген.
—
Еще бы!— ответил Николе. Он достал из кармана конверт.

—
В этом конверте пятьсот фунтов. Это от Винтера. Он сказал, что слышал о тебе весьма лестные вещи. Винтер очень надеется на тебя.
Каллаген положил конверт в карман.
· Я не работаю на убийц,  но,  кто знает,  может быть, он действительно здесь ни при чем.
· Возможно, но я все же склонен считать,  что Винтер причастен к убийству. У него была масса причин, чтобы убить Чарлсворта.
· Тогда откуда Винтер мог знать, что Чарлсворт пойдет к нему?— спросил Каллаген.
· Это было нетрудно узнать,— отпарировал Николе.— Дорога между домами Винтера и Чарлсворта пролегает по пустынной местности и примыкает к полю для гольфа и дому Винтера. Винтер заметил идущего Чарлсворта, а так как дорога вела к его дому, то Чарлсворт мог направляться только к своему должнику, так?
—
По-моему, ты прав,— сказал Каллаген. Он допил свой стакан и встал.
.— Какие у тебя ближайшие планы?— спросил Николе.
· Пока точно не знаю. Чтобы рассеять оставшиеся сомнения, пойду повидаю миссис Винтер. Кстати, где она живет?
· В пяти километрах отсюда. Вот ее адрес.
· А ты пойди прогуляйся по полю для гольфа и посмотри, нельзя ли выяснить что-нибудь там,— посоветовал Каллаген,— Мы встретимся здесь сегод​ня вечером, в семь часов.
2
Миссис Винтер, наверное, была очень красивой женщиной, но сейчас у нее был довольно жалкий вид.
—
Мне очень неудобно,  что побеспокоил вас, миссис Винтер,— сказал Каллаген.— Я частный де​тектив, и ваш муж попросил меня заниматься его делом. Я полагаю, вам известна ситуация.
Она кивнула.

· Его, наверное, арестуют?
· Это точно,— ответил Каллаген,— Так считает он,    и предполагаю я.  Но нет причин,  способных помешать моим попыткам выяснить всю правду в мельчайших подробностях, так ведь? А может быть даже с вашей помощью? — добавил он после короткой паузы.
· Это ваше дело,— сказала она,— надеюсь, у вас уже есть какие-нибудь зацепки?
Каллаген улыбнулся.
—
Миссис Винтер, вы не очень любите своего му​жа, не так ли?
· А с чего мне его любить?.. Но это вовсе не значит, что я обрадуюсь,  если за ним начнет охотиться полиция. Если, конечно, он не виновен в смерти Чарлсворта.
· Не расскажите ли вы мне о том, что произошло и непосредственно затронуло вас в день смерти Чарлсворта?
· Разумеется, мистер Каллаген,— ответила она.— Как вы, без сомнения, знаете, мой муж был должен приличную сумму Чарлсворту. Он и мне должен. Накануне этого злосчастного дня я позвонила ему по телефону и спросила, что он думает делать с моим содержанием. Винтер был ужасно груб и сказал мне, что уезжает в Канаду, что накбнец он избавится от меня и что я не
вытяну из него ни пенни. Я осмыслила это и на следующий день позвонила миссис Чарлсворт и попросила ее позвать мужа к телефону. Выяснилось, что он не вернется домой раньше семи.
Я оставила свой номер телефона, чтобы он сразу мог связаться со мной. Звонок раздался без пяти семь. Я рассказала ему о своем разговоре с Винтером и добавила, что, если он хочет получить обратно свои деньги, ему следует поторопиться с этим, потому что мой муж собирается удрать в Канаду, причем в самом скором времени.
· Понимаю,— ответил Каллаген.— И что же на это ответил Чарлсворт?
· Он сказал, что пришло время объясниться с моим мужем.
Каллаген кивнул.
· А потом вы сказали ему, чтобы он был осторожен. У вас были на то веские причины?
· Да,— ответила она,— у меня были достаточно веские причины. Я хорошо знаю своего муженька. Как-то раньше он сказал мне, что, если Чарлсворт начнет приставать к нему по
поводу денег, он прикончит его.
—
Но Чарлсворт, кажется, не обратил внимания на ваше предупреждение?
—
Нет. Он сказал, что это просто блеф. Каллаген встал.
—
Ну что ж, я вам очень благодарен, миссис Винтер. Должен сказать, что все это не очень благоприятствует вашему мужу. Все сводится к тому, чтобы обвинить его, не так ли? Насколько
я могу судить, ни у кого не было причин или даже возмож​ности убить Чарлсворта.
Она посмотрела в окно и ответила:
—
Полагаю, что нет.

В ее голосе слышалось легкое колебание.
· Что у вас в мыслях, миссис Винтер?— спросил Кал​лаген.— Если вам известно что-нибудь еще, вы обязаны мне это сказать, даже если вы ненавидите своего мужа.
Вам понятно?
· Может, мне не следовало так думать,— сказала она,— но когда вы сказали мне, что никто другой не имел ни причин, ни возможности...
—
Понимаю,— продолжал Каллаген,— следова​тельно, есть кто—то другой, кто имел причину и воз​можность?
Она улыбнулась.
· Единственная особа, которая могла знать, что Чарл​сворт пошел повидать моего мужа, была миссис Чарлс​ворт, не так ли?
· А зачем, спрашивается, было миссис Чарлсворт убивать своего мужа?
Она снова улыбнулась и ответила:
—
Обычная причина,  я полагаю.  Может    быть, теперь вы поняли, почему я была в разлуке с мужем в течение шести месяцев, мистер Каллаген? Может быть, я выразила свои мысли по-другому в разговоре с мистером Чарлсвортом. Может быть, у него были личные мотивы для объяснения с моим мужем.
· Понимаю, миссис Винтер, вы хотите сказать, что ваш муж собирается уехать в Канаду не один? Может быть, между вашим мужем и миссис Чарлсворт что-то было?
· Я ничего не хочу сказать, мистер Каллаген,— ответила она.— Я вам рассказала все, что знала. Могу еще чем-нибудь быть полезной?
· Нет, большое спасибо,— сказал Каллаген.— Я думаю, это все. Да!.. Могу я воспользоваться вашим телефоном? Я хотел бы позвонить в свою контору. Думаю, что больше не побеспокою вас.
*****
Было семь часов, когда Каллаген вошел в бар "Пайкок Лайн". Старший инспектор Грингалл, стоя у стойки, увидел его и удивленно поднял брови.
· Странно видеть тебя здесь, Грингалл,— сказал Калла​ген.
· Разве это тебя очень волнует?— спросил Грингалл.— У меня на руках история с убийством. И по этому поводу ма​ленькая птичка чирикнула мне, что агентство Каллагена представляет интересы подозреваемого.
Он улыбнулся немного иронически.
· По моему мнению, его интересы нуждаются в крепкой поддержке.
· Возможно, ты прав.
Каллаген приветливо улыбнулся Грингаллу.

· У меня предчувствие, что мой клиент у тебя подозрева​емый номер один.
· Пока еще не все ясно. Надеюсь, у тебя нет еще множе​ства версий по этому делу?
—
Я всегда стою за закон и порядок,— сказал Каллаген,— но, возможно, существует один пункт, который от тебя ус​кользнул. Разумеется, ты знаешь все, что только смог вы​яснить. Полагаю, ты видел миссис Винтер?
Грингалл кивнул.
· У Винтера была основательная причина и отличная воз​можность убить Чарлсворта,— продолжал Каллаген.— Я несобираюсь извращать факты, но у меня ощущение, что миссис
Винтер не будет очень огорчена, если ее мужа вздернут на виселице, хотя в глубине души она не верит, что именно он убил Чарлсворта.
· Что ты хочешь этим сказать?— спросил Грингалл.
· Я подумал, что это будет тебе интересно,— сказал Кал​лаген.— Я разговаривал с миссис Винтер. У нее впечатление, что между ее мужем и миссис Чарлсворт что-то есть. Это
немного усложняет дело, не так ли?

—
Возможно,— сказал Грингалл. Каллаген продолжал:
—
Когда миссис Винтер позвонила Чарлсворту, она сказала ему не только то, что Винтер собирается смыться в Канаду, но и кое-что другое. Я полагаю, что она сказа​ла ему, что миссис Чарлсворт тоже может уехать. Уловил?
Грингалл достал трубку и начал ее набивать.
· Понимаю,— сказал он.— И после этого разгово​ра по телефону Чарлсворт должен был все сказать своей жене. Он ей, должно быть, сказал, что раз​рушит все их планы. А ей такой оборот, конечно, непонравился.
· Ведь могло быть и так, а?— сказал Каллаген.— Ты помнишь, что Чарлсворт был убит буквально в не​скольких метрах от телефонной кабины на перекрест​ке? Ему выстрелили в спину. Естественно, это мог быть Винтер, который поджидал его за будкой. Но, с другой стороны, он мог быть убит и миссис Чарлсворт, которая последовала за ним. Может быть, это объяснение с Винтером ей вовсе не улыба​лось.
—
Никогда   не   знаешь   наверняка,—   сказал Грингалл.
—
Полагаю, не будет нескромностью спросить те​бя, что ты собираешься предпринять?— спросил Каллаген.
—Я хотел бы поговорить с миссис Чарлс​ворт,— ответил Грингалл.— И думаю, что, если предложу тебе составить мне компанию, ты не откажешься.
—
Охотно принимаю приглашение,— с улыбкой ответил Каллаген.
Они вышли из бара и направились по дороге, веду​щей к дому Чарлсворта.
Грингалл затянулся и повернулся к Каллагену.
· Слим, я знаю, что ты работаешь на Винтера. Он, безусловно, выдал тебе кругленькую сумму, чтобы ты вытащил его сухим из воды. Надеюсь, ты не собираешь​ся выкинуть что-нибудь неподходящее?
· Что-что?! Я? — возмутился Каллаген.— Я не способен на это!
Грингалл бросил на него косой взгляд.
—
Не способен, говоришь?!
3
Миссис Чарлсворт оказалась сорокалетней женщиной с прекрасной фигурой. Волосы были уложены в красивую прическу, на ней было элегантное платье, сшитое, по-видимому, на заказ. Каллаген с восхищением посмотрел на нее.
Грингалл заговорил первым:
—
Вынужден побеспокоить вас, миссис Чарлсворт. Я главный инспектор Грингалл, и мне поручено заниматься этим прискорбным делом. Я хотел бы задать вам несколько
вопросов.
—
Садитесь, господа,— сказала она,— и спрашивайте, что хотите.
Грингалл продолжал:
· Миссис Чарлсворт, я хочу, чтобы вы мне подробно рассказали, что именно произошло в день смерти вашего мужа.
· Хорошо, мистер Грингалл,— ответила она.— Вече​ром позвонила миссис Винтер. Это жена Ричарда Винте​ра, который живет в доме на краю поля для гольфа. Она живет в Пэнстиде, примерно в пяти километрах отсюда. Миссис Винтер изъявила желание поговорить с моим мужем. Я ответила, что он еще не вернулся из города, и спросила, не могу ли я чем-нибудь помочь. Она ответила, что, к сожа​лению, ей нужно лично поговорить с ним и что это очень важно.
· Вы знали о том, что она хотела сказать вашему мужу, миссис Чарлсворт?— спросил Грингалл.
· О, да!— ответила она.— Естественно, я знала, что ее муж должен моему кругленькую сумму. Тогда я подумала, что это по этому поводу.
· Продолжайте,  миссис Чарлсворт,— сказал Грингалл.
Она продолжала:
—
Я сказала миссис Винтер, что, как только мой муж вернется домой, я передам, чтобы он позвонил ей. Она дала мне номер своего телефона, и я записала его. Когда вернулся муж, я передала ему ее просьбу. Он вернулся примерно без десяти семь, и это было первое, что я ему сказала. Он начал набирать номер, а я в это время прошла к себе в комнату. Вскоре он тоже поднялся и сказал, что миссис Винтер предупредила его об отъезде своего мужа в Кана​ду. Она сказала ему, что если он хочет получить обратно свои деньги, то должен поторопиться. Еще он сказал мне, что она предупредила его, что Винтер может быть опасен и нужно принять меры предосторожности.
· И как ваш муж воспринял это предупреждение?— спросил Грингалл.
· Он не стал принимать его всерьез. Сказал, что всегда знал, что Винтер обычно запугивает людей, и сам собирается припугнуть   Винтера.   Он  сказал,   что   немедленно отправится к Винтеру, и вышел.
· А вы, что вы сделали, миссис Чарлсворт?— спросил Грингалл.— Вы случайно не пошли вместе с ним?
· Нет, я осталась одна.
· Вы абсолютно уверены в том, что спустя несколь​ко минут после ухода мужа не решили тоже пойти за ним?,„ Вам, случайно, не захотелось срочно поговорить
с ним?
—
Нет,— ответила она,— зачем? Грингалл продолжал:
—
Я задам вам вопрос, который, безусловно, будет вам неприятен, миссис Чарлсворт. Но мы постараемся сразу же забыть его. Вы совершенно уверены, пере​дали весь разговор, который ваш муж вел с миссис Винтер?
Она казалась удивленной и проговорила изменившимся голосом:
· Не понимаю, что вы хотите этим сказать?
· Я поясню. Вы уверены, миссис Чарлсворт, что ваш муж не сказал зам, что миссис Винтер не исключает отбытия Винтера вместе с вами?
Миссис Чарлсворт встала.
Она представляла собой совершенный образ оскорблен​ной невинности. Каллаген тут же подумал, что из. нее вы​шла бы хорошая актриса.
· То, на что вы намекаете, полная чепуха.
· Я огорчен, что задел вас, миссис Чарлсворт,— ска​зал Грингалл.— Есть еще два-три вопроса, которые я хочу вам задать. Я не думал, что мои слова могут вас так оскорбить.
Каллаген встал и сказал:
· Грингалл, у меня свидание с Николсом в "Пайкок". Возможно, ему удалось достать ценную информацию. Если не возражаешь, я отправлюсь туда, а потом заеду за тобой.
· Отлично,— ответил Грингалл,— я буду ждать тебя здесь.
Каллаген вышел из гостиной. Несколько минут он простоял в прихожей. Вид телефона о чем-то ему на​помнил. Он подошел к столику и открыл блокнот, куда записывались номера телефонов. Потом пожал плечами и вышел.
Каллаген не спеша брел к дому Винтера.
*****
Николе тянул двойную порцию виски с содовой, сидя за стойкой в "Пайкок", когда подошел Каллаген, закурил и сказал:
· Итак, ничего новенького, Николе?
· Ничего себе!— вскричал Николе.— Ты хорошо отработал пятьсот фунтов, данные Винтером.
· Что же такое случилось?— поинтересовался Калла​ген.
· У Винтера имеется алиби. Причем неопровержимое. Пос​лушай: Чарлсворт был убит в начале восьмого. Так. Винтер сказал, что в это время он совершал прогулку по полю для гольфа.
—
Я отлично помню, что он сказал,— ответил Каллаген.
Николе удовлетворенно улыбнулся.
—
Самое удивительное то, что это правда. Парень, который ухаживает за полем, как раз подстригал траву у одиннадцатой лунки, в дальнем конце поля. В семь часов  пять минут мимо  него,  метрах  в десяти, действительно, прошел Винтер. Невозможно добраться до того места, где был убит Чарлсворт за такое корот​кое время. Таким образом, подозрение с Винтера снимается.
Каллаген сказал:
· Очень хорошо. Да это и неудивительно.
· Что ты хочешь сказать своим "неудивительно"?— спросил Николе.
Каллаген взял шляпу и торопливо сказал уже на ходу:
—
Пошли, ты все скоро узнаешь.
*****
Горничная с приятной наружностью проводила Каллагена и Николса в гостиную Чарлсвортов. Грингалл был погружен в свои записи.

· Мне кажется, я могу избавить тебя от ненужной рабо​ты, Грингалл,— сказал Каллаген.— Винтер не убивал Чарлсворта.
· Как так?— удивился Грингалл.
—
У   него   алиби,   и   алиби   вполне   твердое. Смотритель за полем для гольфа видел его в пять минут восьмого у одиннадцатой лунки. Таким образом, он вне
подозрений
· Но это абсурд,— сказал миссис Чарлсворт.— Я уверена, что он убил моего мужа.
· Нет,  он  его не убивал,—  возразил  Каллаген.
· Что вы хотите этим сказать?— спросила она голосом, дрожащим от страха и ярости.
· Ваш муж, миссис Чарлсворт, был убит миссис Винтер. Все было задумано ими вместе. Он должен был уехать в Канаду с деньгами вашего мужа, а она - вслед за ним. Тот факт, что они жили раздельно полгода,  тоже входил в их план.  Когда она поз​вонила вам по телефону,  как раз перед возвра​щением вашего мужа домой, она отлично знала,
что его нет дома.
· Как это так?— спросил Грингалл.
· А так. Ведь именно она поджидала в телефонной кабине на дороге,— ответил Каллаген,— и отлично видела оттуда дом. Миссис Винтер сказала вам, миссис Чарлсворт, чтобы ваш муж позвонил ей по возвра​щении,  и оставила номер телефона. Этот номер
записан у вас в блокноте, который лежит в прихожей рядом с телефоном, но он не является телефоном дома миссис Винтер. Это номер телефонной кабинки, около которой был убит ваш муж. Там она поджидала мистера Чарлсворта.

Грингалл   слегка   присвистнул   сквозь   зу​бы .
—
Все было здорово придумано,— продолжал Кал​лаген,— миссис Винтер предупредила  Чарлсворта, что ее муж собирается его убить. Она ему также ска​зала, что его жена собирается удрать вместе с Винте​ром. Ее муж и она знали, что подозрение тут же
ложится на мистера  Рунтера.  Но вдруг появляется свидетель, который обеспечивает ему хорошее алиби. Миссис Винтер вообще никто не додумается подозревать. Грингалл взял свою шляпу.
· Полагаю, что теперь осталось только навестить миссис Винтер. Какая удача, что ты заглянул в телефонный блокнот в холле, Каллаген.
· Этого было бы недостаточно,— сказал Каллаген.— Удача заключается в том, что, когда я отправился к миссис Винтер, я попросил разрешения воспользо​ваться ее телефоном и запомнил написанный на аппа​рате номер.
Понятно?!
CHEYNEY, Peter
(1896- 1951)
Полное имя: Reginald Southouse Cheyney (также писал под псевдонимом Харольд Браст—Harold Brast)

Детективные произведения: РОМАНЫ
(серийные герои: Слим Коллаген (Slim Callaghan); Лвмми Коушн (Lemmy Caution); Иверард Питер Куейли (Everard Peter Quayle); Джонни Вэллон (Jonny Vallon)
1. This man is dangerous (Caution) - 1936г.
(1 tom)  Этот человек опасен.
2. Poison ivy (Caution) - 1937г.
(1 tom)  Ядовитый плюш.
3. Dames don't care (Caution) - 1937г.
Дамам на все наплевать.
4. Can ladies kill (Caution) - 1938г.
Могут ли женщины убивать.
 5. The urgent hangman (Callaghan) - 1938г.
(4 tom)  Нетерпеливый палач.
6. Don't get me wrong (Caution) - 1939г.
(1 tom)  He поймите меня неправильно.
7. Dangerous curves (Callaghan) - 1939г.
Опасные  повороты.
 В другом издании:
Callaghan.
Каллаген.
8.Another little drink - 1940г.
Еще один маленький глоток.
В других изданиях:                   A trap for Bellamy.
Ловушка для Беллами;
Premedictated murder.
Заранее продуманное убийство.
9.You'd be surprised (Caution) - 1940г.
(2 том)  Есть над чем посмеяться.
10.You can't keep the change (Callaghan) - 1940г.
Вы не можете скрыть замены.
(Все течет, все изменяется.)
11.Your deal, my lovely (Caution) - 1941г.
(4 tom)  Сыграем в поддавки, дорогая.
12.lt couldn't matter less (Callaghan) - 1941г.
He существенно.
13.Never a dull moment (Caution) - 1942г.
Нет глупее момента.
14.Dark duet - 1942г.
(3 том) Черный дуэт.
В другом издании:            The counter spy murders.
Ответственное шпионское убийство.
15.Sorry you've been troubled (Callaghan) - 1942г.
Извините за  беспокойство.
В другом издании:
          Farewell to the admiral.
Прощай, адмирал.
16.The unscrupulous mr.Callaghan - 1943г.
Бессовестный  мистер Каллаген.
17.You can always duck (Caution) - 1943r.
Ты всегда можешь выкрутиться.
18.The stars are dark (Quayle) - 1943r.
Темные звезды.
В другом издании:                    The London spy murders.
Лондонские шпионские убийства.
19.They never say when (Callaghan) - 1944г.
Они никогда не говорят когда.
20.The dark street (Quayle) - 1944г.
(4 tom) Темная улица.
В другом издании:                       The dark street murders.
Убийства на темной улице.
21. Sinister errand (Kells) - 1945г.
(4 tom)  Зловещее поручение.
В другом издании:                             Sinister murders.
Зловещие убийства.
22.I'll say she does (Caution) - 1945г.
Скажу, что она может.
23.Dark hero - 1946.
Таинственный герой.
24.Uneasy Terms (Callagan) - 1946.
(5 tom) Непростые условия.
25.The Curiosity of Etienne McGregor - 1947.
Любопытство  Этьена Мак-Грегора
В другом издании:                      The sweetheart of the razors.
Возлюбленная бандитов.
 26.Dark interlude (Quayle) - 1947.
(5tom)   Фарс.
В другом издании:
                   The Terrible Night.
Страшная ночь.
27. Dance without music - 1947.
(7 tom) Танец без музыки.
28. Try anything twice - 1948.
(3 tom) Co второй попытки.
В другом издании:
                    Undressed to kill.
Раздет для убийства.
29.Dark wanton (Quayle) - 1948.
Таинственная распутница.
30.You can call it a day (Vallon) - 1949.
(2 tom) Считайте дело законченным.
В другом издании:
          The man nobody saw.
Человек, которого никто не видел.
31 .One of those things - 1949.
Одна из этих вещей.
В другом издании:
      Mistress murder.
Убийство хозяйки.
32.Lady, behave (Vallon) - 1950.
Ведите себя прилично,леди.
В другом издании:                                Lady, beware.
Осторожно, леди.
33.Dark Bahamas (Vallon) - 1950.
Темные Багамы.
В другом издании:
         I'll bring her back.
Я верну ее.
34.Ladies won't wait (Kells) - 1951.
(3 том)  Леди не любят ждать.
В другом издании:
                Cocktails and the killer.
Коктейли и убийца.
СБОРНИКИ РАССКАЗОВ
1 .You can't hit a woman and other stories - 1937.
Вы не можете ударить женщину и другие истории
2. Knave takes queen - 1939.
Валет бьет даму.
3. Mister Caution - Mister Callaghan - 1941.
Мистер Коушн— Мистер Каллаген.
4. Adventures of Alonzo McTavish - 1943.
Приключения Алонсо Мак-Тэвиша.
5. Love with a gun and other stories - 1943.
Любовь с пистолетом и другие истории.
6. The murder of Alonzo - 1943.
Убийство Алонсо.
7. Account rendered - 1944.
Счет оплачен.
8. The adventures of Julia - 1945.
Приключения Джулии.
В другом издании:
           The killing game.
Смертельная игра.
9.Escape for Sandra - 1945.
Побег для Сандры.
lO.Nightclub - 1945.
Ночной клуб.
11 .A tough spot for Cupid and other stories - 1945.
Подмоченная репутация для Купидона и другие истории.
12. You can't trust duchesses and other stories - 1945. 
Вы не можете доверять герцогиням и другие истории.
13. Date after dark and other stories - 1946.
После наступления темноты и другие истории.
14.Не walked in her sleep and other stories - 1946.
Он вошел в ее сон и другие истории.
В другом издании:                                 McTavish.
Мак-Тэвиш.
15.The man with two wives and other stories - 1946.
Двоеженец и другие истории.
16. A spot of murder and other stories - 1946.
Пятно убийства и другие истории.
17.Time of Caution - 1946.
Время Коушна.
18. Vengeance with a twist and other stories - 1946.
Месть с искажением и другие истории.
19. Lady in green and other stories - 1947.
Дама в зеленом и другие истории.
20. A matter of luck and other stories - 1947.
Дело случая и другие истории.
21.Cocktail party and other stories - 1948.
Вечеринка с коктейлями и другие истории.
22.Information receieved and other stories - 1948.
Информация получена и другие истории.
23. Fast work and other stories - 1948.
Быстрая работа и другие истории.
24. The unhappy lady and other stories - 1949.
Несчастная дама и другие истории.
25. The lady in tears and other stories - 1949.
Дама в слезах и другие истории.
26.Velvet Johnnies and other stories - 1952.
Бархатные парни и другие истории.
27.Calling Mr. Callaghen - 1953.
Попросите мистера Каллагена.

28. The best stories of Peter Cheyney - 1954.
Лучшие рассказы. Питера Чейни.
29. The mistery blues and other stories - 1954.
Таинственный блюз и другие истории.
